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In modern conditions, the most urgent task of education is the formation
ofa communicative culture of students. ICT is becoming the most effective
means of promoting the expansion of the educational space of modern education-
al establishments [3]. The use of information technology in the learning process
significantly increases the effectiveness of learning the material by students.

Now it is necessary to be able to receive information from different
sources, use it and create it yourself. The wide use of ICT opens up new oppor-
tunities for the teacher in a foreign language teaching [1].

While developing lessons with ICT, the main progressive methods, ap-
proaches and technologies of teaching are taken into account [4]:

* person-oriented, where the learner is in the center of training, and not the
teacher;

* the activity of cognition, and not teaching;

* training in cooperation — creating conditions for active joint learning ac-
tivities of students in different learning situations;

» use of technology project methods, which are based on a problem,;

« formation of language competence;

« formation of intercultural regional competence [5].

The most commonly used ICT tools used in the educational process are:
electronic textbooks and manuals displayed using a computer and a multimedia
projector; electronic encyclopedias and reference books; simulators and testing
programs; educational Internet resources; DVD and CD discs with pictures and
illustrations; video and audio equipment; research and development projects; in-
teractive whiteboard [2].

The forms of working with computer training programs in foreign lan-
guage lessons include: learning vocabulary; development of pronunciation;
training of dialogical and monologic speech; education of writing; development
of grammatical phenomena. As an information system, the Internet offers its us-
ers a variety of information and resources. The basic set of services can include:
electronic mail (e-mail); conference (usenet); video conference; possibility
to publish one’s own information, create one’s own homepage and place it on

a Web server; access to information resources: catalogue directories (Yahoo!,
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InfoSeek / UltraSmart, LookSmart, Galaxy); Search systems (Alta Vista, Hot-
Bob, Open Text, WebCrawler, Excite); Change in the network (Chat). These re-
sources can be actively used in the lesson.

Phonetics, articulation, rhythmic-intonational pronunciation skills, in-
creasing of students motivation in learning English is provided by the program
"Professor Higgins. Demo versions of this program can be downloaded at:
http://www.istrasoft.ru/ru/programmy/professor-higgins-anglijskij-bez-akcenta.
html?start=5.

BBC World Service (http://www.bbc.co.uk/worldservice) provide an
opportunity not only to read, but also to listen to news in many languages, and
you can even choose the appropriate level of English for yourself and listen
to news in LEARNING ENGLISH. Interesting may seem a double classification
of articles — on topics and on continents. Feedback with the publisher is provid-
ed through the link CONTACT US.

The City Net site makes it possible to travel to different countries, visiting
parks, monuments and any other attractions. Here you can find everything about
the chosen country — from photographs of monuments to a full report on natural
resources and art, in the language of study. City Net is an excellent navigator.
Once in the desired country with the help of hypertext or links (links), students
will become acquainted with its features.

Metro Link (Metro subwaynavigator) — site allows you to travel around
the world's largest metro cities, learn their routes and learn how to get there from
certain parts of the city. The necessary instructions are available in English.

EDUCAPLAY (http://en.educaplay.com/) is a platform where you can
create online games and interesting exercises for learning English. They can be
created by both teachers and students as a mini-project or homework.

The use of the Internet provides students with an excellent opportunity to
take part in all-Russian and international distance Olympiads in English, which
are conducted by various organizations. In such olympiads, the number of stu-
dents is usually unlimited, so all students, interested in foreign languages, can
try their skills. One of such organizations, carrying out heuristic Olympiads, is

the Center for Distance Education "Eidos" (www.eidos.ru).
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To fill the "gaps in knowledge" of students, the site
http://www.eltgames.com/ESL-jobs-GrElL.htm offers various types of training
exercises that can be used at various levels of training.

Videos describing the realities of English-speaking countries, to help in
getting to know a foreign language culture. For example, the rollers that give the
characteristic states of the USA (http://www.youtube.com/watch?v=f8WI1Jwi
Q2G0&feature=related) help in performing exercises on the topic "The geo-
graphical position of the United States".

Videos from a children's song, (for example, the song "If you are happy"
(http://www.youtube.com/watch?v=FrsM9IWggCdo&feature=related), a song
about the alphabet (used in the initial stage to help create a tutorial game situation
and, at the same time contribute to a more rapid mastery of phonetic, lexical,
grammatical skills in the classroom.

Thus, the tasks of modernizing education can not be solved without the
optimal introduction of information technologies in all its spheres. The use of
information technology gives impetus to the development of new forms and
content of traditional activities of students, which leads to their implementation
at a higher level [6]. Work with a computer should be organized so that from the
first lessons of the initial stage of education it becomes a powerful psychological
and pedagogical means of forming a need-motivational plan for the activity of
schoolchildren, a means of maintaining and further developing their interest in
the subject. Correctly organized work of students with a computer can contribute
in particular to the growth of their cognitive and communicative interest, which
in turn will promote the activation and expansion of independent work opportu-

nities for learners to learn English, both in class and after school.

Cnmcok ureparypbl
1. Pitelina M. V. Linguistic compression as the way of modal values real-
ization in advertising texts / CtynenctBo. Hayka. [HozemHa moBa : 30ipHUK Ha-

YKOBUX Tipailb. — XapkiB, 2016. — C. 55-58.

10


http://www/

2. barpunnena (CmupnoBa) O.b. K Bonpocy 0 J€KCHYECKUX TPYAHOCTSIX
B Kypce «TexHudeckuil mepeBoa» (sl CTyJACHTOB HESI3bIKOBBIX CIEIHAIbHO-
creil) // I'ymanutapubie uccienoBanus. — 2006. — Ne 3. — C. 59-62.

3. Kpusbix JI.JI. CraTyc MHOCTpPaHHOTO $I3bIKa B COBPEMEHHOM OOIIe-
ctBe // OCHOBHBIE BONPOCHI EAATOTMKH, ICUXOJIOTHH, TUHTBUCTUKUA U METO/H-
KM TpernojaBaHus B 0Opa30oBaTENbHBIX YUpPEkKIEHUAX : cOopHuk crarer III
MexayHapoaHON HayuyHO-TIpakTU4Yeckoi koHbepeHimu. — 2014. — C. 42-43.

4. Komnoxonosa H.M. Teopus peueBbIX akTOB Kak akTyajibHas mpobiemMa
COBPEMEHHOTO si3bIkO3HaHMsI. OO1mas xapakTepucTika // SI3pIk U MEXKYIbTYp-
Hasg KOMMYHHUKalus : cOopHHK cTtatedt | MexayHaponHoi KoH(MEpeHIHH. —
2007. - C. 35-37.

5. Psabuukuna ['.B. WHHOBaIIMOHHBIE TOJXOJbI MPU MPOCKTUPOBAHUU
00pa3oBaTEIbHBIX MPOTPAMM JIOMOJHUTEIHHOTO MpodeccuoHaIbHOro 00paso-
BaHus // IlepCrieKTHBBI JOMOJHUTEIBLHOTO MPOGECCHOHAIBHOTO 00pa30BaHUS:
TPaauIlMd U UHHOBAIIUU : MEXBY30BCKHI COOPHUK HAy4HBIX TPYIOB. — AcCTpa-
xaHsb, 2014. — C. 77-82.

6. bamamosa JI.W. IlpodeccnoHalbHO OPHEHTHUPOBAHHOE OOyYCHUE
WHOCTPAaHHOMY $I3bIKY Ha HadajdbHOM dTare // VIHOCTpaHHBbIE S3BIKU: JIMHTBU-

CTUYECKUE U MeToauueckue acnekTbl. — 2006. — Ne 3. — C. 4-7.

References

I. Pitelina M.V. Lingvisticheskoye szhatiye kak sposob realizatsii
modal'nykh znacheniy v reklamnykh tekstakh // Studenstvo. Nauka. Yanozemna
mova : zbirnik naukovikh prats'. Kharkiv, 2016, s. 55-58.

2. Bagrintseva (Smirnova) O.B. K voprosu o leksicheskikh trudnostyakh
v kurse  «Tekhnicheskiy = perevod»  (dlya studentov  neyazykovykh
spetsial'nostey) // Gumanitarnyye issledovaniya, 2006, Ne 3, s. 59—-62.

3. Krivykh L.D. Status inostrannogo yazyka v sovremennom obshchestve
// Osnovnyye voprosy pedagogiki, psikhologii, lingvistiki 1 metodiki
prepodavaniya v obrazovatel'nykh uchrezhdeniyakh : sbornik statey III
Mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy konferentsii, 2014, s. 42—43.

11



4. Kolokolova N.M. Teoriya rechevykh aktov kak aktual'naya problema
sovremennogo yazykoznaniya. Obshchaya kharakteristika // YAzyk i
mezhkul'turnaya kommunikatsiya : sbornik statey I Mezhdunarodnaya
konferentsiya, 2007, s. 35-37.

5. Ryabichkina G.V. Innovatsionnyye podkhody pri proyektirovanii
obrazovatel'nykh programm dopolnitel'nogo professional'nogo obrazovaniya
// Perspektivy dopolnitel'nogo professionalnogo obrazovaniya: traditsii 1 innovatsii :
mezhvuzovskiy sbornik nauchnykh trudov. Astrakhan, 2014, s. 77-82.

6. Balashova L.I. Professional'no oriyentirovannoye obucheniye
inostrannomu yazyku na nachalnom etape // Inostrannyye yazyki:

lingvisticheskiye 1 metodicheskiye aspekty, 2006, Ne 3, s. 4-7.

12



V]IK 1751

OBYYEHME IIEPEBOJY HA OCHOBE TEXHOJIOI'MH
FLIPPED CLASSROOM

A.M. Apmemvesa
Accucmenm kaghedpwl anenutickou gunonocuu
U MemoOuKuy NpenooasaHus aHeaIUulCKo20 A3blKa
Ypanvckuii cocyoapcmeennsiii nedazo2udecKuil yHugepcumem

texowa2010@yandex.ru

Annomauyusn. /lannas cmamusi noceésujena npodieme 00yueHus: nepeeody ¢ NOMOWbHIO
mexnonoeuu flipped classroom. B cmamve paccmompenvl 0CHOGHbIE XAPAKMEPUCMUKU MeX-
nonoeuu flipped classroom, npoananuzuposanvl 21asHble NPeUMyuecmsea OaHHOU MeXHOL02UU
KaK MeXHONO2UU CMEUAHHO20 00yUeHUsl, a MAaKxice NPUHYUNDLL U 3AKOHOMEPHOCMU Nepesoo-
YyecKol 0esimeibHOCHU.

Knroueswie cnosa: nepeséprymoe odyuenue, cmeulaHnoe ooyuenue, nepesoo

TEACHING TRANSLATION BASED
ON THE FLIPPED CLASSROOM TECHNOLOGY

Artemeva A.M.
Assistant of the Department of English Philology
and Methods of Teaching English
Ural State Pedagogical University
texowa2010@yandex.ru

Abstract. This article is devoted to the problem of teaching translation using the
flipped classroom technology. The article discusses the main characteristics of the flipped
classroom technology, analyzes the main advantages of this technology as a blended learning
technology, as well as the principles and patterns of translation activities.

Keywords: flipped classroom, blended learning, translation

B coBpeMeHHOM MUpe OCHOBHOM 3a/1aueii mpernojaBaresneit sBisieTcs: Gop-

MHUPOBAHHUE TBOPUYECTBA, KPUTHUUECKOTO MBINUICHUST y4eHUKOB. OOyuaroruecs
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JOJDKHBI YMETh NMPUMEHATh CBOW 3HAHUS, UCIOJIb30BaTh UX ISl PELIEHUS pe-
aNbHBIX TpobseM. OqHON U3 HanboJiee NHTEPECHBIX COBPEMEHHBIX TEXHOIOTHI
0oOy4eHMsl, MO3BOJISIONIUX BBIMOJHUTH MEPEUUCICHHBIC 3a/1a4i, MOYKHO Ha3BaTh
texHosoruto flipped classroom nam mepeBEPHYTHIN Ki1acc.

OcHoBHOe oTimume TexHojdoruu flipped classroom OT TpaaUITMOHHOM
MOJIeNI 00YYEHHUS — 3TO CAMOCTOSITENIbHOE U3yUYEHHE TEOPETUUECKOTO MaTepua-
na cryaentami [1]. BuekiiaccHas paboTa CTy/I€HTOB OpraHU3YETCsl C TOMOIIBIO
JIOCTyTa K pa3HOOOpa3HbIM AJIEKTPOHHBIM pecypcam [4]. IIpaktuueckas padoTa
MPOBOJUTCS Ha 3aHATUAX IO KOHTPOJEM MpernoAaBaTens. 3aHATHS B TaKOM
cllydae COCTOAT M3 MpPaKTHUKU, YTO IO3BOJISIET MOTPATUTh OOJIbLIE BPEMEHU
Ha 0TpabOTKy MaTepualia, a He Ha JoJiroe o0bsicHeHue Teopuu. [logoOHas kKoH-
LENIHS MOXET ObITh UCIIOJIb30BaHa JJis1 00yUEHUsl IEPEBOTY.

Texnonorus flipped classroom mo3BoJsisieT BBINOJHUTH OCHOBHBIE 3a/1a-
4M, KOTOPbIE CTOAT NEpE]] MpenojaBaTesieM Ipyu 00yUYeHUH NEPEBOLY: Pa3BUTHE
A3BIKOBOM KOMIIETEHIIMH, YIYYIIEHHE MCCIIEOBATEIbCKUX HABBIKOB, paboTa
CO CIIOBapsIMM M IPOYMMH CIPABOYHBIMM MaTepuaiaM, pPa3BUTHE CAMOCTOS-
TEJIBHOCTH CTyJEeHTOB. [IpenoaBaTesib MOXKET UCIIOJIb30BATh JIFOO0N 00pa3oBa-
TEJIbHBIM MHTEPHET-PECYPC, K KOTOPOMY CTYAEHTHI MOIYYalOT JOCTYI B J000€
BpEMsi, KOT/1a BOBHUKAET HEOOXOJUMOCTb.

VYu4éHble BBIIEIAIOT TPU BUJA «IIEpeBEPHYTOro oOyueHus». IlepBoIit Bug —
TPaJULIMOHHBIN. B COOTBETCTBHUM C 3TOM MOJIEIIBIO CTYJEHTHI 3HAKOMSITCA C TEOpE-
TUYECKUM MaTepHajiOM B KAUeCTBE JIOMAILHErO 3aJaHUsl, Ha 3aHATHUSIX e 00CyxkK-
JTAETCSl U3YUYEHHBI MaTEpHall, MPENO1aBaTeNb Pa3bsCHIET CIIOPHBIE BOMPOCHI [3].

BTopo# BuI — IpOABUHYTHIN, MPEATONATAOIIMNA CAMOCTOATENBHBIN T10-
UCK CTyJ€HTaMu MH(OpMAalMU MO 3alaHHOM MperojaBareieM TeMe, IPU 3TOM
pE3yNbTaThl IOMCKA U MU3YYEHHs] TEMBI OHU JOJDKHBI PA3MECTUTh Ha 3JIEKTPOH-
HOMl mnatdopme. Takum oOpazoM, Ipyrue CTYAEHThI CMOTYT U3Yy4YUTh OOJIbIIE
uHbOpMalluu Mepes] 3aHsATHEM, a TPENoAaBaTeb CMOXKET 3aHUMAThCsI MOHUTO-
PUHTOM palbOThI CTYIAEHTOB [5]. 3aTeM Ha 3aHSITHH CTYJIEHTHI CAMOCTOSITEIbHO
IPOBOJSAT MPE3EHTALMN U3YUEHHOIO MaTeprara.

[Tocnequuii BUJ MaHHOW TEXHOJOTMHM — KOMOWHUPOBAHHBIN, KOTOPBIN

npeanosjaraeT KOMOMHUPOBAHKE MEPBBIN ABYX (opM mepeBEPHYTOro0 OOyUCHHUS.
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B nanHOM ciydyae Tak:ke CTYJIEHTBhI M3y4alOT MPAKTHYECKOE MPUMEHEHUE TEOo-
puH, a yXKe MOTOM TeopeThdeckoe oOocHOoBaHMe. Bee mepeuncieHHbie hopMbl
JTAHHOW TEXHOJIOTMM MOTYT OBbITh BHEAPEHBI B BBICIIEM YYEOHOM 3aBEJICHHUU
npu 00Y4EHHUU TIEPEBOTY.

MHO0XeCTBO MPEUMYIIIECTB UCIIOJIb30BAHUS IaHHON TEXHOJIOTUH MBI BH-
JIUM | TIpH 00y4YeHHIO iepeBoay. Bo-nepBrix, Hcmonbp3oBaHue HHOOPMALIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TE€XHOJIOTUA B OOYYEHUH SIBISETCS 00S3aTENbHBIM YCIIO-
BHEM B COBpeMEHHOM MHpe, a TexHosorus flipped classroom mo3BosiseT 106aB-
JSTh UX B 0Oy4eHHE Ha TIOCTOSIHHOW OCHOBE. BO-BTOpBIX, CTYy/IEHTHI yuaTcs ca-
MOCTOSITEJIbHOCTH, Pa3BUBAIOT CBOM HAaBBIKM KPUTUYECKOT'O MBIIUICHUS U TJIO-
OaJIbHOTO MTOMCKA MPU U3YYECHHUH 3aJaHHBIX TeM [2].

[Ipu caMOCTOATENIbHONM TOATOTOBKE K 3aHSTUIO CTYIEHThl MOTYT UCIOJIb-
30BaTh pa3In4yHbIC OHIAlH-pecypchl. [IpenogaBaresio mpu 3TOM CIeayeT 3apaHee
npopaboTaTh TEOPETUUECKUN JIEKLIMOHHBIM MaTepHrall, KOTOPbIN CTYIAEHThI OyAyT
u3ydaTh CaMOCTOSITENIFHO Tepen 3aHsTheM. Hampumep, MOXHO HCIONB30BaTh
onnaitH-maTdpopmy Moodle, koTopas UMeeT BO3MOXKHOCTb BBIKJIQ/IbIBAHUSI BU-
JIe0, ayJIM0 PECypcoB, a TAKXKE CO3JaHue TecToB. /[ co3laHusl MpaKTHYECKUX
3aJJaHUil TaKXKe CYIIECTBYET MHOXXECTBO OHJIAMH-pecypcoB, Hampumep, Online
test pad, rie MOXHO cO3/1aBaTh TECTHI, KPOCCBOP/IbL, ONIPOCHI U T.1.

Urak, Texnonorusa flipped classroom npenmnonaraer camocTosTEIbHOE
U3y4eHUEe MaTepuaia CTyJIeHTaMHU, KOTOpPOE OPraHU3yeTCsl ¢ MOMOLIbI0 HH(POP-
MAIlMOHHBIX PECYPCOB, IPH STOM IMpaKTUYecKas padoTa WAET Ha 3aHATUSAX MO
KOHTpOJIEM MpenojaBaTeis. TexHonorus nMeer Tpu (HOpMbI: TPaTUIMOHHYIO,
IPOABUHYTYIO U KOMOMHUPOBaHHYIO. Bce Tpu BUa MOTYT OBITh MCTIOIB30BaHBI
npu o0yueHuu nepeBoay. Kpome toro, Texnonorus flipped classroom mo3Bossi-
et nob6asnsate UKT B 0OydyeHre Ha MOCTOSSHHON OCHOBE. Takum 00pa3zom, MOX-
HO ClIeJIaTh BBIBOJ O TOM, 4YTO Hcmojib3oBaHue TexHosoruu flipped classroom

TJI0JIOTBOPHO BIMSET Ha 3PHEKTUBHOCTH O0yUCHUS IEPEBOTY.
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Aunnomayuna. B oannoii cmamve agmop npugooum pe3yiomamsl 0eUHUYUOHHO20
aHaIU3a 1eKcudeckou eOUHUYbl «004by NO OAHHBIM MOJIKOBbIX CLOBAPEl PYCCKO20 A3bIKA.
Ilpu nposedenuu ananuza ObLIU UCNONL306AHL HAUOOICE ABMOPUMEMHbIe MOIKOBble CLO8A-
PU PYCCKO20 A3bIKA, pACnoodceHuvle 8 cemu Mumepnem. Pezynomamol npogedennoeo ana-
ausa 6yoym A61amvcsi OCHOBOU OJisl NPOBEOCHUsT OAbHEUUUX UCCIe008AHUL CEMAMUYECKUX
Xapakxmepucmux mepmuHo8 poOCmea 68 pYCCKOM A3blKe, d MakKice npu nposedeHus: CpagHuU-
MENbHO-CONOCMABUMENbHO20 AHAIU3A PAZHOCMPYKIYPHBIX A3bIKOS.

Knrwoueswvie cnoea: oepunuyuonnvlii ananus, mepmunsl poocmed, 1eKCU4ecKas eouHu-
ya «0ouvy, 6A308vle CeMAHMUYECKUe XapaKmepucmuKku, CpasHUmeIbHO-COnOCMasUmenbHoe

A3bIKO3HAHUE

DEFINITIAL ANALYSIS OF THE LEXICAL UNIT
“DAUGHTER” IN THE RUSSIAN LANGUAGE

O.B. Bagrintseva
PhD in Philology, Associate Professor,
Head of the Department of English and Technical Translation
Astrakhan State University

bagrintsevaob@gmail.com

Abstract. In the paper the author refers to the results of the lexical unit “daughter”

definitial analysis according to the Russian language definitial dictionaries. Carrying out the
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analysis the author used the most authoritative dictionaries of the Russian language located
in the Internet network. The results of the carried out analysis can be considered as the basis
of the further kinship terms semantic characteristics investigation in the Russian language
and also during the comparative research in the different structural languages.

Key words: definitial analysis, kinship terms, lexical unit “daughter”, basic semantic

characteristics, comparative linguistics

B coBpeMeHHOIi JIMHTBUCTHKE BCE OOJbIIE BHUMAHUS YIEISIETCS HCCIIe-
JIOBAaHUIO Pa3JIMYHON TEPMHUHOJIOTHU POACTBA B Pa3HbIX sA3bIkax. /laHHas Tema-
THUKa CTAHOBUTCS Bce O0Jiee aKTyaIbHOM 110 Pa3HbIM IPUYMHAM: BO-IIEPBBIX, UC-
CJIEJOBaHME TEPMHUHOJIOTHMHM POJICTBA IMO3BOJISIET OOpAaTUThCS K Hambojee riy-
OMHHBIM, TPAJULMOHHBIM XapaKTEPUCTUKAM JIF0OOON JIMHIBOKYJIBTYPHOH TpyM-
IIbl, TAK KaK UMEHHO TEPMHUHOJIOTHS POJCTBA 3aJI0’KEHA B OCHOBE BOCIIPHUATHUSA
MUpa JIFOOBIM HOCHUTENIEM JIFOOOTO SI3bIKA; BO-BTOPBIX, MPOBOJS MCCIEI0BAHUS
TEPMUHOJIOTUU POJCTBA MPEICTABIAETCA BO3MOKHBIM ITIOHATH COBPEMEHHOE CO-
CTOSIHUE CEMEHHBIX LIEHHOCTEW, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI JIIOOOMY IPEICTaBUTE-
JII0O COBPEMEHHOTO 00IIIeCTRA.

JIJ1st HOCHUTEIIEH PYCCKOTO SI3bIKA KYJIBT CEMBU SIBJIACTCS OJHUM U3 OCHOB-
HBIX B CO3HAHHUHM JIFOOOTO MPEICTABUTENS TAHHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM OOLTHOCTH.

PaccmoTpeB ocHOBHBIE ACHUHHMIIMN JAaHHOW JIEKCHUYECKOW €IMHUIIBI,
MIPEICTABIIAETCS BO3MOXKHBIM COCTaBUTh 0a30BBIM 00pa3 qouepH, SBISIOIIUANCS
aKTyaJIbHBIM ISl TIOOOTO HOCUTENISI PYCCKOTO SI3bIKA.

PaccMmoTpuM ne@UHUIIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKHU JTaHHOTO o0pa3a Mo J1aH-
HBIM HaumOoJiee pa3pabOTaHHBIX M aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPAPUIECKUX HCTOY-
HUKOB PYCCKOTO 3bIKa, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT TOIKOBBIN CIOBAPh PYCCKOIO
a3pika C.M. OxxeroBa, TOJKOBBIM CJIOBaph »WBOTO BEJIUKOPYCCKOTO S3bIKA
B.W. Mans, a takxke TonkoBel ciioBaps pycckoro sa3bika [I.H. Yrakosa.

B TonkoBom cioBape C.M. OxeroBa JeKkCUYECKasi EAMHALIA «JI0YbY» MPE-
CTaBJICHA CJICAYIOIIMMU 3HAYCHUSIMU:

1. JIMmo ’eHCKOro moJia 1o OTHOIIEHUIO K CBOUM POAUTENSIM;

2. JKeHIMHa, KaKk HOCHUTEJIb XApPAKTEPHBIX YEPT CBOErO0 HApoja, CBOEH
cpenbl. HeoOXonuMO OTMETUTh, YTO B JAHHOM JIEKCUKOTPA(PUUYECKOM H3JIaHUU

AdaHHaA JICKCUYCCKAA CAMHHUIIA MMCCT IIOMCTHI «IICPCHOCHOC) U «BBICOKOC).
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Takum o0pa3oM, clienyeT claelaTh BBIBOJ, YTO JIEKCHMYECKas €IWHUIIA
«JI09b» COTJIACHO JAaHHBIM HCCIICTYEeMOTO JIEKCUKOTPahUIECKOTO HCTOYHUKA
HMeEET ClIeIyIolne 0a30BbIe CEMAaHTHUECKHE XapaKTEPUCTHKU:

1. JInmo »KeHCKOTo MoJia MO0 OTHOLIEHUIO K CBOUM POIUTEIISAM.

2. JIuio *EHCKOro Imosa, SIBJISIOMIAsCS HOCUTENIEM XapaKTEPHBIX 4epT
CBOCH HaIUM.

Jlanee paccMOTpUM 3HAYEHUS HCCICIYEMOM JIEKCUYECKOW E€IUHUIIBI
1o gaHHbIM cioBapst B.W. Jlans. B nanHoM niekcukorpaguueckoM UCTOUHUKE TIPe/I-
CTaBJICHO €IMHCTBEHHOE TOJIKOBAHUE aHATM3UPYEMOM JIEKCUUECKOMN €TMHUIIBL:

1. Besikast sKeHIIMHA OTIY U MaTepH.

B nanHom nexcukorpaduueckoM W3AaHUU TPEACTaBlI€HA €IUHCTBEHHAS
XapaKTePUCTUKA HCCIEAYeMOMN JIGKCUUECKOW €IMHUIIBI, OJTHaKO, HEOOXOJIUMO
OTMETHUTh, YTO B JJAHHOM CJIOBape TAKXE MPEJCTABJICHbI PAa3IMYHbIC BapUallUU
JTAHHOT'O 3HAYCHUS: pOAHAs/HE pOJHAs, MPUBECHUYAHAs, KPECTHAs, MOCaKEHHas,
JyXOBHAsl, J0Yb CECTPhI — INIEMSHHHUIIA.

Takum oOpa3oM, B JaHHOM JIEKCUKOTpapHUIECKOM HCTOYHHUKE IMPECTaB-
JIEHA CJeAYIOoIIasi XapaKTePUCTHKA!

— JIMLIO KEHCKOTO T0J1a IO OTHOIIEHUIO K CBOUM POJIUTENSIM.

B tonkoBom cnosape J[.H. YmiakoBa npencrtasiieHbl CIEAYIOMIUE 3HAYE-
HUS UCCIIETYEMOM JIEKCUYECKON €AUHHULIBI:

1. JIumo >keHCKOro MoJia Mo OTHOIICHUIO K CBOUM POJIUTEIISIM.

2. JKeHiuHa, cTpanaroias U3MUILIHUM JT000nbITCTBOM (/loub EBBI).

Opnnako, ciaeayeT OTMETHUTh, YTO B JJAHHOM JICKCHKOTpapuIeCKOM H3aa-
HUU MPUCYTCTBYET TaKasi XapaKTEPUCTHKA MEPBOrO 3HAUYCHUS KaK KpEeCTHas!, 4YTO
SIBJISICTCS 3HAYMTEIBHBIM (PAKTOM TP MPOBEICHUH JIe(OUHUIIMOHHOIO aHaIu3a
UCCIIEyeMOM JIEKCUUECKON eIMHUIIBI.

Takum o0pa3om, B paccMaTpyuBaecMOM JIEKCUKOrpaduueCKoOM H3IaHUU
MPE/ICTABIICHBI CIIEAYIONINE 0a30Bble CEMAHTHYECKHME XapaKTEPUCTUKH pac-
CMaTpPUBAEMOM JIEKCUUECKOUN €AUHUIIBI «JI0UbY:

1) nuI0 )XKEHCKOTO MM0JIa IO OTHOIICHUIO K CBOMM POJIUTEIISM;

2) wu3IuIIHE J000NBITHAS KEHILUHA.
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PaccMoTpeB nmeromuecs B clioBape ONpeaeICHHs UCCIEAYEMOM JIEKCUYe-
CKOW €JIMHUIIbI, HEOOXOUMO MPEICTABUTH MOTYUYCHHbIC JaHHbBIE B BUJE Ta0JIH-
IbI IS HATJISTHOT'O OTOOPaKEHMS TTOJTYYEHHBIX Pe3yJIbTaTOB.
Tabnwuia
Jde(puHNIIMOHHBIC XAPAKTEPUCTUKHU JEKCUYECKON eITUHUIIbI

«A049b» B PYCCKOM AA3BIKE

TonkoBbIi1 c10Bapb .
. ToJIKOBBIN CII0Bapb
Jlepunumonnsie TOJIKOBBIN CIIOBaph | >KMBOT'O BEIUKOPYC-
PYCCKOTO s13bIKa
XapaKTEPUCTUKHU C.A. Oxerona CKOTO SI3bIKa
J.H. YmakoBa
B.U. Jans
JIMLO JKEHCKOT0 MoJ1a
10 OTHOILIEHUIO + + +
K CBOUM POAUTEISIM
HOCHUTEJb XapaKTep-
HBIX YEPT CBOETO
_l’_ - -
HapoJia, Haluu,
COLIMAIbHOW T'PYIIIIbI
U3ITUIIIHE JTFOOOIIBIT-
- - +
Hasl )KeHILHA

W3 npuBeneHHON TaOMUIbl YETKO BHJIHO, YTO €IMHCTBEHHOM 0a30BOM ce-
MaHTHYECKOW XapaKTEPUCTUKON, aKTyaJIM3UPOBAHHONW BO BCEX JIEKCUKOTpaduye-
CKHX M3IAHMSIX, ABJISIETCS «JTUIO KEHCKOTO M0JIa N0 OTHOUIEHUIO K CBOUM JIETSIM).
JIBe Ipyrre ceMaHTUYECKUE XapaKTEPUCTUKUA «HOCUTEND XAPAKTEPHBIX YEPT CBOE-
ro Hapoja, HAIUU, COIMATBHON TPYIIBD U «U3JIMIIHE JIFOOOMBITHAS >KCHILMHAY)
HE SBJISIFOTCS aKTYAJIbHBIMU IS TIPEJICTABUTENEH PYCCKOS3BIYHOTO COOOITIECTRA.

ITogBoast utor, ClieAyeT OTMETUTD, YTO BBISBIICHHBIE Oa30BbIE XapaKTepH-
CTHKH SIBJISIIOTCSI OCHOBHBIMH TPU KOHCTPYUPOBAHUHM 00pasza «I04b», 3asBIICH-
HBIMM B CO3HAHUM HOCHUTEJIEM PYCCKOTO s3blKa. B manpHENIIEM HMCCIEI0BAHUU
o0pasa «104b» Ha IPYTHX S3BIKOBBIX YPOBHSX JTAHHBIC XapaKTEPUCTUKNA COCTABSIT

6a3y H IIO3BOJIAT BBIABUTD AOINOJIHUTCIBHBIC CCMAHTHYCCKHUC XAPAKTCPUCTUKMU.
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onpedenenus ob6vekma, npeomema u 3a0a4 AUH2EOKYIbmypoaocuu. Paccmampuseaemces npo-

Onema 83auMo0elcmaus A3blka U Ky1bmypsl 8 C643U C 8603POCUIUM UHMEPECOM K OaHHOU Npo-

bneme u omcymcmeuem eouHcmea 6 cyujecmeyromux MHOSO3HAYHBIX NOHAMUAX «A3bIK»
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B 90-e rogst XX B. BO3HUKIIA CliellMaNIbHAS 00JIaCTh HAYYHOTO 3HAHUS -
JUHTBOKYNbTyposiorus. B nmanHOW oOnactu paboTanu Takue Yy4YeHbIe, Kak
C.I'. Bopkaues, B.B. Bopo6neB, H.®. Anedupenko, B.A. MacnoBa u npyrue.

OnHako 10 cUX MOP OTCYTCTBYIOT OOIIENPUHSTHIE OMPEICIICHUS] 00BEKTA,
npeaMeTa U 3a]1a4 JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, KOTOpasi chopMHUpOBaIach Kak caMo-
CTOsITeNIbHAs HayKa [7, c. 66].

OOBEKTOM JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN MOXKET ObITh IPU3HAHA JIMHTBOKYJIBTY-
pa, «T.€. BOIUIOLLICHHAS W 3aKPEIJICHHAs] B 3HAKAX JKUBOTO SI3bIKA U MPOSBIISIO-
niasicsl B I3bIKOBBIX MpoIeccax KyapTypa» [7, c. 60].

[IpeamMEeTOM JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHM IPU JAHHOM IOAXOZE BBICTYNAKOT
rpaMMaTHKa U CJIOBaphb JIMHTBOKYJIBTYPHI, T.€ OCHOBHBIE €IUHUIIbI JUHIBOKYJIb-
Typbl. B IeHTpe BHUMaHHMsI OKa3bIBAIOTCS 3HAKU SI3bIKA, KOTOPBIE pacCMaTpHUBa-
IOTCS KaK TeJla 3HAKOB SI3bIKa KyJbTypbl. [103TOMY LEIBI0 JTMHTBOKYJIBTYPOJIO-
ruu, no MHeHUI0 B.B. KpacHbIX, sIBIII€TCS BBISBICHUE U ONMCAHUE TPAMMAaTUKH
Y CJI0Baps JUHIBOKYJIBTYpHI [7, c. 66—61].

ITo muenuto A.T. XpoaeHko, 00bEKTOM JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH SIBIISIFOTCSI
A3BIK U KYJIbTYpa. Bylydu JUCHUIUIMHONW CUHTE3UPYIOIIETO TUIIA, TIOTPAaHUYHOM
MEXIy HayKaMHu, KOTOPbI€ H3YYarOT KYyJbTYpy M JMHIBUCTHKY, MPEAMETOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, IO €r0 MHEHHMIO, BBICTYIIAIOT BOIPOCHI, CBS3aHHBIC
C MpeoOpa3yrolIe CTOPOHOM CBA3M s3bIKa U KyJbTyphI [10, c. 30-31].

K 3agauam muHrBokyneTyposiornn C.I'. BopkayeB OTHOCUT «HM3y4d€HUE
Y ONMCAHWE B3aUMOOTHOLIEHWH f3bIKa W KYJIBTYphI, S3bIKa M 3THOCA, S3bIKa
1 HApOJIHOTO MeHTanuTeTa» [3, c¢. 64—-66]. Ilenpto naHHOW HAyKH SBJISETCS
000011IeHre Bcel nH(popMaluu, HaKOTUICHHON THOJMHTBUCTUKOW M BXOJSIIIH-
MU B HE€ JUCUUIUIMHAMH, BBISIBICHUE B3aUMOJICHCTBHS $I3bIKA U KYJIbTYPBI.
[Toatomy, o MmHeHUIO A.T. XpOJ€eHKO, JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHs JOHKHA HCCIe-
JIOBaTh BBISIBJICHME MEXAaHW3MOB B3aMMOJCIHCTBUS M B3aWMOBIIUSHMS JIBYX OC-
HOBHBIX (JEHOMEHOB — SI3bIKa M KYJbTYphl, KOTOpbIE 00YCIOBIUBAIOT (heHOMEH
yenoseka [ 10, c. 31].

[To muenuto B.B. BopoObeBa, 00BEKTOM JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH BBICTY-
MaeT B3aUMOCBA3b U B3aUMOJICHCTBUE KYJIbTYphI U S3bIKa B MpoIlecce ero PpyHk-

IMHUOHUPOBAHMA. HpeI[MeTOM HCCIICAOBAaHNA JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUN SABJISICTCA
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MaTepuaibHas M JyXOBHas KyJbTypa, KOTOpas Oblja CO3/aHa 4eJI0BEYECTBOM
U OTpaxkaeTcs B s3bIke [4, c. 32-33].

K 3amauam numHrBoKynbTyposiorun B.B. BopoObeB OTHOCHT cHCTEMHOE
NPEACTaBICHUE KYJIbTYPbl HApOJIa B €r0 S3bIKE, B UX AUAIEKTUYECKOM B3aUMOJEH-
CTBUM U Pa3BUTHUH, U Pa3pabOTKy MOHATUIHOIO Psifia, KOTOPBIA OyJeT criocoOCTBO-
BaTh (JOPMHUPOBAHHIO COBPEMEHHOTO KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MBIIIICHUS [4, C. 34].

Takum o0Opa3oM, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS MPEACTABISET COOOM caMoCTOs-
TEJIbHYI0 HAYYHYIO JUCHUIUIMHY CHHTE3UPYIOUIEr0 THUIIA, UCCIEAYIOAsl CBS3b
Y B3aMMOJICHCTBHE SI3bIKA U KYJIBTYPHI B IPoOIiecce MX (DYHKIMOHUPOBAHUS.

OpnHako Ha JaHHBIM MOMEHT BCE €IIE HE CYIIECTBYET OJHO3HAYHOIO pe-
HICHUS MPOOIEMBI «B3aUMOICHCTBUS S3bIKA U KYJIbTYPbD). CI0KHOCTD PELICHUS
npoOJIeMbl CBA3U SA3bIKA M KYJIBTYPHI OMPENEISETCS OTCYTCTBHEM €IMHCTBA
B TPAKTOBKE CaMUX MOHSATUU «A3BIK» U «KyJIbTypa». O0a MOHSATHUS MHOTO3HAY-
Hel. B cBoeil kuure “ConuoanHamuka KyJiabTypbl” AOpaam AHTyaH Moub
HAaCUUTHIBAET yxke 250 ompeneneHuil MOHATHS «KyJbTypa» [9], HE B MeHbIIEM
KOJIMYECTBE MPEICTABICHBI NeHUHUIIMH MTOHATUS «3BIK» [ 1, ¢. 269].

B coBpemMeHHON KyJIbTypOJOTHHM CYLIECTBYIOT JBa OCHOBHBIX IOJXO0JA
K OMUCAHUIO TIOHSATUSI «KYJbTYypa»: MOBCEIHEBHBIN (MJIM OOBIJIEHHBIN) U Hay4-
HBIN (CIIeNUaTU3UPOBAHHBIN ).

A.N. KpaBueHKO BBIACISET TPU 3HAUYCHUS MOHATUS KYJIbTypa, YIOTpeo-
JISIEMOTO B ITOBCEHEBHOM KU3HU:

e omnpexaeneHHas cdepa KU3HU OOIIECTBA, MOJYyYMBIIAS WHCTUTYIIHO-
HaJIbHOE 3aKPEIJICHUE;

* COBOKYMHOCTb AYXOBHBIX LIEHHOCTEH M HOPM, HNPHUCYLIUX OOJBLION
COIMAJILHOM TpyTIe, OOITHOCTH, HAPOy WU HAIWU;

*  YpOBEHb KQUECTBEHHOI'O PA3BUTHS AYXOBHBIX JOCTHKEHUH [6].

ABTOpPOM MEPBOHAYAIBHOTO OMPEICICHHS KyJIbTYphl B HAYYHOM JUTEpa-
Type sBisgercs J. Taiimop. [lo ero maenuto, «KynbTypa... mpencrapiser coOoi
CJIOHOE 1I€JI0€, BKIIIOUYaloIllee M03HaHNE, BEPOBAHMSI, UCKYCCTBO, MOpaJb, IIpa-
BO, OObIYal U HEKOTOPHIEC IPYTHUe CIIOCOOHOCTH U MPUBBIYKHU, IPUCYIITUE YEIIO-

BEKy Kak wieHy oOmiecTBa». [Ipm 3TOM OCOOEHHOCTH KYJbTYpbl Pa3IHYHbIX
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OOIIECTB SIBISIIOTCS OJM3KOM TEMOM K M3yYEHHUIO 3aKOHOB YEJIOBEYECKOTO MBbIIII-
JICHUS U TIOCTYIKOB [14].

B.A. MacnoBa ynomuHaer 11 moaxonoB B MOHMMAaHWHU U ONPEIEICHUU
KyJIbTYpHI (OMHUCATEITLHBIN, IICHHOCTHBIN, AEATEIbHOCTHBIN, (DYHKIIMOHAIBHBIH,
IrepMEHEBTUYECKUN, HOPMATUBHBIN, TyXOBHBIN, NUAJOTWYECKUW, MHGMOpMAIIH-
OHHBIM, CHUMBOJIMYECKUN, TUMOJOTUYECKUI), KaXKAbIH W3 KOTOPBIX YKa3bIBaET
Ha KaKue-TO OCHOBHBIE YEPThI MOHATUS «KYJIbTypay» [8, c. 13—16].

[IpoGiemy si3bIKa M KYJIbTYpPhlI IBITATNCH PEIINTH elle B Hadase XIX B.
HeMeLKue yueHble — Opates ['pumm. VX unen Hanwm cBoe pazsutue B Poccrn B 60—
70-x rogax XIX B. — B Tpynax ®.U. bycnaeBa, A.H. AdanacbeBa, A.A. [ToTeOHM.

OnHako mWHUPOKOE pacupocCTpaHEHHE B MUpe nonaydwin uaeu B. I'ym-
00JbATa, IO MHEHHIO KOTOPOTO KYJIBTYpa MPOSIBISETCS MPEKIE BCETO B SI3bIKE.
OH Takke yTBEpXKAall, YTO KaKJas KyJbTypa HAI[MOHAJIbHA M SI3BIKY MPHUCYILA
cneruuyeckas Il KaKJI0ro Hapoaa BHyTpeHHss popma. BHyTpennss ¢popma
A3bIKa, 10 ['yMOONBATY, 3TO BBIpAXKEHUE KYJIbTYPhl, KOTOPYIO OH OIPENEIsl KaKk
«HApOJHBbIN Ayx». Takxke, ¢ TOUYKH 3pEHUSI JAHHOW KOHIIENIUH, SA3BbIK SBJISIETCS
OMOCPEIYIOIIUM 3BEHOM MEXKAY YEJIOBEKOM M OKPYXAIOIIUM MHUPOM [LUTHUPY-
ercs 1o: &, ¢. 59].

S3BIK U KyJIBTypa OTHOCATCS K pa3HbIM CEMHUOTHYECKAM CHCTEMaM, HO TEM HE
MEHEe OHM MMEIOT MHOTO OOIIero. 3HakaMu Si3blKa SIBJSIFOTCA CJIOBA U UX COYeTa-
HUS, (Ppa3eoJIOTU3Mbl U IPYTHUE BHUJIBI YCTOMYMBBIX COUYETAHUM, TOT/IA KaK 3HAKaMu
KYJIbTYPbI CUMTAIOTCS OOPSIIbl, PUTYAJIbL, TPEACTABICHUS, CAMBOJIBI U T.1. [ 13].

B.A. MacnoBa BbII€IISI€T CIEAYIONINE 00IIMEe YEPTHI S3bIKA U KYJIbTYPHI:

* KyJNbTypa, KaK M SI3bIK, — 3TO ()OPMBI CO3HAHHUSI, OTOOpAKAIOLIUE MU-
POBO33pEHUE YEIIOBEKA;

*  KyJBTYpa | SI3bIK CYIIECTBYIOT B TMAJIOTE MEXKIY COOOI;

* CyOBEKT KyJbTYPHI U SI3bIKA — 3TO BCETa UHJIUBUJ] U COLIMYM, JINY-
HOCTbH HJIH OOIIECTBO;

*  HOPMAaTHUBHOCTH — OOIIIast JUIs S3bIKA U KYJIbTYpPhI UEPTa;

*  HCTOPU3M — OJHO U3 CYIIHOCTHBIX CBOMCTB KYJbTYPbI U SI3bIKA;

* Ss3BIKY W KYJbTYpe TMPUCYIIA AaHTUHOMHUS <«JIMHAMUKA-CTaTHUKA»
[8, c. 59-60].
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CylmHOCTY NOHATHM SI3bIKAa U KYJIBTYPBI Pa3JINYalOTCs B CICAYIOLIEM:

1) B s13pIKe Kak (heHOMEHE MpeobIIaaeT yCTaHOBKAa HA MAacCOBOTO ajpeca-
Ta, B TO BPEMsI KaK B KyJIbTyp€ LIEHUTCS SJIUTAPHOCTB;

2) XOTsl KyJIbTypa — 3HaKOBasi cucreMa (MoJ00HO fA3BIKY), HO OHA HECIO-
coOHa caMOOpPraHU30BbIBATHCS,

3) Kak ye OTMEYaJIOCh HaMH, SI3bIK U KYJIbTYypa — 3TO Pa3HbIE CEMHOTH-
YECKHUE CUCTEMBI |8, c. 59—-63].

Ha nanHbIit MOMEHT cyliecTBYeT 3 MoAX0/1a K U3YYEHHIO MPOOIEMBI «CO-
OTHOIIICHHUS SI3bIKA U KYJIBTYPbD».

[Toaxon, cormacHo KOTOPOMY SI3bIK — IIPOCTOE OTPAKEHUE KYJIBTYPbI, pa3pa-
OaTpIBaJICSl OTeYeCTBEHHbIMM yueHbIMU [.A. bpyrsnom, 3.C. MapkapsHoMm
u npyrumu. CyTh IOJIX0/1a 3aKIIFOYAETCS] B TOM, YTO B3aUMOCBSI3b SI3bIKa U KYJIBTY-
pPBI OKa3bIBACTCS ABMKCHUEM B OJIHY CTOPOHY, T.K. SI3bIK OTPaKaeT JACHCTBUTEIIb-
HOCTb, & KyJIbTypa — HEOThEMJIEMbI KOMITIOHEHT 3TOW ACUCTBUTENBHOCTH [12].

[IpencraButenu Broporo noaxoaa (B. I'ymGonsar, A.A. IloTeOHs) noHU-
MaJIi A3BbIK KaK OKPYXAIOIIyI0 HAC Cpeay, BHE KOTOpOH U 06e3 ydacTusi KOTOpoi
YEeJI0BEK HE MOXKET CyIIeCTBOBAaThH [12].

Bosuukmue B 20-x rr. XX Beka IIKOJIbI HEOTYMOOJBATHAHCTBA aKIICH-
TPUPOBAJIM BHUMAaHUE HAa TBOPUYECKOU POJIH SI3bIKA B KOHCTPYUPOBAHUU KapPTUHBI
MHUpa, B MPOIECCaX MBIIIJICHUS U MO3HAHUS, B TOCTPOSHUU KYJIbTYpPbl, COOTBET-
CTBYIOILIEW JTAHHOMY $I3bIKY, & TaK)K€ MOAYEPKUBAIOT PA3IUUYUS MEXKAY KapTH-
HaMHM MUpa y HOCUTEJNEH pa3HbIX A3bIKOB. C TOYKH 3pEHUSI HEOTyMOOJIbITHAH-
e (JI. Butremrreiin, JI. Baiicrep6ep, I1. XapTtman u Ap.) MOHSATHS SBISIOTCS
MPOAYKTaMU TMO3HAHUSA, OOYCIIOBJIICHHOTO S3bIKOBBIMH 3HAKaMH, CHMBOJIAMH
[11, c.39-40].

B pamkax BTroporo moaxona mkona J. Cenupa u b. Yopda pazpaboraina
TUIIOTE3Y JIMHIBUCTUYECKON OTHOCHUTEIBHOCTU. B COOTBETCTBUM C NAHHOW T'H-
MOTE30M KaXKJIbI HApOJ BUAUT MUP CKBO3b MPU3MY POJIHOIO S3bIKA, T.€. XapaK-
TE€p MO3HAHMS JCHUCTBUTEIIBHOCTH 3aBUCHUT OT $I3bIKA, HA KOTOPOM OH MBICIUT
[11, c. 23-42]. JlaHHas Teopwus TO3BOJISIET OCMBICIIUTh HEKOTOPBIC (DAKTHI SI3bIKA,

KOTOPBIE CIOKHO OOBSICHUTH APYTUM CIIOCOOOM.
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Tperuit moaxon (H.M. Kunkun, K. JleBu-Ctpoc) paccmaTpuBaeT si3bIK
KakK (aKkT KyJbTyphl, TaK KaK:

1) oH cocraBHas 4acThb KyJIbTYpbl, KOTOPYIO MBI HacjeAayeM OT HaIUX
IPEIKOB;

2) A3BIK — OCHOBHOM MHCTPYMEHT, MMOCPEACTBOM KOTOPOTO Mbl yCBauBa-
€M KYJIbTYDY;

3) s3BIK — Ba)KHEMIIIEE U3 BCEX SBJICHUM KYJIbTYPHOIO MOPSIKa, HOO eciu
MBIl XOTUM HOHSTh CYIIHOCTb KYJbTYpPhl — HAyKy, PEIUTHIO, JIUTEPATYPY, TO
JIOJKHBI pacCMaTpUBATh ATH SBJICHUS KaK KOJbI, (hOpMUPYEMbIE TOAOOHO SI3bI-
Ky, B€JIb Y €CTECTBEHHOI'O SI3bIKa JIydllle BCEro pazpaboTaHHast Mojaensb. [loaTo-
My KOHUENTYaJIbHOE OCMBICIIEHUE KYJIbTYpPbl MOXKET IPOU30UTH TOIBKO MOCPEI-
CTBOM €CTECTBEHHOTO s3bIKa [12].

Takum 00pa3zoM, A3bIK MOXKET BBICTYNATh KaK 4acTh KYJbTYpPbl, TAK U KaK
ee MHCTPYMEHT (4TO HE OJHO U TO e). B TO xe BpeMst sI3bIK aBTOHOMEH (MOXKET
paccMaTpUBaThCS KaK HE3aBUCHUMas CEMUOTHYECKas cuctema) [8, c. 62].

CorylacHO TpeTpbeMy NOAXOAY K PEIICHHIO B3aUMOOTHOULIEHMS SA3bIKa
U KYJIBTYPBI, A3bIK BBICTYIAET (PaKTOpOoM (OPMUPOBAHUS KYJIbTYPHBIX KOJOB.

H.®. Anedupenko ormeyaeT TOT (hakT, YTO B JIMHIBUCTHYECKUX paboTax
MOCTIETHUX JIET SI3bIK YaCTO OMPEIEIISAIOT KaK KOJ, a peub Kak coobuenue. [Tons-
THE SI3bIKOBOTO KOJIa COAEPKUT B ceOe crocoObl (PMKCALMK U BBIPAKEHUS] MH-
dbopmaruu nmpy MOMOIIY BCEH CUCTEMBI S3BIKOBBIX equHHIL [2]. Takum oOpaszom,
A3BIK SIBJISIETCS] TAKXKE KYJBTYPHBIM KOJOM, TaK KaK CHUCTeMa Si3bIKa (PUKCUPYET
KYJIETYpHBIE€ OOBEKTHI U BbIpaXKaeT UX MPU OMOILM CUCTEMBI S3bIKOBBIX €AMHUILI.

SI3bIK SIBISIETCS BAXKHEWILIMM CPEJICTBOM IMEepeadyu U XpaHeHus nHpopma-
nuu. [lockonbky nepenaya MHGOpMAIMK ABIISETCS OJHUM M3 OCHOBHBIX BHJIOB
OOIICHNUS MEXIy JI0AbMH, KOMMYHHUKAaTHBHas (DYHKLHS paccMaTpUBaeTCs Kak
HeHTpasibHast GyHKUUA s3bIKa |5, ¢. 10]. Bropoii nentpanbHOil pyHKIMEH sA3bIKa
BBICTYIIAaeT MbICIepopMupytomias GyHKIHUI, KOTOpas YCIOBHO MOJpa3aemsieTcs
Ha KOTHUTUBHYIO (S3BIK — AJIEMEHT MBILUICHUS; Y4acTBYEeT B (DOPMUPOBAHHUU
MBICJIH, B BBIP@KEHUU JESITEIIBHOCTU CO3HAHUS) U HA MO3HABATEIbHYIO (S3BIK —

CpEICTBO MO3HAHMS OKpYskaromiero mupa) [11, c. 17-18].
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H.®. AnepupeHko oTMeuaeT, 4TO SI3bIK SIBISETCS TJIaBHBIM YCJIOBHEM
U CPEJICTBOM BBHITIOJTHEHUS KYyJIbTYpPOU €€ OCHOBHBIX (DYHKITHIL:

1) ocBoeHus u npeoOpa3zoBaHMs OKPYKAIOLIETO MUPA;

2) KOMMYHHUKaTHUBHOM;

3) KyMyJATHBHOM (HAKOIUICHHE M XpaHEHHE HH(OPMAIINH ),

4) perynsTUBHOMH (perJaMeHTUPOBAHHE MTOBEACHUS JIOCH B 001IECTBE);

5) anmanTuBHOM ((pyHKUIMH OpraHU3alUU M TapMOHU3ALMH YEIOBEUYECKO-
ro Owitus) [1, c. 270].

S3bIK U KyJIbTypa HEPa3pbIBHO CBs3aHbl Mexay coboi. KynbTypa cyie-
CTBYET B «SI3bIKOBOM OOOJIOUKE», T.€. fA3BIK XPAHUT KYJIbTYPHbIE LIEHHOCTH
B JIEKCUKE, B TpaMMaTHKe, B HJMOMATUKE, B IIOCIOBHUIIAX W IOTOBOpPKax,
B (hOJIBKIIOpPE, B XYAOKECTBEHHON M HAy4HOH JIUTEpaType, B popMax MUCbMEH-
HOU M ycTHOU peun [8, c. 63]. BaxxHelimas QyHKIUS A3bIKa 3aKIIOYAETCS B TOM,
4YTO OH XPaHUT KYyJbTypy U IIEPENAET €€ U3 IOKOJICHHs B IOKOJIEHHE. MIMeHHO
MO3TOMY SI3bIK UTPAET 3HAUYUTEIBHYIO POJb B (POPMHUPOBAHUHU JTUYHOCTH, HALH-
OHAJIBHOT'O XapaKTepa, HapoJa U HallMU B LIEJIOM.

Taxum 00pazoM, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS pACCMAaTPUBAETCS KaK CaMOCTOS-
TeJIbHasl HayKa, Pa3BUBAIOILIASACS HA CTHIKE JIMHTBUCTUKU U KYJIbTYPOJIOTHH, KO-
TOpast UCCIIEYET B3aMMOCBS3b U B3aMMOJICHCTBHE SI3bIKA U KYJIBTYPBI B IPOLEC-
ce ux (yHkuuoHupoBaHus. [IpoOiema B3aMMOOTHOILIECHUS A3bIKA M KYJBTYpPbI
SBJIIETCSI OCHOBOINOJArarOUIed Il JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMHM, TaK Kak S3bIK
U KyJIbTypa TECHO B3aUMOCBsI3aHbl. [Ipy 3TOM SI3bIK SIBISIETCS YCIOBHEM U Cpe-

CTBOM CYIIIECTBOBAaHUS KYJIbTYPHI.
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V]IK 81

I'EHAEPHAS CIIEHU®PUKA KOHIEIITA EMPLOYMENT
(HA MATEPHAJIE AHTJIO-AMEPUKAHCKOH
MMPABOBOM TEPMHUHOJIOT M)
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ooyenm Kageopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
Capamogckas 20cyoapcmeeHHas IPUOUYECKas aKkademus

volginalena@rambler.ru

Annomayus. [annas cmamos noceawjeHa paccMomperuo 2eH0epHo20 NOMeHYuaa
1opuouyecko2o Konyenma ‘“‘employment” ua npumepe amen0-aMepPUKAHCKUX NPABOGLIX
MepMUuHo8. AKmyanbHOCmb UCCIe008aHUsl 00YCNO0GNEHA GIUAHUEM 2eHOEePHOU CUCmembl
Ha paszoenenue mpyoa no nOJI08OMY NPUSHAKY, YMO HAXOOUM HEeNnOCPeOCmEeHHOe OMPadiceHue
6 sasvike npasa. C noMOwbl0 KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHO20 AHAIU3A OblU  6blOeeHbl
KOHYenmyanbHvle npusHaKu 6 cmpykmype konyenma “employment”. [lenaemcs 661600 o mom,
umo npasoeoul KoHyenm ‘“‘employment’” mooicem dbims 2eHOEPHO 00YCIIOBIEHHBIM.

Knrwouesvie cnoga: zendep, npasosoli KOHyenm, 2eHOEPHOE PABEHCMEBO, 2eHOEPHble

npasa, OUCKypc

GENDER SPECIFICITY OF THE CONCEPT EMPLOYMENT
(ON THE MATERIAL OF ANGLO-AMERICAN
LEGAL TERMINOLOGY)

E.V. Volgina
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of the Department of Foreign Languages
Saratov State Law Academy

volginalena@rambler.ru

Annomayusn. The article deals with the gender potential of the legal concept “em-
ployment” on the example of Anglo-American legal terms. The relevance of the study is due

to the influence of the gender system on the division of labor on the basis of gender, which is
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directly reflected in the language of law. Using cognitive-discursive analysis, conceptual fea-
tures in the structure of the concept “employment” were highlighted. The conclusion is made
that the legal concept “employment” can be gender-specific.

Kntoueewle cnosa: gender, legal concept, gender equality, gender rights, discourse

PaccMmoTpenue BiMsiHUS TeHIAEPHBIX (PAKTOpOB HA (OPMUPOBAHUE MPABO-
BbIX TEPMHUHOB MOKET NPOBOAUTHCA B paMKaX KOTHUTHUBHO-IUCKYPCHBHOIO
noaxona. JlaHHbIA MOJXO0J] MO3BOJUT BBISIBUTH T'€HIEPHYIO CIEHU(PUKY MPaBO-
BBIX KOHIIENTOB.

B cBs3u ¢ Tem, 4ro m100as TEPMUHOCUCTEMA BBIPAYKAET CUCTEMY HOHSATHH,
TeHJIEpHasi MApKUPOBAaHHOCTh TEPMHHOB IPOSBISIETCS HAa MOHSITUHHOM YPOBHE,
YTO CHOCOOCTBYET OOBETMHEHUIO TEPMUHOB B MUKPOIIOJIA. VICXOIHBIM MPU3HAKOM
i nudgepeHMatuy eIMHUL] CHELUAIbHON JIEKCUKH SIBJSIETCS. OTHECEHHOCTh
0003HaYaeMbIX MU NPEIMETOB U SIBIEHUI K OIpPEIeIeHHOW 00JacTu JEUCTBU-
TEJILHOCTU. B yacTHOCTH, TeHAepHas cucTeMa O0YCIIOBIMBAECT HAJIMUUE T€HIEPHO
MapKHUPOBAHHBIX TEPMHUHOB. ['€HAEPHO MapKUPOBAaHHBIMHU SIBIISIIOTCSI TEPMUHBI,
KOTOpBIE MPUHAJIEKAT Pa3HbIM OTpaciisIM IpaBa: TPYIOBOMY, CEMEMHOMY, Yro-
JIOBHOMY. AHaJIM3 MaTepuasa MO3BOJIUI BbIIECTIUTh P T€HAEPHO 00YCIOBIEHHBIX
mukpononeit. Hanpumep, Gender-based Rights, Gender-based Parenting, Gender-
based Employment, Gender-based Offences, Gender-based Victimization.

[lenbto JaHHOM CTaThU SIBIISIETCSl MCCIEIOBAHUE M ONUCAHHUE TE€HACPHOU
cnenuduky  aHrIo-aMepuKaHckoro mpaBoBoro kourenta EMPLOYMENT.
AHTITI0-aMepUKaHCKasi MpaBoBasi CEMbsi 00BEAUHSAET OKOJIO 50 MPaBOBBIX CHCTEM
(Bemukoopuranus, CIIA, Kanmama, Apctpamus, Homas 3emanmms, Wuaws,
Hurepuss wu ap.). MarepuanoM [aHHOTO  WCCIIEAOBAaHUS  MOCIY>KUJIH
TEPMHUHOJIOTUYECKUE SAUHUIBI OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO 3aKOHO/1aTeNTbCTBA.

B [naHHOW cTaThe MpPEIMETOM pPACCMOTPEHUS SIBISIOTCS TEPMHHbI
¥ TEPMHUHOJIOTUYECKHUE COYETaHUs, BXOIIe B Mukponone Gender-based Em-
ployment, koTopble y4acTBYIOT B (POPMHUPOBAHUHU TE€HACPHO MAPKUPOBAHHOTO
npaBoBoro koHuenta EMPLOYMENT (pabGota no Haiimy). Beibop koHienTa
OOyCNIOBJIGH PSIIOM TpUYMH. J[Be KaTeropuu pazduuuili — COIMAJIbHBIC
U OMOJIOTUYECKHE — JIeKaT B OCHOBE IMOHATUSA TeHAepa U  SBISAIOTCS

TEOPETUYECKOW OCHOBOM IJI1 PACCMOTPEHUS MPABOBBIX MOHATHM B I'€HIEPHOM
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acnekTe. ITO OCOOEHHO aKTyaJbHO JUIsl TPYJIOBOTO 3aKOHOAATENbCTBA.
Heobxoammo mpoBecTH TpaHb MEXAY Pa3IudusaIMHU, C TOYKHA 3PCHHS MX BKJIaaa
no mnpusHaky nona. Peanusanusi TeHAEPHBIX MpaB BO MHOTOM 3aBUCUT
OT U3MEHEHUS KYIbTYPHBIX HOPM M CTEPEOTHIIOB.

B coBpeMeHHOM $3bIKO3HAaHUM M0/ KOHIENTyald3alued MOHUMAETCS
MPOIIeCC CTPYKTYPHPOBAHUS 3HAHWMA I Pa3IMYHBIX (OpM MO3HAHUS U BO3-
HUKHOBEHHS PA3JIMYHBIX CTPYKTYp MPEJICTABICHUS 3HAHUN U3 OINpEACICHHBIX
MUHUMAJIbHBIX KOHIIENITYaJdbHBIX €AUHUI] [5, 6]. AHamu3UpyeMbli KOHIIEHT
MIPEICTABIICH TEPMUHAMHU M TEPMHUHOCOYETAHUSIMHU, KOTOPHIC BOIIUIA B MHUKPO-
nosie Gender-based Employment. $13p1koBOM Matepuain ObUI MOJYyYE€H METOIOM
CIUTONTHOW BBIOOPKH M3 NMHCHMEHHBIX MCTOYHUKOB (CIIOBApEH, MPAaBOBBIX aKTOB
U TIPABOBOM JTUTEPATYPHI).

['ennepHas TOMUTHKA TPYJOBOTO  3aKOHOJATENbCTBA — HampaBlieHa
Ha ypaBHMBAHUE TPaB KEHIIUH U MYXYHH, a TaKXKe JIMKBUJAIUIO BceX (HopM
TeHACPHON MUCKpUMHUHAIMK. Ha 3TOM OCHOBaHWM MBI BBIJICISEM B MPABOBOM
kouuenre EMPLOYMENT cy6konnient GENDER EQUAL EMPLOYMENT.

Cyoxonnient GENDER EQUAL EMPLOYMENT dopmupytot noustus,
BBEIPOKCHHBIE TEPMHUHAMH, OOBECIWHEHHBIC KOHIICITYaJbHBIM IPU3HAKOM

“equality of men and women’: equal treatment of men and women in all aspects

of employment, same employment opportunities, equal opportunities employer,
equal protection, equal distribution of jobs between men and women.

3akoH o paBHOU orate Tpyaa BemukoOputanuu 1975 roma (Equal Pay
Act 1975) moctaBui mpoOsiieMy TE€HIEPHOTO PAaBEHCTBA B IICHTP BHHMAaHMUSI.
B cBsi3u ¢ TeM, uTO 3apaboTHAs TJ1aTa KEHIIUH B CPEAHEM MEHBIIE 3apad0THOM
J1aThl MYX4HH, C TPeOOBaHHEM O PaBHOMW OIJIaTe TPyJa OOBIYHO oOpalraeTcs
keH1Ha. JKeHIMHA TOJDKHA JTOKa3aTh CBOE MPABO HA PaBHYIO OIUIATY TpPYy/a,
TOJIKO B 9TOM CITydae BOMIET B CHITy TaK Ha3bIBAEMbIN MTYHKT KOHTPAKTa O PaB-
Hoil omnate (equality clause). Cp.: Equality clause — “a clause in a contract
of employment stipulating that if a woman is employed on similar work to that
of a man in the same employment, or on work rated as equivalent or of like val-
ue to his, the terms of her contract must place her in no less favourable a posi-
tion than the man” [2, c. 176].
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B cBs13u ¢ TeM, YTO UMEHHO >KEHIIMHBI CTAHOBITCA 0OBEKTOM JUCKPUMHUHA-
ITUY TIpY HaiiMe Ha paboTy, TIPU YCTAHOBJICHUN 3apabOTHOM TUIATHI, OIIEHKA PABEH-
CTBa 1oJyioB (evaluation of gender equality) oCcylIeCTBISETCS IMyTEM CPaBHEHUS ee
B03MOJICHOCIELL C €20 B03MONCHOCMAMU, T.€. 32 OCHOBY CpaBHEHUs Oepetcs male
comparator (valid male comparator) — KpuTepueM OIEHKH KEHCKOTO Tpyjia CIIy-
KUT MYKCKOU TPYJ, YCIOBHUS KEHCKOTO KOHTPAKTa CPAaBHHUBAIOTCS C YCIOBUSIMHU
MY>KCKOTO KOHTpakTa. JKeHIMHa cama BeIOUpaeT male comparator, MOCIE YEro
OHa MOXeET TpeboBaTh paBHyIo omiaty Tpyaa. Cp.: “It is up to the woman to select
her comparator(s). The employer or the employment tribunal cannot interfere with
her choice” [1]. CornacHo nosnosxenusim 3akoHa o paBeHcTBe 2010 royma o paBHOM
oIiaTe Tpy/a, >KCHIITMHA BBIMOHSACT «aHAJOTHYHYIO paboTy» TOJIBKO €CITU e pa-
00Ta u padota cpaBHUBAEMOTO(bIX) MY>KYMHBI(H) UMEET OJIMHAKOBBIN WM B IEJIOM
CXOXKHW XapakKTep, W JIFOObIC pa3Indyus HE WUMEIOT MPAKTHUECKOTO 3HAYCHUS IS
YCIIOBHIA, MPUMEHUMBIX K JAHHBIM pab0ouruM MecTaMm.

CoBpemeHHas TeHAepHas MOJUTHKA B 00JacTH MPaBOBOTO PETYIHPOBa-
HUS HalpaBlieHa Ha AIIMMHUHAIMI0O HEPABEHCTBA B OTHOIIECHUU TPEACTaBUTENCH
oboux monoB. Pazgen 66 3akona o paBeHctBe BemmkoOputanuu 2010 roma
HE MPOBOAUT PA3IUUMs MKy MyXKunHamMu U xkeHiuHamu. Cp.: “The definition
of a sex equality clause is found in section 66 of the Equality Act 2010. Both
men and women enjoy this right” [4].

B pesynbrare B ctpykrype npaBoBoro cyokonienta GENDER EQUAL

EMPLOYMENT BeizensieM KOHUENTyaJbHbIM mNpu3Hak ‘‘equality of women

to men (or vice versa)”’, penpe3eHTUPOBAHHBIM CICAYIOIIUMU TEPMUHOJIOTHYE-

CKMUMU eIuHULlaMu: equal pay, sex equality clause, like work, work of equal
value, work rated equivalent, evaluation of the equality of work.

['eHnepHO 4YyBCTBUTENBHOE TPYIOBOE 3aKOHOAATEIHCTBO 00ECIIEUMBACT
YKEHIIMHAM TIpaBa, CBA3aHHbIE C UX PENpPOAYyKTUBHOM (yHKuMel. Takum oOpa-
3oM, cyOkonnent GENDER EQUAL EMPLOYMENT Bxiro4aeT KOHIIETTY-

aNbHBIA pU3HAK “‘maternity rights”, penpe3eHTUPOBAHHBIN TEPMUHAMU: mater-

nity right, right to take time off work for ante-natal care, right to be absent from
work for a stipulated period over the time of the birth, right to maternity leave,
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right to maternity pay, maternity coverage, right to return to work after materni-
ty leave, security of employment after maternity leave.

B ocHOBe KoHIeNmMu OTIyCKa MO OEPEeMEHHOCTH WU poaam (maternity
leave) NEXUT MPaBO HA POAUTEITBCKUNA yX0/. JKEHIIMHE, BHITIOTHSIIOMIECH PErpo-
OYKTHBHYIO (DYHKIIMIO, MOTYT MPEJUIOKHUTh aJbTePHATUBHYIO pabOTy B cliydae,
ecim OHa OoTKaxkercs Oparh otmyck. Cp.: “Pregnant women, and women who
have recently given birth or who are breastfeeding, have the right to be offered
any suitable alternative work, rather than being suspended on maternity-related
health and safety grounds” [2, c. 309] (Kypcus nam. — E.B.).

Cmena ¢oxyca ¢ oXpaHbl MAaTEpPUHCKOTO 3/I0POBbsi Ha MpaBO Ha POJIU-
TEJIBCKUA yXOJ MPEANOJaraeT, 4YTo OTeIl TaAKKE MOYKET BOCIIOJIL30BAThCS JaH-
HBIM TIpaBoOM. B CBSI3U ¢ 3TUM MO>XHO BBIJICTIUTH B CTPYKTYPE paccMaTpUBaeMo-

ro cyOKOHIIENTa KOHIIENTYyaJIbHBIN Mpu3HaK “paternity rights”, penpe3entupye-

MBI CJIEAYIOIMMU TEPMUHOCOUYCTAHUSIMU: paternity right, right to two weeks'
paternity leave, right to statutory paternity pay. Komuccusi paBHbIX BO3MOKHO-
creit (The Equal Opportunities Commission) BBOJIS OTIIOBCKOE mocobue (two
weeks’ statutory paternity pay), CTaBUT LIEJIbI0 00SCIICYUTh MPU3HAHUE POJIU OT-
IIOB B JKU3HU pOJUBIIETOcs pedeHka (recognition of the role of fathers when
a baby is born), 94TO0 BO MHOT'OM TIOJIJICPKUBAETCS OOIIECTBEHHBIM MHCHHUEM.

CoxpaHEeHHE TPATUITMOHHOTO CTEPEOTHUIIA O TOM, UYTO yXOJ 3a PEOCHKOM
SBJIIETCSI TIPEPOTATUBOM MaTEpH, MOATBEPIKIACTCA CYIIECTBOBAHUEM JIOTIOJIHU-
TEJIbHBIX JILI'OT, MPEIOCTABISIEMbIX MaTepsM: additional maternity leave, addi-
tional care services for mothers and under-fives, social services for expectant
and nursing mothers and mothers of young children.

B ocHOBe ypaBHUBaHUS MpaB >KCHIUH U MYXXYHH JIGKUT T€HACPHO UYB-
CTBUTEJILHOE 3aKOHOJIATEIBCTBO, KOTOPOE BBIPAKAETCS B MPOTEKIIMOHUCTCKOM
MOJIMTUKE TPYAOBOTO 3aKOHOJATEIbCTBA. JlaHHAS IMONHMTHKA pPealu3yeTcs B OT-
Homenuu >xeHnwH. Cp.: “The Employment Act 1989 contains legislation for the
protection of female workers” [3]. Takum o6pa3zom, cyokonnent GENDER

EQUAL EMPLOYMENT coaepxuT KOHIIENTyalnbHBIM Tpu3HaK “female protec-

tion”, KOTOPBII PEeNPE3eHTUPOBAH TAKUMHU MOJUBEPOHBIMU TEPMUHAMHU, KaK: pro-

hibitions on employment of women in a factory within four weeks of childbirth,
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prohibitions on employment of women in a range of processes in the pottery in-
dustry, prohibitions on employment of women in a range of processes involving
lead or lead compounds, restrictions on women working on ships and aero-
planes during pregnancy, safeguard of the function of reproduction, special pro-
tection to women during pregnancy in types of work proved to be harmful
to them, safety at work, maternity protection, protection of female workers.

[TonsiTHE TEHEpa HE OTHOCUTCS TOJBKO K JKCHIUHAM. [ 'eHaep — COOTHO-
CUTENIbHAsI KaTeropus, Kacarolascs 000X IOJIOB, KOTOpas 3aTparnuBacT Kade-
CTBEHHBIE M B3aUMOTIEPECEKAIONMINECS XapaKTECPUCTUKU TIOJOKCHUSI MYKIHH
Y JKEHIIUH B 00ILIECTBE.

B pe3ynbTare mpoBeAEHHOIO aHaan3a MOXKHO BBIJCIIUTH T€HIEPHBINA CyO-
koHuent B mnpaBoBoMm KoHuente EMPLOYMENT: GENDER EQUAL EM-
PLOYMENT, B cTpyKType KOTOPOrO MBI BBIACIIIEM TAKWE KOHIIENTYaJbHBIE

29 13

npu3Haky, kak ‘“‘equality of men and women”, “equality of women to men (or

29 (13 29 (13

vice versa)”, “maternity rights”, “paternity rights”, “female protection”. Brige-

JICHHBIEC KOHLIETITYAJIbHbIE IPU3HAKN CBHUJIETENBCTBYIOT O TOM, YTO KOHIENT EM-
PLOYMENT wmoser ObITh 00YCIOBIICH T'eHJePHBIM (haKTOPOM: C OJIHOH CTOPO-
HbI, JAHHBI KOHILIENIT T€HJEPHO YYyBCTBUTEJICH (YUMTHIBAET €CTECTBEHHBIE pa3-
JIUYUST MEXIY MYKUYMHAMU U KEHIIUHAMHU), C IPYrod CTOPOHbI, T€HAEPHO Map-
KUpoBaH (0azupyercs Ha KyJIbTYPHBIX CTEpEOTHMNax). Pempe3eHTaHThl TaHHOTO

KOHIICIITA SKCINIMOUTHO BBIPAKAKOT I'CHACPHO O6YCJ'IOBJ'IGHHI>IG IIOHATHSA IIPpaBa.
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V]IK 371.3

HNCITOJIB3OBAHME ITPOEKTOB HA TEMY «B I'OCTH K HAM
HPUIIJIA BECHA» B TOIIKOJBHOM YYEBHOM 3ABEJIEHUUA

H.H. Bonuxkosa
Bocnumamenv ME/]JOY Ne 108, Acmpaxans
T.B. Angpumosa
Bocnumamenv MB/]JOY Ne 108, Acmpaxans
C.M. baupamosa
Bocnumamenv MB/[OY Ne 108, Acmpaxano

Annomauus. Jlannas cmamos a615emcs 0OHOU U3 cepuu cmamel, 8bINYUJeHHbIX a6-
mopamu Ha memy NPUMEHEHUs. NPOEKMHOU O0esimeNbHOCMU 6 OOWKONbHBIX YUPeHCOCHUSIX.
B oannou cmamve npusooumcs npaxmuyeckuii onvim papabomku, n0020Mo8KU U npeocmas-
JIeHUs1 NPOEKMO8 HA BECEHHIOI0 MEMAMUKY 8 OOUIKOTIbHOM 00PA3068AMENbHOM YUPEHCOCHUU.

Knrouesvie cnosa: npoekmuas desmenbHOCHb, OOUWKOIbHOE 00PA308AMENbHOE Yupe-

JHcOeHUe, NPAKMU4eCcKull Onvlm, paspabomka, n0020mosKa U npeocmaegienue npoeKmos

«SPRING HAS COME TO US» PROJECT ACTIVITY IMPLEMENTATION
IN PRESCHOOL EDUCATIONAL ESTABLISHMENT

N.N. Volchkova
MBPEE Ne 108 preschool teacher, Astrakhan
T.V. Alfimova
MBPEE Ne 108 preschool teacher, Astrakhan
S.M. Bayramova
MBPEE Ne 108 preschool teacher, Astrakhan

Abstract. The article is one from the articles series on the topic of project activity im-
plementation in preschool educational establishment, published by the authors in the previous
issues. The article refers to the practical experience of development, preparation and presen-
tation of the projects on the spring theme in a preschool educational establishment.

Key words: project activity, preschool educational establishment, practical activity,

development, preparation and presentation of projects
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B coBpeMeHHOW MNenaroruke NPUMEHEHHUE TMPOEKTHOM METOAUKH MpH
OOyYEeHHH Pa3IMYHBIX KATETOPH HACEIICHUS SBISICTCS OJHUM W3 TPUOPHUTET-
HBIX METOJI0B 00yueHus [3].

[IpoekTHas METOUKA NPUMEHSETCS HA BCEX YPOBHSX 00pa30BaTEILHOIO
npoiiecca [1]. B AOMIKOIBHBIX yU4eOHBIX 3aBECHUSIX MPOCKTHAS METOJMKA TaK-
K€ 3aHUMAET OJIHY M3 BEIYIIUX MO3ULUNA U IpUMEHSETCS [2], HauMHasi ¢ CaMoro
paHHero srana oOy4eHHs — B SICEJIbHOM TpyIMIe AETCKOTO caja.

B mpeapiaymux myonukanusx ObUTA pacCMOTPEHBI TAKME BaXKHBIE acIeK-
ThI IPUMEHEHHS TPOSKTHOW METOJAMKHU B IOITKOJIHPHOM YICOHOM 3aBEJICHUH, KaK
BU/JIbI TIPOEKTOB U MPAKTUYECKHE ACHEKThl UX MPUMEHEHHUS B JIOIIKOJIBHOM 00-
Pa30BaTEIbHOM YUpexKACHUHU [4].

Llenpro HacTOSIIEH CTaThU SIBJISIETCS ONMKUCAHUE ATAINOB pa3pabOTKU, MOJ-
TOTOBKM U TIPEACTABICHUS MPOEKTOB MO TeMe «BecHa» B JOIIKOJIBHOM 00pa3o-
BaresbHOM yupexxaeHuu Ne 108 r. Actpaxanu. JlaHHBIN BOIIPOC MPEACTABIISCT-
Csl aKTyaJIbHBIM, TaK KaK B Pa3JIMYHBIX YYEOHBIX 3aBEJCHUSIX MPOCKTHAs METO-
JIMKa 3aHUMaeT OJIHY M3 BEAyIIMX MoJied B oOpa3oBaTeiabHOM Tpoiiecce [5].
Ha Ham B3ruisi;, mpUMEHEHUE JAHHOTO IMOJX0J1a, B MEPBYI OYEpPENb, CBA3AHO
C IPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIMU XaPAKTEPUCTUKAMU MTPOEKTHOTO O0yUECHUSI.

CoryiacHO OCHOBHOM 00pa3oBaTeNbHON MPOrpaMMe JOIIKOJIBHOTO 00pa-
30BaTENIbHOTO YUPEKJEHUSA B MEpUOJ C KOHIA (eBpayid MO CepeauHy MapTa
MPOBOJIUTCS TPOEKTHAsI paboTa MO BECEHHEN TeMaTHKe.

OCHOBHBIM BUJIOM JICSITEILHOCTH MPHU MOATOTOBKU M peAIU3alUU MPOEK-
TOB MO Teme «BecHa» sBISIETCS MMO3HABATEIIBHO-UCCIIEIOBATEIbCKASI AEATEIb-
HOCTh (MCCleIoBaHHE OOBEKTOB OKPYKAIOIIET0 MHUpA, B3aUMOJICHCTBUE U JKC-
NEPUMEHTUPOBAHUE C HUMH; BOCIPUITHE XYA0KECTBEHHOW JIUTEPATyphI
u donbkiopa). Takum 006pa3om, MPOEKT, pean3yeMblii B paMKax TeMbl «BecHay
SBJISIETCS TI0 CBOEMY THITY IO3HABATEJIbHO-UCCIICIOBATEIbCKUM. JlaHHBIN Mpo-
€KT SIBJISIETCA TPYNIOBBIM, KPATKOCPOUHBIM, C AJIEMEHTAMU WHIWBHUIYaJIbHOIO
TBOpuecTBa. lleseBoll ayauTOpued NPOEKTa SBIAIOTCA JETH, UX POAUTEIN

N BOCIIMTATCJIN JOIIKOJBHOI'O 06paBOBaTeJ'II)HOFO YUPCIKICHUA.
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OTHOCHUTENIBHO CPOKOB pEaIN3aliM IIPOEKTa CIEAYEeT OTMETUTh, YTO YeT-
KMX KaJEHIApHBIX IPAHUL JAHHBIN BUJ AEATEIBHOCTH HE UMEET, OJTHAKO, €XKe-
TOJTHO MPOBOAMTCS IPUMEPHO B OJIMH U TOT XK€ NEPUOJ — 10 CEPEINHBI MapTa.

[IpencrapisieMblil TPOEKT HE MPUBSA3AH K KAKOMY-TO OTIIEIBHOMY Pa3AciTy
OCHOBHOI 00pa30BaTebHOM MpOrpaMMbl JOIIKOJIBHOIO OOpa30BaTelIbHOIO Yydpe-
x)aeHus. [1o comeprkaTenbHON COCTABIIIOIIEN JaHHBIN ITPOEKT OXBATHIBAET BCE OC-
HOBHBIC IIPUOPUTETHBIE HAINPABJICHUS AEATEIBHOCTH 00pa30BaTENbHOIO YUpEexKIe-
HUSL: (PU3MYECKOE Pa3BUTHE, NO3HABATEIILHOE Pa3BUTHE, PEUEBOE PA3BUTHE, XYJO-
YKECTBEHHO-ICTETUYECKOE PA3BUTHUE, COLIMATBHO-KOMMYHUKATUBHOE Pa3BUTHE.

B pamkax mnpoekTHoW naesTenbHOCTH MO Teme «BecHa» Heobxonnmo
chopMupoBaTh 3HAHUS OOydYarOIUXCS 00 M3MEHEHHSX B >KMBOW U HEXKUBOU
IPUPOJIE C HACTYIJICHUEM BECHBI, TaK KaK Yy JOLIKOJIbHUKOB HAOIIOJAeTCs OT-
CYTCTBHE YETKO C(POPMUPOBAHHBIX MPOCTEHUIINX CBS3EH MEXAY TaHHBIMU SIBJIE-
HUSMH, HAIIpUMEpP, CMEHA BPEMEH T0J1a.

Tak Kak JaHHBIM MPOEKT PEAIU3YETCA B pPaMKaxX BCEU NESITENBHOCTH JO-
HIKOJILHOM 00pa3oBaTebHOM OpraHM3alli, a HE B paMKax OTEJIbHOIO IpeaMe-
Ta, TO LIEJIbI0 MPOEKTa MOXKET CUUTATHCS (POPMUPOBAHUE LIETIOCTHON CUCTEMBI O
SABJICHUSIX IPUPOJIBI B BECEHHUE MECSIIBI.

3a1aun peain3yeMoro NpoeKTa Takke pa3HOOOpa3Hbl U KOMITJIEKCHBI:

— YTOYHEHHUE U CUCTEMATU3ALMA U PACIIUPEHUE YKE UMEIOIINXCA 3HAHUN
0 BPEMEHAX I'0J1a U ABJICHUAX KUBOM U HEXKUBOW MPUPOBI B BECEHHEE BPEMS;

— Pa3BUTHE MO3HABATEIBHOM, MBICIUTEIBHOM, TBOPUYECKON, KOMMYHHUKA-
TUBHOM, BOCIIUTATEIIbHOM aKTUBHOCTHU IIOCPEACTBOM peau3alliy IPOeKTa;

— BOCIUTAaHUE OEPEHKHOTO OTHOILLIEHUS K OKpYKaroUlel cpeie B BECEHHUI
IIEPUON.

B pesynbrare peasmszanmy JaHHOW NPOEKTHOW JESTEIIBHOCTA Yy JETEU
JIOJDKHO BBIPA0OTAThCSl OEpeKHOE OTHOIICHHE K JKMBOM M HEKUBOW MPHUPOJE,
JOJKEH cPOpMUPOBATHCS MHTEPEC K MPOBEACHUIO PA3IMUHOTO POJia SKCIIEPUMEH-
TaJIbHOM JIEATENHOCTH U aHAIM3Y €€ pe3yJIbTaToB. Takke HeMalOBaXKHBIM (PaKTo-
POM SIBIISIETCSI COBMECTHAS AEATEIBHOCTh BCEX WIEHOB CEMbBH, YTO ITOJIOKHUTEIILHO
CKa3bIBACTCS HA MOJIOKUTENBHOM UMHUIKE CEMBH, HA PAa3BUTHUHU B3aMMONOHUMAHHUS

Cpeu BCEX WIEHOB CEMbsl, KOMAHIHOTO JyXa, CTPEMJICHUS K MTOOe/IE U T.1I.
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PaccmoTpum HEKOTOpBIE NPUMEpPHI 3aaHUM, KOTOPBIE MPEACTABISAETCS
BO3MOXXHBIM TMPEIJIOKUTh O0YHaIOIUMCSl B paMKaxX peaju3alii paccMaTpuBa-
€MOTr'0 B paMKax JaHHOM CTaTbU MPOEKTA.

Tak, B pamMKax MO3HAaBATEIbHOW aKTUBHOCTU B XOJI€ KOHCTPYKTUBHOM Jie-
ATETLHOCTH U OyMaru oOydarolirecss MOTYyT BO BpeMsl TPYIIOBBIX 3aHSITHI BbI-
noiHATh opuramu «Tronemany, «Bazay, «KaBoponok», «baboukay», «I{BeTyias
BeTouKay, «Kopabiauk» u MHOrOE apyroe. B kauecTBe MHIMBUAYATIbHOW aKTHUB-
HOCTH JIETSIM MOKHO IPEJIOKUTH BBINOJHUTH ITIOMCK CXEM ISl OpUraMu Ha Be-
CEHHIOIO TEMAaTUKY U MPEJJIOKUTH BBIIIOJIHEHUE JAaHHOTO BHUIa pabOThI BO BpeMs
3aHATUH B TPYIIIE.

B xone XxynoxecTBeHHO-3CTETHYECKOro OJI0Ka 00ydarole-pa3BuBAIOIIUX
MEpPONPUATUNA MPOBOAATCSA CIEAYIONIME BUJIBI IESITEIBHOCTH: JIETKA, AlIlIMKa-
1[MsI, pUCOBaHUE U MYy3bIKa. [laHHbIE 3aHATHSI MOTYT OBITh PUYPOUEHBI K TTOATO-
TOBKE TOTOBST MOJAPKU CBOMM MamaM, 0alyilikam, cecTpaM B BUJIE Pa3IUYHBIX
(bUrypok u anmivkKanuid U3 MIACTUIMHA U PA3IMYHBIX KapTUH, OOBEIUHEHHBIX
OJHOM TEMATUKOU «MeXIyHapOAHOTO KEHCKOro AHs». Bo BpeMs 3aHATHN My-
3bIKOM BOCHHUTAHHUKH TOTOBST MPAa3IHUYHBIA KOHLUEPT U MY3bIKAJIbHBIE IIO-
3/IpaBJEHUSI CBOUM MaMaM, OadyIIKaM U cecTpam.

Crnenyromuii pa3aen npeacTaBisieT coooi 00k pa3BuTus peud. B cBs3u
C TEM, YTO JIaHHBINA OJIOK SIBJISIETCS CaMbIM OOBEMHBIM M3 BCEX BBIIIEIIPECTAB-
JICHHBIX, OH OyJIe€T paCCMOTPEH B paMKax MOCJIECTYIOIINX CTaTeH.

Takum o0pa3om, MOJABOJSI UTOI HEOOXOJUMO OTMETHUTbh, YTO MPOEKTHAs
JeSTeTbHOCTb, MTOCBAIIEHHAS BECEHHEW TeMaTHKe MPECTaBIsSETCs pa3HOoOOpas-
HOM M KOMIUIEKCHOW OTHOCHUTEJBHO BCEX yU4e€OHO-BOCTIMTATEIBHBIX MEPOIPUS-

TUH, TPOBOJUMBIX B IOMIKOJIbHOM yueOHOM 3aBeneHun Ne 108 r. ActpaxaHu.
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Annomayusn. B oannoti cmamve peuv uoem 06 OCHOBHLIX 8APUAHMAX AHRIULICKO20
A3bIKA U UX OMKIOHEHUSX OM KIACCUYECKO20 AH2IUUCKO20 8 COOMBEMCMEUU C TUHSBUCHUYe-
ckumu ocobennocmamu. Paccmampuearomces mpancgopmayuu 6 eapuanmax szvika, 00y-
Cll0G/IeHHble JIeKCUKOU U (hoHemuxou. Aemopuvl oopawaom eHUMAHUE HA UCHOPUIO 803HUKHO-
BEHUS 8APUAHMOB AHSTIUTICKO20 A3bIKA, NPUBOOAM AHAIU3 OCHOBHBIX USMEHEHUl, NPOUCX0O05-
WUX 8 paze080PHOU pedu Ha JIeKCUYECKOM U (POHemu4eckom ypoGHsix.

Kntouesvle cnosa: sapuanmsl auenuliCKo20 sA3bIKA: AMEPUKAHCKUL, WOMIAAHOCKUL,
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Abstract. This article deals with the main variants of the English language and their
deviations from classical English in accordance with linguistic features. Transformations in
language variants, determined by vocabulary and phonetics, are considered. The authors pay
attention to the history of the emergence of variants of the English language, provide an anal-
ysis of the main changes taking place in colloquial speech at the lexical and phonetic levels.

Key words: varieties of English: American, Scottish, Irish, African, Australian, Cana-

dian, historical transformations, lexical and phonemic levels

B HacTosiiee BpeMs aHTIIMHACKUN SI3BIK SIBIISIETCS SI3BIKOM MEXKTYHAPOIHO-
ro oOuieHusi. bputanckuii (WM KIaCCUYECKUN) BapUaHT AHIVIMMCKOTO S3bIKa
(B nanpHeimeM BrE) monoxxun navano amepukanckomy (AmE), aBcTpanuiicko-
My (AuE), kanaackomy (CanE) u aApyruM pa3HOBUIHOCTSM, KOTOPBIE HA3bIBAIOT-
csi New Englishes. Yamie Bcero tpanchopmaiiiy B BapuaHTax S3bIKa BO3HUKAIOT
Ha (POHETUYECKOM M JIGKCHYECKOM YpoBHsX. [Iporiecchl u3MEHEHUs B JTaHHBIX
cdepax IpOUCXOAAT BCIASACTBHUE aaNTallUU S3bIKa K TOMY WJIM HHOMY HapoJIy.

Pacnpoctpanenune aHrnuiickoro sspika Ha teppuropun CeBepHon Ame-
PUKH HAaYMHAETCSI C MACCOBOM MMMUTIPALIMM HA AMEPUKAHCKUI KOHTUHEHT «ITH-
JUTPUMOB»-IIPOTECTAHTOB B 1620 roxy. B amMmeprkaHCKOM BapuaHTe aHTIIMNCKO-
ro si3blIKa OCHOBHBIE M3MEHEHHUs HAOIIOAAOTCS HAa (POHETUUYECKOM M JIEKCHUYe-
CKOM YpOBHSX. TpaHchopMannu MOKHO TpOcCieanTh B opdorpaduu: Oputan-
ckoe Hamucanue our (honour, colour, labour); 1l B cepenune cnosa (traveller,
woollen, skillful) u amepuxanckue 3amensl — or (honor, color, labor). Ha nexcu-
YECKOM YPOBHE OTKJIOHEHHUSI OT HOPMBI: B aMEPUKAHCKOM BapUaHTE MHOTO CJIOB-
3aMMCTBOBaHUM (U3 WHAEHCKOrO: chipmunk — OypyHIyK, papoose — HHICHCKUI
peOeHOK; U3 roJIaHJICKOTO: boss — x03sauH [1].

[loTmanACKMN BapUaHT AHIJIMKCKOIO S3bIKA MPETEPIICBACT NU3MEHCHUS
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no xoay oobenuuenus [lotnanauu u Aurimuu, ¢ 1603 mo 1706 roast Lllotnangus
IIBITAETCS] COXPAHUTh CBOM IOCYAApCTBEHHBIN CTAaTyC CTPaHbI Kak 4acTh Bemmko-
Oputanuu. B nmuteparype cTpanbl Ha poHE cOXpaHEHHs] POJHOTO, KIACCUYECKOTO
HIOTJIAHJICKOTO SI3bIKA BBIPAYKEHO MOJIpakaHWE aHIMIMICKUM oOpasuaM. B ycTHOI
peur HaOJIOAI0TCs CJIOBAPHBIE PA3IUYMS: TpaHCPOpPMAIUs HAITMCAHUS CIJIOB TI0-
CpeICcTBOM TpeoOpazoBanus Ha (hoHeTHueckoM ypoBHe (ritch — right; nicht —
night; maun — may); Hanmuue moTiaaHAu3MOB (lassie — aeBymika; laddie — ma-
peHb; wean — peOeHoK; billy — mpusTens); HaTu4Iue CJIOB ¢ U3MEHEHHBIM 3HaYe-
HueM (short — rpyosiit; silly — cmabeiii pusndecku; change u T.1.).

Wpnanjnckuii BapuaHT aHTIMNCKOTO si3bIKa BO3HUKAET Ha (poHE 3aBOeBa-
Hus Wpnanguu Oputaniamu, B 1937 rogy nocie oObsABIEHUS HE3aBUCUMOCTH
B Diipe (Mpnanauu) ycTaHaBIMBAEeTCs BTOPOW TOCY/IapCTBEHHBIN SA3BIK HAPSIY
C aHIVIMMCKUM — HUpJaHACKUM. VpraHackuil BapuaHT aHIJIMHCKOTO A3bIKA MOJ-
BEpraercsi N3MEHEHUsIM Ha IPaMMaTUYECKOM YPOBHE: 00pa30BaHuE MPOLIeIIIeH
(GhOopMBI HEKOTOPBIX MPABUIBHBIX IJIAr0JI0B MTPOUCXOIUT IO TUITY HEMPABUIHHBIX
(creep — crep; gather — gother); shall Bo Bcex nuiax BeIpakaeT JT0KEHCTBOBA-
HUE; TIOBEJUTEIbHOE HAKJIOHEHHE BhIpaxkaercs riarojoMm let (pexe leave).
Ha nexkcuyeckoM ypoBHE OOIIMIM TIIACT JIGKCUKHU OCTACTCSl HEU3MEHHBIM [2].

AdpukaHCKHIl BapHaHT aHTJIIMCKOTO SI3bIKa (POPMUPYETCS IO MEPE 3aBOE-
BaHMs KOHTHMHEHTa aHrinyaHamu ¢ XIX B. mo XX B. B nekcuke adpukanckoro
aHTJIMIICKOTO €CTh OTCTYyIUIeHUs: oT HOopMbl: hadedah — pa3HOBHUIHOCTH MTHIIHI,
karoo — 06e3BoIHOE TIOCKOTOphE U T.A. Takxke HaOmoaeTcs THOPUAHBIN CIOCO0
CO3/IaHHS HOBBIX CJIOB M3 aHTJIMMCKUX U MECTHOSI3BIUHBIX Mopdem (woethhog —
pa3HOBUAHOCTH KabaHa; teita falcon — ocobast mopona cokona), mepeocMbICIIEHUE
aHTTIMICKUX CIIOB (t0 jJump — BOpPOBaTh; to tramp — mepeexarb, IePEeCTYIUTh).

ABCTpaJIMHCKHUI BapuaHT aHIJIMICKOTO si3bIKa OEpEeT CBOE HAYallo C UCTO-
puu 3aceneHust ABctpaiiuu aHrimuadHamu ¢ Hadana XVIII B., B 1788 roay ona
cTaHOBUTCS KoJioHnii BemukoOpuranuu. B XX B. o0oramieHne aBCTpaIniickoro
S3bIKA TIPOMCXOJINT 32 CUET UCTIONB30BaHUs MOP(EM aHTIIMICKOTO SI3bIKA U 3aUM-
CTBOBaHMH (spieler — mpodeccruoHanbHbIN UTPOK, IIyJep (M3 HEMELKOro); picca-
ninny — pe0eHOK (13 MOPTYrajabCKOro) u 1p.). B pasroBopHOil peur MOKHO TPO-

CJIEIUTh TEHJICHIIMIO K Pa3JIMYHBIM COKpalleHusM: abo — aborigine (Ty3emen);
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bacca — tobacco; exes — expenses U T.1. CyIIeCTBYIOT pacXxoKIEHHUs C JIUTepa-
TYpHBIM aHTJIMACKHUM SI3bIKOM B (¢pazeosioruu: to do a perish — ymupats; to do
a get — ObICTPO yAanuThCsa U T.1. [3].

Kananckuii BapmaHT Onarogapss ucropudeckuMm TpaHchopmauusm BrE
Ha Tepputopun KaHajpl, KOTOpbIE MPOUCXOIAT MO BIUSHUEM SI3bIKOB, (DyHK-
[UOHUPYIOIIMX Ha AaHHOW Tepputropuu. CioBa, BO3HUKIINE HAa TEPPUTOPHH
Kanasnpl, MOTyT OBITH Kak OJIHO-, TAK U MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH, MIPHUYEM KaHa-
JU3MbI, B OCHOBHOM, OOpa3ylOTCSl B CJICHIe U Ha3bIBAIOT peasinu, 0003Havaro-
M€ MUITY U 3JIEMEHTHI IOBCETHEBHOM JKU3HU.

Taxum oOpa3om, CylIecTBYIOT TpaHCc(opMalMi B BapuaHTax s3blka. Bcee
BapHaHThI S3bIKA CHAayajaa U3MEHSJINCh Ha (J)OHETHUECKOM YpOBHE B Pa3roBOP-
HOW pedd, 3aTeM MPOUCXOJMIA W3MEHEHHS B HANMCAaHUU M3-3a 3BYKOBBIX
TpaHchopmarnuii. Ha ¢one 3TOro mponcxoausio odoraumeHue clIoBapHOro 3ana-
ca s3bIKa C MOMOIIbIO 3aMMCTBOBAHHWI (M3 POJHOTO M JIPYTUX €BPONEHCKHX

S3bIKOB) U CIIOBOOOpA30BaHU U3 MOP(PEM aHTITUNHCKOTO S3bIKA.
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Annomayun. Cmamos noceswena npooieme Gpopmuposanus yHKYUOHATbHOU 2pa-
MOMHOCMU HA YPOKAX AH2AULUCKO20 A3bIKA NOCPEOCMEOM NPUMEHEHUs COBPEMEHHOU MexXHO-
Jl02UU KPUMUYECKO20 MbliuleHusi nupamuosl benooxcamuna bnyma.

Paccraszvieaemcs o nanpasnenusx ¢opmuposanus QYHKYUOHATLHOU 2PAMOMHOCMU,
00 ucmopuu co30aHus cucmemsvl hopMuposanus Kpumuiecko2o moiunenus b. Bnyma, ee co-
cmaeaalowux U 0a308blX YAPAICHEHUSX HA KAHCOOM 2Mane UCHOAb308AHUSL NUPAMUObL
b. Bnyma. Takoce npeonacaemcsi onvlm Gopmuposanus QYHKYUOHALLHOU 2PAMOMHOCMU
Ha ypokax 6 10 xknacce y2nyOn1enHo20 u3yueHus aHeIUUCKo20 A3blKA C UCHONb308AHUEM MeX-
Hono2uu nupamuowl bnyma.

Kntoueswvle cnoea: ¢ynkyuonanvHas epamomHocms, Kpumuyeckoe MolilieHue, nupa-

Muoa (maxconomus)

FORMATION OF FUNCTIONAL LITERACY IN ENGLISH LESSONS
USING THE BENJAMIN BLOOM PYRAMID

E.V. Gordienko
English teacher of the highest qualification category
Municipal educational institution
"Gymnasium 4 of the Voroshilovsky district of Volgograd"
gordevlad@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the problem of the formation of functional literacy
in English lessons through the use of modern technology of critical thinking of Benjamin
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Bloom's pyramid. It tells about the directions of the formation of functional literacy, about the
history of the creation of B. Bloom's system for the formation of critical thinking, its compo-
nents and basic exercises at each stage of using the B. Bloom pyramid. It also offers the expe-
rience of developing functional literacy in the 10th grade lessons of in-depth study of the Eng-
lish language using Bloom's pyramid technology.

Key words: functional literacy, critical thinking, pyramid (taxonomy)

CoBpeMeHHas cucTeMa cpenHero obmiero oOpa3oBaHMs Bce yarie oOpa-
1jaeT BHUMaHHUe Ha Bompoc (GopmMupoBanus GyHKIIMOHATLHOW TPaMOTHOCTH Kak
OCHOBBI Pa3BHUTH KOMIIETEHTHON JIMYHOCTH YyYallerocs. Y POK WHOCTPAHHOTO
S3BIKA, SIBIISIOIIUIACS IO CYTH METarpeaMeAMETHBIM 3JIEMEHTOM HIKOJIBHOTO 00-
pa3oBaHUs, MPEACTABIsACT cO00M MUPOKOE TMOoJe ISl UCTIOIB30BAaHUS Pa3HO00-
pa3HbIX METOJIOB (hOPMHUPOBAHUS (PYHKITMOHAIBHON IPAaMOTHOCTH IIKOJBHUKA.

B cBsi3ke ¢ 3THM HIeT W MOJAEPHU3AIUS IIKOJIBHOTO 00pa30BaHMs, KOTO-
past TpeOyeT HOBBIX, Oosiee Y(PPEKTUBHBIX MOIXOI0B, B COOTBETCTBUH C TPeOO-
BaHMSIMH COBPEMEHHOCTH. KaXXaoMy YUYWTENI0 MPUXOIUIOCH CTaJIKUBATHCS
B CBOEH paboTe ¢ TeM, 94TO Moa9ac YICHUKH HE MOTYT aKTyaJlu3UpOBaTh IOJTY-
YeHHBIC B IMpoIlecce O0yUYeHUsS YMEHUsS, B TO BPEMs KaK peajii COBPEMEHHOIO
MHUpa TPeOYIOT OT YYCHHKA Pa3BUTHS HE TEOPETHUYCCKUX 3HAHWN, a KOMIICTCH-
IIUA, TO €CTh 3HAHUMW, PEaTU30BAHHBIX B HABBIKAX — U MPEXKJE BCETO MMEETCs
B By IMEHHO HaBBIK KOMMYHUKAIIAH.

B nocnennue roapsl B HAy4YHOU TUTEpaType BCTAET BOMPOC O TaK HA3bIBa-
€MOM «OCMBICIICHHOM OOYYEHHH», KOTOPOE TOJpa3yMeBacT aKTHBHYIO BOBIIC-
YEeHHOCTh YYCHHKa B MpoIlecC OOydeHHs] HaBbIKaM oOImieHus. OCMBICIEHHOE
oOy4eHHe JOKHO UMETh CBOMM HMTOTOM ()YHKIIMOHAJILHYIO TPaMOTHOCTB, KO-
TOpasi MPEICTABIAET COOOW «CIMOCOOHOCTH YENOBEKa HCIIOIb30BaTh HABBIKU
YTEHUSI U TIMChMa B YCJIOBHSIX €T0 B3aUMOJICHCTBUS C COIIMYMOM, 3TO TOT ypO-
BEHb TPAaMOTHOCTH, KOTOPBIN JTa€T YEJIOBEKY BO3MOKHOCTh BCTYIIATh B OTHOIIIE-
HUS C BHENIHEH Cpenod M MaKCUMaJbHO OBICTPO alanTUpOBaThCA M (YHKIIUO-
HUPOBATh B HEW» [2].

TeopeTnku BBIIEJSAIOT CjeAyIOlHe HaNpaBjieHus (GopMUpPoOBaHUS

(l)yHKIIHOHaJIbHOﬁ IrpaMOTHOCTH: MATCMATHYCCKAsA I'paMOTHOCTb, YNTATCIIbCKas
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I'PaMOTHOCTh; €CTECTBEHHOHAy4YHas TpaMOTHOCTb; (pMHAHCOBask T'PaMOTHOCTb;
I00aTbHBIC KOMITIETCHIINH, KPUTHYECKOE MBITIUTeHHE [ 1].

Hcnonb3oBanue nupamuibl (TakcoHOMUM) biayma B opraHu3anuu mo3Ha-
BaTEIHHOMN NIEATEIHOCTH O0yJaIOIMNUXCs HA YICOHBIX 3aHATHUSX MO aHTJIMHCKO-
My SI3bIKYy TOMOTraeT (OpPMHUPOBAHHUIO BCEX HaIpaBieHUN (YHKIMOHAIBHOM
rPaMOTHOCTH ¥ B YACTHOCTU KPUTHUUECKOTO MBIIUICHUS IKOJIbHUKOB.

B 1956 rony amepukaHnckuii icuxojor u negaror benmxamun biiym u ero
KOMaH/Ia PEICTAaBIIIA YETKYIO CUCTEMY Pa3BUTHSI KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS, TIPH
MIOMOIIIM KOTOPOW MOYKHO YIPABJISATh YUEOHON JESITEIHHOCTBHIO yUaIlerocs, mpo-
THO3MPOBATh JKEJIAEMbIl PE3yJbTaT U BBICTPAWBATh YETKUW IUIAH PA3BUTHUSL MbIC-
JUTENILHOM JesATeNIbHOCTH. BrociecTBUM 3Ta cucTeMa MoJydynsia Ha3BaHUE Tak-
conomus (knaccudukaius) bayma. b. biaym Boigenun B yueOHOUM A€STEIbHOCTH
TPU COCTABJISIIOIIME: KOTHUTHUBHYIO (YMCTBEHHBIC HaBbIKHM), addeKkThBHYIO (00-
JIaCcTh YYBCTB U SMOIIUN) U TICUXOMOTOPHKY ((hU3NYECKIEe HABBIKA U YMEHHUSA). AK-
LEHTUPYS BHUMaHUE Ha KOTHUTHUBHOM 00JlacTH y4ueOHOU aestenbHocTH, b. bBirym
CO3JIaJI CBOIO KJIacCH(DMKALIMIO YPOBHEH MO3HABATEILHON JCSITEIBHOCTH OT CaMOTO
MIPOCTOro (YPOBEHb 3HAHUS) K CAMOMY CJIOKHOMY (YPOBEHB OLIEHKH) [4].

ba3zoBbIMH YPOBHSIMU MBICIUTEIBHON ACATEILHOCTU SBISIOTCS YPOBHHU
3HaHUE U TOHMMaHHE, KOTOPhIE MAaKCHUMAaJbHO MPEJICTABICHBI B TPAAUIIUOHHOM
ypoke. YpOBHb co3/iaHue (Wi TBopuecTBO) Obu1 go0aBiieH B 2001 r. B qopado-
TaHHYIO Kinaccudukanuro JI. Aagepconom u J[. KpacBoiom. TakcoHOMHS ypOB-
HEW pa3BUTHUSI PEUEMBICIUTEIBLHON NEATEIIbHOCTH MpeAIoiaraeT Halu4ue KOH-
KpPETHBIX Y4eOHBIX 11eJIeH U BOMPOCOB OOYYAIOIIETO XapaKTepa.

IlepBblii YPOBEHL 3HAHHME (3ANIOMHHAHHE) SABJISIETCI OCHOBOUW MBICITH-

TeIbHOUW nesrenbHOCTH. [IpeanonaraeT 3amoMuHaHUE M BOCTIIPOM3BENCHHUE Oa-
30BOM HHGpOpMaIUU. SIBIAETCS HAYAIBHBIM ITAlOM B JIFOOOM BHUE PEUEBOM Je-
arenbHOCTH. [IpeacTaBiser, Kak MpaBUIo, BOMPOCHO-OTBETHYIO (hOpMYy padOTHI.
XapakTepusyercs CIeAYIOMNMU 3aJaHUsIMU: OTIPEJIeNIUTE, OMUIINTE, HAa30BUTE,
BOCIPOU3BEIUTE, TTOCTABbTE B MPABWILHOM TOpsIKE U T.1. CTaBITCS NPOCThIE BO-
MIPOCHI, OPUEHTUPOBAHHBIE HA 3HAHKE (DAKTUIECKOTO MaTepraja U padoTy MaMsITH.

BTopoii ypoBeHb NOHUMAHUE TPeOyEeT OT ydaluXcsi OCO3HAHHOTO BOC-

npusTUS y4eOHOTO Marepuajna, YMEHHs €ro OOBSICHUTh, TepedpasupoBaTh,
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00CyIUTh, HTHTEPIPETUPOBATH, TPUBOJUTH MPUMEPHI U T.JI. ITOT YPOBEHb MPE/-
MoJIaraeT BhICKA3bIBaHKWE B (JopMe TEKCTa, cocTosmero u3 5—10 mpepioxeHui.
Hcnonb3yercss B 11000M BUE peueBOM AesTenbHOCTH. Ha naHHOM sTame wuc-
MOJIB3YIOTCSI BOIPOCHI YTOUHSIIOLIETO XapaKTepa.

Tperuii ypoBeHb — npuMeHneHue. Ha »Tom ypoBHE pa3BUTHUSL KpUTHUE-

CKOr'0 MBIIIJICHUS YyYalluecs JOJDKHbBl YMETh MPUMEHSTh MOJYYEHHbIC 3HAHUS
B HOBBIX CUTYyalUsiX, KOTOPbIE OMPENECISIOTCS CIASAYIOIMMMH 3aJaHUsIMUA: CMO-
NeNUpYHTE, pelmuTe MpoOJIEMHYIO CUTYAIlMIO, BOCCO3/IaliTe, CKOHCTPYUPYHTE,
NPEANoIOKUTE U T.A4. JJis TOro yToObl HAYYUTh HABBIKAM OCO3HAHUS MPHUYMH,
MOCTYNKOB WJIM MHEHUH, 33/Ial0TCA UHTEPIPETUPYIOIINE BOIPOCHI.

YeTrBepThId VPOBEHL — AHAJIN3 (JIOPAOOTAHHAA TAKCOHOMUA BKJIIOYA-

€T B YEeTBEPThIii YPOBEHb TaK:Ke 3JeMEHThbl CHHTE3a). JTOT YPOBCHb MBIIII-

JIEHUsl MPEIoJiaraeT yMeHue pa3outb MHPOPMAIMIO0 HA YaCTH, CPABHUTH, BbI-
JIeJIUTh, pa3rpaHudUTh, OTOOPATh U T.J. YPOBEHb CHHTE3a, HAOOOPOT, HAIPaB-
JieH Ha (popMUpOBaHHE HABBIKOB 00OOLIEHUs, TPYNIIUPOBKU, PEKOHCTPYHUPOBA-
HUS JUI CO3JAaHMUs 4ero-To HOBOro. YeTBepThld YPOBEHb NPEICTABIECH BONIPO-
caMH aHAJIMTHYECKOTO Xapakrepa.

IlaThll ypoBeHb OlEHKAa (OPMUPYET HABBIKA MBILUIEHUS, C TOMOIIbIO

KOTOPBIX YYaIIUICS CMOXET OLIEHUTh MOJYyYEHHYI0O MH(POPMAIIUIO, BBITOIHSSA
3aJlaHusl TUIA OLIEHUTE, ONpaBaaiTe, MOATBEPAUTE, BHICKAKUTE CBOE MHEHHE,
BBICKKUTECh KPUTUUYECKHU U T. J1. VICTIOIB3YIOTCSI OLIEHOYHBIE BOIIPOCHI.

IllecToii YPOBEHb TBOPYECTBO — HAUBBICIINN YPOBEHb PEUYEMBICIUTEIb-

HOW JEATEIBbHOCTH, KOTOPBIM MIperoaraeT CO3/aHue HOBBIX HCH. 3ajaHus
Y BOMPOCHI HOCAT TBOPYECKHUM XapakTep: CO3MalTe, NPUIAYMAWTE, COCTABHTE
IJIaH, COIPOEKTUPYITE, COUMHUTE U T.1. [3].

dopMHUpOBaHNE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHUUH YYalIUXCS SBJISETCS
OCHOBHOMW I1E€NIbI0 OO0y4YEHUS MWHOCTPAHHOMY S3bIKYy. [Ipy KOMMYHHKATHBHOM
MeTOo/ie OOyYeHHsI BCE YIMPaKHEHHS JOJDKHBI OBITh MO XapaKTepy pPEUEBHIMH,
T.€. YIPOKHEHUSAMHU B 0OIICHUH. JIJI1 peueBbIX yIpaKHEHUN XapaKTepHO TO, YTO
MIPY MX BBINIOJIHEHUHU YYAIIMECS PEUIAIOT PEUEMBICIUTEIIbHYIO 33/1a4y. TakCOHO-

MUA BJIYMa IIO3BOJEICT BBICTpaMBATh PCUCMBICIMTCIBHBIC 3ada4 B JIOTMYECKOM
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IIOCJIEIOBATEILHOCTH YPOBHEN OT IIPOCTOTO K CIOKHOMY, CTUMYJUPOBATh MO-
TUBALMIO, BOBJIEKATh YUaIUXCsl B OOILIEHUE, pa3BUBATh MBIILJICHUE.

Jlnia noBbieHust 3¢(HEKTUBHOCTH MBICITUTENBHOM, MTO3HABATEILHON Jesi-
TEJIbHOCTH YYalllUXCS U PA3BUTHsI KPUTUUYECKOTO MBIIIJIEHUS MbI pa3padaThiBa-
€M U MPUMEHSIEM Ha CBOMX YPOKax 3aJlaHusl, OTpakaroluue CTPYKTYpPy TaKCOHO-
mun biayma. Takue ynpakxHEHHs] paCKpbIBAIOT LIEIU OT 3alIOMHHAHMS U BOCIIPO-
U3BEJICHUSI M3YYEHHOIO MaTepuaja J0 pPELIeHUs IpodiieM, HO yXe C Imepe-
OCMBICJIEHUEM TE€X 3HAHWM, KOTOPbIE OBLIM MOJTYYEHbl pAHHEE U YMEJIOE UX CO-
YeTaHUE C HOBBIMU HEsIMU. BHenpeHne ynpaXxHEeHUil MO CTPYKTYpE TaKCOHO-
Mun biyma, mo3Bosisier oTpasuTh IUpPEepeHIHpPOBaHHBI MOAX0J OOy4YEHHS,
TaK KaK IPU MX BBIIOJHEHUU YYEHUK MOYKET OCTAHOBHUTHCSI Ha CBOEM YPOBHE
KayecTBa 3HAHUHN WIN K€ HA00OpOT MOCTapaThCsl PACIIMPUTH CBOM BO3MOXKHO-
CTH Y MOAHATHCA 10 CTYIEHU CPEIHETO U BBICOKOTO YpOBHS. i 3TOro Kaxaoe
U3 MpejiaraéMblX HaMU 3a/IaHUI pacIMCAHO MMOUIArOBO € MOCTENEHHBIM YCIIOXK-
HEHUEM, IPU STOM €CTh BO3MOXKHOCTh BBIOOpA MPOWTH CTOJBKO IIAroB,
HACKOJIbKO MO3BOJISIFOT IMO3HABATEIbHBIE BOBMOKHOCTH Kaxkaoro. OneHusas Ta-
K€ 3aJlaHusl, YUUTENIb YETKO ONpeesseT A ceOsl YpOBEHb yUEHUKA, BUIUT
MMEIOLIMECS 3aTPYTHEHUS, HAMEUYAET IyTH UX pelieHus [3].

B 3akiil0oueHHe MOXHO C/€NaTh BBIBOJ, YTO (OpMHpPOBaHUE (DYHKIIHO-
HaJbHOM TPaMOTHOCTHM — 3TO 3aJ0r YCIEIIHOIO MPUMEHEHHS HHOCTPaHHOTO
s3bIKa B nanpHelemM. Bee popMbl paboThl, Bce CrTOCOOBI OpraHu3aluy y4eOHo-
ro mpolriecca, Kax/ablil BUJ 1€ATEIbHOCTH Ha YPOKE JOJIKHBI ObITh HAIIPABJICHBI
Ha (OPMHUPOBAHME KOMIIETEHUMH, KOTOpPbIE YYEHHKHM MOTJU Obl MEepeHecTu
B ipyrue cepbl CBOEH XKU3HU U JIEATEIbHOCTH U KOTOpPbIE MOTJM OBl CHIOCO0-
CTBOBAaTh UX JaJbHEHIIEMY CAMOPA3BUTHUIO U PeaM3alUU KAK YCHEIIHOW JINY-
HOoCcTU. PemuTh 3Ty mpoGiieMy MOMOXET MCHOJIb30BaHHUE COBPEMEHHBIX pa3BU-
BAaIOIUX IEJAarOrMuecKUX TEXHOJIOTUH B 00pa30BaTEIbHOM MpOIEcCe M, KOH-

KpeTHO, nupamuaa benmxamuna biyma.
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OBYYEHMUE IIKOJbHUKOB AHIJIMMCKOM TPAMMATHUKE.
AYTEHTUYHBIN NOJIXO 1

U A. I'poxosckasn
Accucmenm kagheOpuvl aHeIUicKo20 A3bIKA U MEXHUYECK020 Nepesood
Acmpaxanckuii 20cyoapcmeenHblll YHUgepcumem

irinagroh83@gmail.com

Annomauus. B cmamve paccmampuaomcs 3Hauumvle Acnekmvl 00yueHus oOemell
WIKOTIbHO20 803pACma SPAMMAMUKe AHSIULCKO20 A3bIKA. Bnumanue yoensemca ananusy aymen-
MUYHBIX IUMEPAMYPHbIX UCMOYHUKO8 OJi npenodasameriell aH2IUliCK020 A3bIKa HA npeomem
8blOCNIeHUsL KIIOUeBblX XAPAKMepUCmuK 00pazo8ameibHo20 npoyecca, Komopvie HeoOX00umo
VUUMBIBAMb 8 PAMKAX NOO20MOEKU K 3anamuto. Kpome moeo, 6 cmamve npedcmasnen naan noo-
20MOBKU K YPOKY C U3yueHuem spammamudeckou cmpykmypuol Present Continuous.

Knrwouesvie cnoea: ooyuenue anenutickomy A3viKY, SPAMMAMUKA AHETULICKO20 A3bIKA,

noo2omosKka K YPOKY AH2AULICKO20 A3bIKA, aAymeHrRmu4Hble qumepantypHble UCIMOYHUKU

TEACHING ENGLISH GRAMMAR TO SCHOOLCHILDREN.
AUTHENTIC APPROACH

LA. Grokhovskaya
Assistant of the Department of the English Language
and Technical Translation
Astrakhan State University
irinagroh83@gmail.com

Abstract. The article examines significant aspects of teaching English grammar to
school-aged children. Attention is paid to the analysis of authentic literary sources for Eng-
lish teachers to highlight the key characteristics of the educational process that must be taken
into account in preparation for the lesson. In addition, the article presents a plan for prepar-
ing for the lesson with the study of the grammar structure of Present Continuous.

Key words: teaching English, English grammar, preparation for English lesson, au-

thentic literary sources
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3HAUUTENHFHOE YHCIO CYHIECTBYIOUIUX YYEOHO-METOJUYECKUX KOMILIEK-
COB, peKOMEHAAINN U pa3pabOTaHHBIX METOIUK OOYUYCHHs aHTIUHCKOMY SI3bIKY
MPEIOCTABIISIET COBPEMEHHBIM IMPEMNOJIaBaTeNsIM IUPOKUE BO3MOKHOCTH JUIS
KaueCTBEHHOI'0 MOCTPOEHHMS ITpoliecca oOydeHus. B 1aHHOM Kirode onpeeseH-
HBbI HAy4YHBI MHTEPEC MPEJICTABISAET OMBIT 3apyOEKHBIX aBTOPOB METOJMYE-
CKUX W3JaHWi, B 4acTHOCTH yHuBepcuTeToB Oxchopma m KemOpumxka, John
Eastwood, Roger Gower, Jeremy Harmer, Martin Parrot u np.

O6o03HaUYeHHBIE BBIIIE aBTOPHI BBIICISIOT Psii 0OA30BBIX MPHUHIIMIIOB, KO-
TOpPbIE HEOOXOAMMO YUUTHIBATh NPENOJABATEISAM AaHIIIUICKOTO A3bIKa, IPH MO~
TOTOBKE K YpOKam, B TOM YHCII€, IPU OOBSICHEHUH TpaMMaTHYeCKOIo MaTepua-
na. Jlanee mpencTaBUM KJIHOYEBbIE MPUHIIMIIBI, HA KOTOPBIX B MOCJIEACTBUU OY-
JIET CTPOUTHCS IJIaH MPOBEAEHUS IPAaMMAaTHYECKOTO 3aHATHS.

1. JIroOast rpaMMaTryeckas CTPyKTypa paccMaTpUBAeTCs 4epe3 MpHU3My
TPEX COCTABJISAIOLIUX U UMEHHO B 0003HaYeHHOM Nopsiake: Meaning (3HaueHUE),
Form (popma), Pronunciation (mpousHouieHue). J[aHHbli OpUHITUIT 00YCIOBIIH-
BaeT NOPAJIOK aHAIM3a TOM WIA MHOM IpaMMaTH4ECKON CTPYKTYpHI IIpenoiaBa-
TeJeM JUIsl aidbHEMIIero mpeaocTaBieHUs] 00y4yaroUulero marepuana Ha ypoke
aHTJIMHACKOTO fA3bIKa. Tak, B IEPBYIO OUYEPEIb HEOOXOAUMO BBIACIIUTH 3HAUYEHUE
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpbI, YETKO O0O3HAUUTh, AJISI XAPAKTEPUCTUKH KaKHUX
JNEUCTBUA M B KAaKOM BPEMEHHOM OTpPE3KE JaHHas CTPYKTypa HCIOIb3YeTCs.
Crnenyetr npuHUMaTh BO BHUMaHHUE, YTO TOT WJIM MHOM rpaMMaTH4ecKuil GpeHo-
MEH MOXET UMETh HECKOJIbKO 3HaUEHUH, TPU ITOM YUUTENIO CIEAYyET BIOMPATH
MMEHHO TOT BapUaHT 3HAYEHUs, KOTOPBIN SABISETCSA PEJIEBAHTHBIM IS BO3PACT-
HOI KaTeropuu oOy4aronuxcsl, X YpOBHS BIAJEHUS S3bIKOM U T.II.

[IpencraBnenne ¢GopMbl IpaMMaTHYECKOW CTPYKTYPhl TaKXKe JOIKHO
CTPOUTHCS C YUETOM XapaKTEePHBIX 0COOEHHOCTEN Tpymibl oOydarommxcs. Tak,
MJIQIIMM IIKOJIBHUKAM JOBOJIBHO CJIOKHO BOCIPUHUMATH T'PaMMAaTHYECKHE
CTPYKTYpBI, IIPEICTABICHHBIE C YKAa3aHUEM YJIECHOB MPEIJIOKEHUS WU 4YacTeu
peun (Hampumep, Subject + auxiliary + Verb-ing wiu Noun/Pronoun +
am/is/are + V-ing), mo3ToMy NJsl JaHHOW BO3PACTHOM KaTeropuu Ienecooopas-

HO IPECATIOKHNTL OCBOCHHUC (bOpMBI MMOCPCACTBOM H3YUYCHHA T'OTOBBIX IIPOCTHIX
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npemioxeHuit (Hampumep, I + am + doing — I am doing my homework;
He/She/lIt + is + reading — She is reading a book).

OtpaboTka HABBIKOB MPOU3HOIICHUS TPAMMATHYECKON CTPYKTYpHI MpO-
UCXOAHUT TMOCPEACTBOM MOBTOPEHMS Pa3jIMUHBIX CIIOB, (pa3 U MPEITOKCHHIA
3a yUUTEJIEM WIM C UCIOJIb30BaHUEM ayauomaTrepuanioB. [Ipu 3Tom BHHMaHHE
HEOOXOJMMO YAETUTh (Ppa30BOMY YAAPEHHUIO B PA3IUYHBIX TUIAX IMPEATIONKe-
HUH, a TaKKe MPOUZHOUICHUIO ONPEIETICHHBIX OYKBEHHBIX COUETAHHM.

2. OcobenHocT 00y4YeHUs] TpaMMAaTHKe, MPEACTABICHHbBIC BBIIIE, TPE-
MOJIaraloT CJeI0BaHUE TaKOMY MPUHINIMY, Kak Teacher’s awareness (OCBEIOM-
JIEHHOCTh YYUTENS). YUUTEIbh JOHKEH 001a1aTh OOMHUPHBIMU 3HAHUSAM O IMPEJ-
MeTe, HO TPU ITOM JIOTUYECKH U METOAUYECKH 0OOCHOBAHHO OTOMPATh UMEHHO
Ty 4acTb MaTepuaja, KOTOPYIO CIEAYeT MPEACTaBUTh OINpPEAEICHHON y4eOHOH
rpynme. Tak, npu oObsicHeHMH BUAOBpeMeHHOM (opmbl Present Continuous
yUYE€HUKaM B Bo3pacTe 7-9 ier uenecooOpazHO CHOKYyCHpPOBATbCS Ha €AMH-
CTBEHHOM BapHaHTE €€ HCIOJIb30BaHMs, a IMEHHO OMHMCAHUU JESTEIbHOCTHBIX
IPOLIECCOB, MPOUCXOIALIMX B MOMEHT ropopeHus. Ha mocnemyrommx sramax
oOydenusi UHPOpPMAIMIO 00 ymoTpeOseHHH O0003HAYEHHOW TpaMMaTUYeCKOU
CTPYKTYPHI CIIeIyeT PacCIIMPUTh 10 0003HAUEHUSI HEMTOCTOSHHBIX 3HAYUMBIX CO-
OBITUN B YKa3aHHBIN MEPUOJ] BPEMEHH, a TaKKe ISl XapaKTePUCTUKU psZia CO-
OBITUI, OTHOCALIUXCS K OYyILIEMY BPEMEHHOMY IJIaHy.

3. HauGosnee BasKHBIM 3TANOM MPH HOJATOTOBKE K IpaMMaTHYECKOMY ypoO-
Ky SBIJIICTCS OMpeAeNieHUue Mpo0IeM, C KOTOPBIMU MOTYT CTOJIKHYThCS yJalye-
Cs IPU U3YYEHUHM TOM WJIM MHOW I'PaMMAaTHYECKOM CTPYKTYpPBI M IIYTE€H HUX pe-
menus (Anticipated problems and solutions to the problems). Tak, ydutenb
aHANMM3UPYET, KaKue TPYAHOCTA MOTYT BO3HUKHYTh Y YUYEHHUKOB Ha Pa3IMYHBIX
sTamax OCBOeHUs Marepuana (meaning, form, pronunciation, spelling) u 3apanee
OTMEYaeT BO3MOXKHBIE MyTH WX PelIeHus (MCIOJIb30BaHNE HATTISITHOTO MaTepH-
ajia, COCTaBJICHUE IHAJIOTOB JUIsl OTPaOOTKU OMPEECICHHBIX HABBIKOB, BBIOOD
BEPHOT'0 BapuaHTa U3 MPEMJIOKEHHBIX yuuTenaeM U T.1.). Takum oOpaszom, mpe-
10J1aBaTeIb CBOJUT K MUHUMYMY BO3MOKHBII CIIEKTP MPOoOsIeM, KOTOPbIE MOTYT
BBI3BAaTh HEKUI AUCKOMQOPT y ydammxcs. IMEHHO 3TOT acleKT SIBISIeTCS KITko-

YCBBIM IIPpH CO6J'IIOI[€HI/II/I CIICAYOIICTO IPpUHIHIIA O6yLI6HI/I$I.
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4. JIroOo¥t y4ueOHBIN MaTepua, mpeiaraéMblii yUuTeneM, J0JDKEH COOT-
BETCTBOBATh NMpUHIUTY Students’ friendly, 4To TipeAmnonaraeT y4et BCeX BBIIIE-
MEPEYUCIIEHHBIX PUHIUIIOB U ONPEAECIECHHYIO MO3UIHUIO YUUTEI HA 3TAIe MOA-
TOTOBKA K YPOKY M MpPE3EHTAIlMM MaTepHayia. YUYUTelb Kak Obl CTaHOBUTCS
Ha OJIHY CTYIIEHb CO CBOMMH YUYEHUKAMH U PACCMATPUBAET MOATOTOBIECHHBINA UM
MaTepuall 4Yepe3 NpU3My €ro aJeKBaTHOI'O BOCIPHUATHUS COOTBETCTBYIOLIEH S3bI-
KOBOM Trpynioi. JlaHHBIN NMPUHIIMI JOJDKEH CTaTh UMMAHEHTHOM YacThIO JIF00O-
ro stana oOpa3oBaTeIbLHOTO Mpolecca AJid YCHEHIHOTO OCBOSHUS yYalllUMHUCS
y4eOHOro Marepuania.

Jlanee npencTaBUM BO3MOXKHBIM BapuaHT y4€OHOTO IUIaHa Jisl OOBsICHE-
HUS TpaMMaTHYecKol CcTpykTypel Present Continuous y4eHHMKaM MJIIAIIETO

HIKOJIBHOTO Bo3pacTta (8—9 5eT) ¢ yueroM 0003HaUYEHHBIX BBIIIE MPUHIIUIIOB.

['pammarnyeckas .
Present Continuous
CTPYKTypa
We use Present Continuous to talk about temporary actions and
3HayeHue o ] ]
situations that are going on now: at the moment of speaking [4].
/ynorpebiaeHue rpam- i i
. The meaning of the structure can be passed on by role-playing
MaTH4YECKON CTPYKTYPHI . . .
the actions with the help of action cards.

My brother is reading a book.
I’'m sleeping.

She is not doing her homework.
[Tpumeps! ucnonb30Ba-

. They aren’t working now.
HUA TPaMMAaTUYCCKON

CTPYKTYpbI

Are Mum and Dad watching television?
Yes, they are.

No, they are not.

No, they aren’t [1].

Noun/Pronoun + am/is/are + reading/sleeping/doing etc.
Noun/Pronoun + ‘m/’s/’re + reading/sleeping/doing etc.
Noun/Pronoun + am/is/are + not + reading/sleeping/doing etc.
®dopMBbI TpaMMaTHYC- Noun/Pronoun + am/is/are + n’t + reading/sleeping/doing efc. [3]
CKOH CTPYKTYpBI Am/is/are + Noun/Pronoun + reading/sleeping/doing etc?

Yes, [ am. Yes, he/she/it is. Yes, we/you/they are.

No, I am not or No, I’m not.

No, he/she/it is not or No, he/she/it ‘s not or No, he/she/it isn’t.
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No, we/you/they are not or No, we/you/they ‘re not or No,

we/you/they aren’t

[IpousHomieHue

Elision: he is [hiz], she is [[iz]

Assimilation: Is she [i[i]

Affirmative sentences: falling intonation

[mar ‘brader 1z 'ri:dimy o buk]
Negative sentences: falling intonation
[Jiz not "du(:)m h3:] "hoom w3:k]

Yes/No questions: rising intonation

[a: mam &nd ded ‘'wolfiy ‘telr, Tvizon?]
Short answers: falling intonation

[ljes, 0erla:]

[{nov, derjamnt] [5]

Bo3morkHbIE Tpo0IeMBI
IIPU OCBOCHUHU I'paMMa-

TUYECKOU CTPYKTYPbI

Meaning:
1. Using Present Continuous to describe habitual actions instead

of the actions which are happening at the moment of speaking
(I am doing my homework every day instead of I do my home-
work every day).

Pronunciation:

1. Learners can get confused with the spelling of -ng: [ng] in-
stead of [1]

2. Learners may mispronounce some parts of the structure where
connected speech is used (he is — [hi is] instead of [hiz], is she —
[is Ji] instead of [ifi])

Form:

1. Omitting auxiliary verbs — learners may simplify the grammar
of a verb phrase consisting of two or more words, especially
when struggling to communicate. Typically, they leave out the
auxiliary verb (I reading a book)

2. Choosing the wrong tense between present simple and contin-
uous (Do you read a book? instead of Are you reading a book?)
3. Using “do/does” in short answers instead of am/is/are

4. Using contractions is positive short answers and the answers
with the form 7 am (Yes, he’s; No, [ amn’t).

Spelling:

1. Learners can omit doubling final consonants of the verbs be-

fore adding -ing (siting, runing instead of sitting, running).
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2. Learners may add -ing to the whole form of some verbs

(takeing, writeing instead of taking, writing).

Meaning:

1. Highlight the difference in the meaning of Present Simple and
Present Continuous by making action cards with verbs and cards
with time expressions (every day / now / usually / at the moment
/ always etc.). Offer learners to make sentences in Present Simple
or Present Continuous according to the period of time in the card.
Pronunciation:

1. Drilling the correct pronunciation in small dialogues, songs
and role-plays.

2. Use action-cards with particular phrases in which pronuncia-
tion problems can be drilled.

Form:

1. Drilling the form with the changing of auxiliary verbs (it is
Bo3MoxHBIE BApUAHTHI ) ) o . ) )
R - possible to use cards or pictures — I am writing / He is doing his
homework / The children are cooking)

2. Explain the differences in meaning between the sentences in
groups which refer to Present Simple or Continuous (She works /
She is working — the first sentence describes a fact about the
person, the second expresses what she is doing now).

3. Acting out small talks with yes/no-questions and short
answers (it 1s possible to use pictures or cards with the verbs).
Spelling:

1. Revising the spelling of ing-forms with the help of tables and
templates.

2. Choosing the correct spelling (learners can be suggested

to find mistakes in given ing-forms of the verbs).

Takum 00pa3om, TPaMOTHBINA M CTPYKTYPUPOBAHHBIN MOAXO K MOATOTOB-
K€ Y MJIAaHUPOBAHUIO YPOKOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TOMOKET MPENOIaBATENIO BbI-
CTpOUTh HanOoJiee KAYECTBEHHOE B3aMMOJICHCTBHE C OOYYAIOIIMMHCS U JO-
OUTHCS 3HAYUTEIBHBIX YCIIEXOB B Mpoiiecce (HOPMUPOBAHUHN MHOS3BIYHON KOM-

INETCHIIMHN IIIKOJIbHUKOB.
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V]IK 81-139

KATETI'OPUAJIBHAS CTPYKTYPA KOHIEIITA «<BABA»
B PYCCKOM A3BIKOBOM CO3HAHMH

M.C. Hocumosa
Hoyenm xagheopvi anenuticko2o A3vika 07151 IKOHOMUYECKUX CeyUaIbHOCmel

Acmpaxanckuii 20cyoapcmeerHblll YHU8epcumem

Annomauyus. /lannas cmamos npedcmagisem coOoll u3nodceHue Uccied08amenbCKoll
pabomuvl asmopa, NOCEAUWEHHOU NUHSBOKOSHUMUBHOMY U3VUEHUIO CPEOCME SA3bIKOBOU 00beK-
mueayuy KOHyenma «0aba» 6 pyccKom A3bIKOBOM cOo3HaHuu. Hccrnedosanue 6binoIHEHO
8 pyciie CeManmuKO-KOCHUMUBHO20 HANPABIEHUS KOCHUMUBHOU JUHEBUCTNUKU, pA3pabambleéa-
eMo20 Hay4Hou wKonol Boponescckozo cocyoapcmeenno2o yHusepcumema.

Kniouegvie cnoea: xonyenm, pycckoe sA3vbIK080€ CO3HAHUE, KAME2OPUALIbHASL CIPYK-

mypa KoHyenma

CATEGORICAL STRUCTURE OF THE CONCEPT «bABA»
IN THE RUSSIAN LINGUISTIC CONSCIOUSNESS

M.S. Dosimova
Assistant Professor of the Department of the English Language for Economics
Astrakhan State University

Abstract. The present article is an enunciation of the author’s research work devoted
to linguo-cognitive study of the linguistic objectivization means of the concept «babay in the
Russian linguistic consciousness. The research is carried out in compliance with the scholar
traditions of Voronezh State University Semantical-Cognitive Scholar School.

Keywords: concept, Russian linguistic consciousness, categorical structure of a concept

[IpunepkuBasich KOHLENINU CEMAaHTUKO-KOTHUTUBHOTO HAIPABJIEHUS KO-
THUTHUBHOW JTMHTBUCTHKH, pa3padaThIBAEMOT0 HAy4YHOU MIKOJI0M BopoHexckoro
rocynapctBeHHoro ynuepcutera (3.[. Ilonosa, M.A. CtepHuH), Mbl paccmar-
pUBaEM CEMAHTHKY SI3BIKOBBIX CPEJICTB, 00bEKTUBUPYIOIINX KOHIIET, KaK CPe/I-
CTBO JIOCTyNa K €ro COAEPKaHUIO U KaK CPEIICTBO TEOPETUUECKOTO MOJEIUPO-

BaHUS CTPYKTYPBI U COAepkaHus KoHienTa [4, c. 13—16].
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Hacrosimast craTtes mocBsllieHa OMMCAHUIO KAaTErOPUAJIbHOM CTPYKTYpPBI
KOHLIENTa «0aba» B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHH, KOTOPOE SIBJISIETCS OJHHUM
U3 TAlOB MOJIEJIUPOBAHUS KOHIIETITA.

Kareropusanus — KJIIF0o4€BO€, OCHOBOIIOJIATAOIIEE OHITHE KOTHUTUBHOM
JVHTBUCTUKH U KOTHUTHBHOM Hayku B 1iesioM. CornacHo E.C. KyOpsikoBoi, ka-
TEropu3aIys — 3T0 «Ipoliecc 00pa30BaHUsI U BBIICICHUSA KaTErOPHM, YICHEHUS
BHEIIHETO U BHYTPEHHETO MHpa YeJIOBEKa COOOPA3HO CYIIHOCTHBIM XapaKTepu-
CTHKaM €ro ()yHKIIMOHUPOBAHUS U OBITHA, YIOPSAAOYEHHOE MIPEACTABICHUE Pa3-
HOOOpAa3HBIX SBJICHUN Yepe3 CBEACHHE MX K MEHBIIEMY YHCIYy pa3psaoB WIIH
O00OBEIMHEHUH U T.II., @ TAKXKE — Pe3yJIbTaT KIACCU(PUKAIIMOHHON (TaKCOHOMMYE-
CKOM) nesaTebHOCTY [2, C. 42].

3.J. IlonoBa u N.A. CrepHuH, XapakTepusys NpPOLECC KaTErOpH3aluHy,
OTMEYAIOT, YTO CO3HAHHME YEJIOBEKA, OCMBICIISS IE€MUCTBUTENBHOCTD, OTHOCUT OT-
JieNIbHbIE €€ (hparMeHThl K ONPECIICHHBIM pa3psaiaM WM KaTeropusiM, yCTaHaB-
JMBAET OOIIKME YepThl C IPYTUMU (PparMEeHTaMH U BBIIEISIET OCOOEHHBIE YEPTHI,
OTIIMYAIOLIME JAHHYIO KaTErOpUI0 OT APYTHX, YTO IMPEACTABISIET KaTeropusa-
LIMI0 KaK KOTHUTUBHBIN mporecc. CreqoBaTeNbHO, KaTEropu3alus — 3TO
«OCMBICJIEHHE OOBEKTOB M SIBJICHUHN JEHCTBUTEIBHOCTH B paMKaX KaTEropuil —
0000IIEHHBIX OHATHI [4, ¢. 89].

B pesynbTaTte kaTeropuzanuu GOpMUPYIOTCS KOTHUTHUBHBIE KiIacCHU(pUKa-
LIMOHHbIE IPU3HAKHU, KOTOPBIE BBISBISAIOTCS B IPYyNIaxX KOHLUENTOB U OOHAPYXKH-
BAIOTCA B OTJIEJBbHBIX KOHIENTAX U KOTOPhIE YacTO (HO HE 00s3aTeIbHO) MOJY-
YaloT CJIOBECHOE 0003HaUeHUE. BhIsiBlIeHNEe KOTHUTUBHBIX KJIaCCU(UKALIMOHHBIX
MPU3HAKOB, KOHUENTYAJTU3UPYIOUIUX COOTBETCTBYIOIINIA MPEIMET WU SIBJICHHE,
U OIMCaHWe KOHIENTa KaK MepapXuu KOTHUTUBHBIX KIacCU(PUKAIIMOHHBIX MpU-
3HAKOB OTHOCATCS K ATAaly OMMCAaHUs KaTErOpUalIbHOW CTPYKTYpbl KOHLIENITA CO-
IJIACHO MCCIIEIOBATEIIbCKUM TNpHEMaM U METOJIUKE CEeMAHTHKO-KOTHUTHUBHOTO
HaIpaBJICHUS KOTHUTUBHOW JMHTBUCTUKHU. TakuMm oOpa3om, KaTeropuajibHas
CTPYKTypa KOHIIENTa MPEACTABISIET COO0M MepapXni0 KOTHUTUBHBIX Kilaccudu-
KaIIMOHHBIX MPU3HAKOB, KOTOPHIE 00pa30BaHbI B pe3yJibTaTe 0000IIEHUSI KOTHU-

TUBHLIX IIPU3HAKOB, BBIABJICHHBIX Ha OJTallC KOTHUTHUBHOU HHTCPIIPECTAllUH,
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Y KOTOPbIE KOHLIENTYAJIU3UPYIOT SIBJIEHUE WU MPEIMET, YIOPSIOYMBAOT KOH-
HENTHl U UX TPYIIHI B €IUHYIO KOHIIENTOChEDY.

OCHOBHBIM METOJOM OIIMCAHMS COJAEPKaHUS KOHLENTOB B aKTyaJbHOM
KOTHUTUBHOM CO3HAHUM HapoJa SIBIISIETCA IKCIEPUMEHT. B pamkax Haiuero uc-
CJIE€JOBaHUsI Mbl IPUMEHSUIM METOJ| HAIPABJICHHOTO ACCOLMATUBHOIO HKCIEPH-
MEHTa, KOTOpbIH, 1o yrBepkaeHuto 3./1. [lonosoii u U.A. CrepHuHa, npeacras-
JsieTCs ISl uccrenoBarens Hanbosiee UHPOPMATHUBHBIM, MTOCKOJIBKY OH JaeT 00-
ratbelii 1 HanboJee JOCTOBEPHBINM MaTepuai A UCCIEeIOBaHUS KOHIIENITOB B aK-
TyaJIbHOM $I3bIKOBOM CO3HaHUHM TOT'O WJIM MHOTO HApOJia, BBISBIISIET KOTHUTHUB-
HbIE MIPU3HAKU, KOTOPbIE 00pa3yloT COJEpKaHHWE KOHIIENTAa M OTPa)KaloT KOH-
HEeNTYyAIN3AUI0 TPEAMETOB WU ABJICHUN HapoAoM [4, c. 122].

Kpome Toro, HampaBiIeHHBI aCCOLMATUBHBINA HKCIIEPUMEHT ITO3BOJISAET
HauOosee 3PGEKTUBHBIM U HAJEKHBIM CHOCOOOM JIKCIUIUIMPOBATH U OMHUCATH
peanbHOE SA3bIKOBOE (0OBIIEHHOE) co3HaHUE HocuTenel s3bika (Jocumosa M.C.,
Onumenko M.C., [Tonosa 3. /1., Crepuun U.A., Taparupuaze JL.A. u 1p.).

HampaBneHHBI acCOLMATUBHBIM OKCIIEPUMEHT MPEAIOJIAracT OTBET,
OTpaHUYEHHBIN OINPENEICHHBIMU YCIOBHUSIMHM — HAlpUMEP, ONPENEICHHON 4Ya-
cThio peud [4, c. 130]. Ins uzydyeHus si3bIKOBOM OOBEKTHUBAIIMM KOHIlENTa «Oa-
0a» HaMM MPUMEHSUICS METO] HalpaBJICHHOTO aCCOLMATUBHOIO 3KCIEPHUMEHTA,
UCIIOJIb30BaBIIMMCA B ABYX (popmax — «baba — kakasa?» u «baba — uto nena-
eT?». Beibop atux ¢gopm oOycioBieH Tem, 4TO (Kak MoKa3aj MPOBEICHHBIM
HaMU MUJIOTAKHBIN AKCIIEPUMEHT) OHHM TMO3BOJISIIOT LEJIEHANPABICHHO BBISIBUTH
Haubosiee colepiKaTeabHbIe CBEACHUS O COAEPKAHUM KOHIENTOB, YCTAaHOBUTD
HanOoJIbLIEe KOJUYECTBO SA3BIKOBBIX CPEICTB, OOBEKTUBHPYIOUIUX KOHLEMTHI,
OTpaXKaIIIUX peaibHOE S3bIKOBOE CO3HAHME Hapoja M YIOOHBIX IJis MpOBeJe-
HUSI KOTHUTUBHON MHTEPIIPETALUU.

OKCIEpUMEHT, B KOTOpOM NpuHsiu ywyactue 303 HOCHUTENs] PycCKOro
S3bIKa, MPOBOJUJICSA B T. ACTpaxaHu U OTJEIbHBIX HACEJIEHHBIX MyHKTaX ACT-
paxaHckoil oonactu. M3 unciia uCnbITyeMbIX JKeHIIUH —1 68, myxuuH — 135; 234
rOpoJICKUX U 69 cenbckux xkurteneit. I3 uux — 197 B Bo3pacrte ot 15 mo 25 ner
(Maamiasi Bo3pacTHas rpymmna); 57 yenoBek B Bo3pacte oT 26 no 40 ner (cpen-

HAsl BO3pacTHas rpynna); u 49 yenoBek B Bo3pacte oT 41 u crapie (crapiias
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BO3pacTHas TpyIa); 87 4eIoBeK COCTOAT B Opake, 216 uenoBek B Opake He CO-
cTOST. ICIIBITYyeMBIMU BBICTYIAJIM CTYJAEHTHI U PENoJaBaTenn ACTpaxaHCKOro
rOCyapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA, YUMUTENs IIKOJ, Bpaud, SKOHOMHUCTHI, HOPH-
CTbI, TPOJIABIIbI, IEHCUOHEPHI U T.]I.

HcnbityembiM ObuTa TpenbsBlieHa clieayromias UHCTpykuus: «[Ipocum
BaC MPHUHATh YYaCTUE B MCUXOJIMHIBUCTHUYECKOM 3KCIIEPUMEHTE, KOTOPBIN Mpo-
BOJMUTCS] B HAYYHBIX LIEJSAX», U IPEIJaraioch MMCbMEHHO OTBETUTH HA BOMPOCHI
«baba — kakasn?»; «baba — uro memaer?». [Ipemmaranock gaTh TpU acCOIUATHB-
HbIE pEaKI[MU Ha CJIOBO-CTUMYI «0aba», BpeMs BBITIOJIHEHUS 3aJaHusl HE orpa-
HUYMBAJIOCh. DKCIEPUMEHT OCYLIECTBIISUICS KaK B IPYIIIOBOM, TaK U B UHJIUBU-
nyanbHOM dopme. ['pynmnoBoii skcriepuMeHT mpoBouics ¢ 10—15 ucnbiTyeMbl-
MU 32 OJUH CEaHC.

Peakuyu Ha cTUMYJIBI «Kakasi?» U «4TO JeNaeT?» ObUi OOBEAUHEHBI, B Pe-
3ynbTare ObUIO mosydeHo 1674 peakuuu. [1o 3aBepuiennn oOpabOTKU MOJTy4YEH-
HBIX accOIMaToB (peakiuii) Obl10 cPOPMUPOBAHO ACCOIMATUBHOE TOJIE KOHIIET-
Ta «0aba», mpeacTaBistoiee cOO0M COBOKYIMHOCTh BCEX acCOIMATOB, PACIOJIO-
KEHHBIX 0 YOBIBAHUIO UX YACTOTHOCTH M BBICTYMAIOIIEE KaK CPEACTBO S3BIKO-
BOM OOBEKTHUBALIMYU KOHIIENITA. B nanbHeieM pe3yabTaTbl 3KCIEPUMEHTAIBHOTO
uccienoBaHus ObUM 0000IIeHbl 1 00pabOTaHbl METOJIOM KOTHUTHBHOW MHTEp-
NpeTalry — BbISIBJIEHUE U (DOPMYIHPOBAHUE KOTHUTUBHBIX NMPU3HAKOB, (POPMHU-
PYIOILIMX MCCETYyEeMbId KOHILIETIT KaK MEHTAJIbHYIO €UHUILY, B PE3yJIbTaTe KOTO-
poii ObT0 TIoJTydeHO 138 KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB KOHIIETITA «0abay.

Jlsis onucaHus KaTeropualibHOM CTPYKTYphl KOHIIENTa «6abay 1 mocTpoe-
HUS HMEpapXUM KOTHUTHUBHBIX KIIACCU(DHUKAIMOHHBIX IMPU3HAKOB MO KAXKIOMY
KJIACCU(PUKATMOHHOMY MPHU3HAKY BBIYMCIIIICS MHIEKC SPKOCTH, IMPEICTABIISIO-
i co00M OTHOIIEHWE CYMMapHOTO KOJWYECTBA MPU3HAKOB, COCTABJISIOIIMX
OTJIEIBHBIN KJIaCCU(PUKAMOHHBIN MPU3HAK, K O0IEMY KOJIUYECTBY KOTHUTHB-
HBIX MPU3HAKOB (133 KOTHUTUBHBIX MIPU3HAKA).

Hrak, B KateropuaabHON CTPYKType KOHIENTa «0aba» OBLIM BBISBIICHBI
CJIEyIOIMe KOTHUTUBHBIE K1acCU(UKAIIMOHHBIE TPU3HAKU:

Xapaxmepnasn oeamenvrnocms (0,19):

1) xapaxmepnovie 3auamusn u yeneuenusn (0,07): 1rooum noecm, 3aHuma-
emcsi KoI008CMBOM, 2pbl3em CeMeyKu, Kynaemcs, nuuem nucbMo, pazeoeapuea-

em no meneghony, cooupaem nycmole OYmMvlIKU, XOOUM HA OUCKOMEKU, Yumaen,
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2) 3anumaemcsa pyxooeauem (0,04): ssadxcem, wwvem, svluiusaem, pyKo-
oenbHu4aem, Cy4um npsicy;

3) ommuowenue Kk ooazannocmam no xozaicmay (0,03): eeoem domaui-
Hee XO03AUCME0, 3aHUMAEMCs CeNbCKUM XO3AUCMEOM, HOCUM 800y, Hecem 6ce
msa2ocmu;

4) ommnowenue k cemoe (0,03): 3anumaemcs cemvell, nioxo obpawaem-
csl ¢ 0embMU, KOpMum, He ymeem 60CNUMbIEAMb Oemeli U 20MOosUm»b,

5) 3anumaemca uckyccmeom (0,02): noem, manyyem, uepaem Ha NUAHUHO.

Buewnocmo (0,14):

1) enewnaa xapaxkmepucmuka (0,04): nexpacueas, xkpacuseas, myoxsce-
NOO0OHAS, YCMANAS, HCEHCMBEHHASA, HEYKIIONCASL,

2) eonocwel (0,03): ¢ OnuHHLIMU BOOCAMU, C8EMIIOBONOCAS, PbIHCEBOJIO-
cas, ¢ ceoblMU 8010CAMU,

3) o0oesxcoa (0,03): 6 nramxke, 6 capagane, 8 hapmyke, npocmogonocasi;

4) ¢ucypa (0,02): nonnas, kpynuas, xyoas,

5) pocm (0,01): eévicoxas, HesblCOKO20 pocma,

6) ueem koxcu (0,01): pymanas, cmyenas.

Xapaxmep u memnepamenm (0,13): 3n1as, dobpas, baba-sea, npocmo-
OywiHas, 6ouxas, nioxas, Xopoulas, 1eHu8as, 3a00MIUBAsl, YYMKAS, GlACMHAS,
Hacmoawas, NPAMOIUHEUHAs, HCAOHAs, JI0OONBIMHAS,  CAMOYBEPEHHAs,
CMpACMHAs, YAPAMAS, I20UCMUUHAS,

Coyuanvnoe noseoenue (0,09): 2pybdas, cmenasn, HeBOCNUMAHHAA, JHce-
cmokas, xumpas, 0ecnoje3nas, CKpblmHas, 1icem, PAsHOOVUHAS, KYIbMYPHO
cebs sedem, HeHaABUOUmM coceoell, Cniesvléaem, sibeoHudaen,

Bzaumoomnowenun ¢ myxucuunou (0,06): 6vem mydsxnca, nonykaem my-
aHcem, 3a00MuUmcs. 0 MyxHcuuHe, 8epHAs, HEeBEPHAsl, 3AHUMAEMC CEKCOM, PEeGHU-
8as1, npowaem 6ce MyxHcuuHe,

Kommynuxkamuenoe nogeoenue (0,06): pyzaemcs, nobum no2osopumeo,
CHJIeMHUYA, BOPUIUBAS, PY2aemcs Mamom, CHOPUM, WYMHASL, HEMHO20CI08HAS,

Imouuonanvnuoe cocmoanue (0,05): sxcusnepadocmuas, nobsawas, nia-
yem, HeCNOKOUHAs, CKyYaem, CNOKOUHAs, CYe8epHAasl,

Mopanvusie xkauecmea (0,04): pazspamuas, n1e2KOMbICIEHHASA, HAOEHC-

HAaA, He umeem OOCWlOMHCI’I’IGCl, YeCmHas, He Cﬂedyem MOPAJIbHbIM NPpUHYUNAM,
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Omnowenue k coocmeennou enewinocmu (0,04): neyxoowcennas, He-
onpamHas,; 3a60mMumcs 0 NPpUBIeKamenbHol 6HeWHOCMU, HeHAKPAuleHHas, cle-
oyem Mooe, HeMOOHAs,

Ilpouszeooumoe Imoyuonanvnoe eneuamaenue (0,03): cmewnas, vioe-
JIAIOUWAACS, HCATYEMCSL HA IHCU3Hb, CMPAHHASA,

Hanuuue epeonvix npuewviuex (0,02): nviowasn, Kypum, npunumaem
HApPKOMUKU,

Xapaxmep mpyooeoit oeamenvnocmu (0,02): mnoco pabomaem, oeno-
8asi, He ymeem pabomamy,

Bospacm (0,01): nosicunozo eo3pacma, Monooas;

Buvinonnsem penpodykmuenyto ¢pynkuuto é cemwe (0,01): posicaem oemeii;

Hanuuue sncuznennozo onvtma (0,01): myopas, yuum,

Havyuonanvno-meppumopuanvnuasa npunaonexcnocmsy (0,01): pycckas,
Psazanckas;

Ilpunaonexcnocms cyovexkmy peuu (0,01): 1rob6umas, mos;

Couuanvrnoe npoucxoxcoernue (0,01): xkpecmoviancko2o NPOUCX0HCOEHUSL,

Ilpogheccuonanvnasn oeamenvnocmo (0,01): mopeyem, memem 080pbi;

Ymcmeennwvie cnocoonocmu (0,01): enynas, ymnas,

Ypoesens oopazosannocmu (0,01): neoopaszosannas, oopazoeanHasi,

QDuszuueckue xapakmepucmuxu (0,01): cunvuas.

Takum 006pazom, kKaTeropuaibHasi CTPYKTypa KOHIIENTa «0aba» B pyCCKOM
S3bIKOBOM CO3HAHUU OOpa3oBaHa 22 KOTHUTUBHBIMHM KJIacCU(UKAIIMOHHBIMU
npU3HaKamMu. SInepHBIMU KIaCCU(PUKAIIMOHHBIMU TPU3HAKAMH KOHIENTa «06a0ay»
ABJISIIOTCS «XapakTepHas aesTenbHocTh (0,19)», «BHemHOCTh (0,14)», 1 «Xxapak-
tep 1 TemnepamenT (0,13)». BaxxHo orMeTuTh, 4TO HAOOP KOTHUTHBHBIX KiIac-
CU(UKAITMOHHBIX TPHU3HAKOB, KOHIIENTYATU3UPYIONUX TO WM WHOE SBJICHHE,
cenuuyeH Uil KKJIOT0 KOHIENTA, JJIs KaXJA0W HaIlMOHAJIbHON KOHIIEIITO-
chepbl U MOXET Pa3IMyYaThbCsl B PA3TUYHBIX HAIMOHAIBHBIX KyJIbTypax [4,
c. 91-92]. U3 pe3ynpTaToB ONUCAaHUS KATETOPUATIBHOM CTPYKTYPBI UCCIENYEMO-
ro KOHIIENTa CIEAYET BbIBOJI O KOHIIENTYaJIU3allMd PACCMATPUBAEMOTO SIBJICHUS
PYCCKHM SI3bIKOBBIM CO3HAHMEM MPEUMYIIECTBEHHO 4Uepe3 XapaKTEepHYIO Jes-

TCIbHOCTb, BHCIIMHOCTD, XapaKTCP U TCMIICPAMCHT, COLIMAJIbHOC ITIOBCACHUC.
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Annomauyun. B cmamve ocywecmeniemcs cpagHumenbHO-cONOCMABUMeIbHbIlL aHa-
JU3 A3BIKOBOU CREYUDUKU UCNONILI0BAHUSL A2OHAILHBIX CMpamecuil Ha NosvluleHue, Ha NOHU-
JCeHUe U MeampaibHOCIU 8 PAMKAX NPed8blOOPHBIX pedell KAHOUOAmos Ha NOCH NPe3udeH-
ma CIIA 3a 2020 200. Ocoboe enumanue yoensiemcsi U3y4eHuro cnocob08 MAHUNYIsyuu
8 PAMKAX npe3sudeHmcko2o ouckypcea. 1100 azonanbHOCmvlo noHUMAaemcs 6U0 KOMMYHUKAYUU
nPOMUBOOOPCMBYIOUWUX CIMOPOH, NBIMAIOWUXCS 00OUMBC NPEBOCXOOCMBA 8 NOIUMULECKOM
cocmsazanuu. B npoyecce ucciedosanus ycmanoeieHo, Ymo peanuzyemvle nOCPeOCmEoM pas-
JIUYHBIX MAKMUK Cmpamecuu, UCHOIb3YIOWUecs 8 NPeosblOOPHBIX pedax NpemeHOeHMOos
Ha Npe3udeHmcKull NoCm, OKA3bl8Aom 8030elcmeue Ha JJ1eKmopam, CnocoOCmsys NOHUN Ce-
HUIO agmopumema ONNOHEHMA U NOSLIUEHUIO A8MOopUmema adpecanma.

Knrouesvle cnosa: azonanvnocms, noiumuyeckuli OUCKYpc, cmpamezuu U maxkmuku

A2OHANILHO20 OUCKYPCA

COMPARATIVE ANALYSIS OF AGONAL STRATEGIES
AND TACTICS WITHIN PRESIDENTIAL DISCOURSE
(BASED ON J. BIDEN AND J. TRUMP'S 2020 SPEECHES)

D.P. Zhigulin
Postgraduate student
Immanuel Kant Baltic Federal University
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Abstract. The article provides comparative analysis of the linguistic specificity of the
use of agonal strategies of upward, downward and theatricality in the framework of election
speeches of the US presidential candidates for 2020. Particular attention is paid to the study
of methods of manipulation within presidential discourse. Agonality is understood as a type of
communication of opposing parties trying to achieve superiority in the political competition.

In the course of the study it was found that the strategies, implemented through vari-
ous tactics, used in the pre-election speeches of candidates for the presidency have an impact
on the electorate, contributing to the lowering of the opponent's prestige and increasing the
political weight of the addressee.

Keywords: agonality, political discourse, strategies and tactics of agonal discourse

Bomnpocsl u3ydenus crnenupuku (QyHKIHMOHUPOBAHUS SI3bIKA B MPE3U-
JEHTCKOM JIUCKYpCE MPEJICTABISIOT OCOOBII MHTEPEC B COBPEMEHHOM JIMHIBU-
cTUKe. B JaHHOM Tume IUCKypca HaXOJsT CBOE OTpakKeHHE HamboJiee aKTyallb-
HbIC SBJICHUSI OOIIECTBEHHOM KU3HHU, T.K. JIIOOOW MOJUTUK CTPEMHUTCS B TIEPBYIO
ouepe/ib TOBOPUTH O MpobJeMax U mpeasiaraTh cnocoosl ux pemeHus. OcoOeH-
HO, €CJIM MPOOJIEMBI CBA3aHBI C HEYJa4aMH €ro OMIOHEHTa. Takoi moaxoa mos-
BOJISIET OKA3bIBATh MAHUITYJISITUBHOE BIUSHUE HE TOJIBKO HA OINIIOHEHTA, HO U Ha
AJIEKTOpAaT, T.K. C Pa3BUTUEM CPEACTB MAacCOBOM HMH(POpPMaLUU PaCIIMPAETCS
chepa KOMMYHUKAaTHUBHOTO BO3JCHCTBHS MOJUTUKOB. [[aHHas cdepa ocoOeHHO
aKTyaJJbHO OTpa)aeT B3aMMOCBA3b JIMUCKypca U COLMAIBHOW pPEANbHOCTH, Tak
kak CMU, npenocraBisiss HHPOPMALIHUIO, PYKOBOJCTBYIOTCS KOMMYHUKATUBHBIM
KOHTEKCTOM, KOTOPBIN BKIIIOYAET B ce0s 11e7Tb KOMMYHUKAIINH, XapaKkTep ajpe-
caTa, a TaKk)Ke UJIC0JIOrMYECKUE YCTAaHOBKY a/IpECaHTA.

DeHOMEH aroHaJIbHOCTU SIBIISIETCS aKTyaJIbHBIM OOBEKTOM JIMHTBUCTHYE-
CKHUX HCCJEJIOBAHMM, OJHAKO JO CHX IOP HE CYIIECTBYET €JUHON TPaKTOBKHU
JAHHOTO TOHSTHA. MHOTHE UCCIEAOBaTENM MOHUMAIOT €r0 B Y3KOM CMBICIIE,
T.€., TOJIbKO B KOHTEKCTE MOJUTUYECKOTO TUCKYpca, B TO BpeMsl KaK JIpyrue
YYEHBIE TTO/IPA3yMEBAIOT T0]T aTOHAJILHOCTHIO CITOCO0 KOMMYHUKAITUH B TIEJIOM.

B. 1. Kapacuk npoTUBONOCTABIISAET arOHaJbHbBIN (COCTSA3aTENbHBIN) AKC-
KYPC dTUKETHOMY, TaK KaK KOMMYHUKAHThl HAMEPEHHO 00OCTPSIOT 0OCTaHOBKY,
OCKOpOJIsisi ¥ BBICMEMBAsS IPYT Apyra U npucyrcrByromux [1]. OtaensHo moa-

YCPKUBACTCsA, YTO OIIIOHCHTLI CTPECMATCA OKa3aTb BJIMAHHC HC TOJBKO IOPYyr
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Ha Ipyra, HO ¥ Ha MPUCYTCTBYIOIIMX, HAMEPEHHO NOJYEPKHUBAas «TeaTpaib-
HOCTB» ITPOUCXOISIIETO.

[ToarBepxaeHreM 3ToM To3uiuu CiykuT MHeHue O. JI. Muxanéroii, KoTo-
pasi TaK)Ke pacCMaTpUBAET MOHSTUE arOHAJILHOCTU B PaMKaX MOJMUTUYECKOTO JHC-
Kypca KaK «urpy Ha 3puTesish), MOTUEPKUBAsi, YTO BOBJICYEHHUE CTOPOHHETO HAOIIO-
JaTens B JUCKYCCHUIO SIBSIETCS BAXKHOM YaCThIO arOHAIBHON KOMMYHHKAIHH [3].

B pamkax paHHOW cTatbu ()EHOMEH aroHaJIbHOCTH paccMaTpHUBaeTCs
B TpakToBKE E. M. Illewran, coriacHO KOTOPOM arOHAJIBHOCTH ITOJPAa3yMEBAET
MOJIyC OOIIEHHS] MPOTUBOOOPCTBYIOMINX CTOPOH, KOTOPbIE MPU MOMOIIHU OTpe-
JIEJICHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUN U TAKTUK JOOUBAIOTCS IEJIH — MTOOEIbI
Ha MPEe3UJICHTCKUX BbIOOpax [4].

Jiist 6onee moapoOHOTO paccMOTpeHUsT (PEHOMEHA aroHaIbHOCTU HE00XO0-
JTUMO OOpaTUThCS K TOHATHUIO MojuTuyeckoro auckypca. Ilo E.W. Ilefiran
dbopMHpOBaHUE MOJUTUYECKOTO CO3HAHHUA, a TAKXKE CO3/IaHuE OOIIECTBEHHOTO
MHEHHSI TPOUCXOAUT Yepe3 J00bIe peueBbIC >KaHPhI, CBSI3aHHBIC C MOJUTUKOU
yepe3 cyObeKkTa, ajpecara uiiu cojiepxkanue [S].

T. Ban /leiik onuchIBaeT MOJUTHYECKUN TUCKYPC B PaAMKaX MHCTUTYLHAO-
HaJIBHOTO MOJX0Ja, COMVIACHO KOTOPOMY IUCKYPC CUMUTAETCA MOJIUTUYECKHM,
KOTJIa OH COIMPOBOXIAET MOJTUTHICCKUM aKT B IMOJUTHYECKOM oOcTtaHoBKe [15].

B pamMkax moJIMTHYECKOro M, B YACTHOCTH, MPE3UIECHTCKOTO JHUCKYypca,
CTOUT pa3rpaHUYNBATH:

1) putyanbHble KaHpbl (MHAYTypallMOHHAs pedb, I00UJIeiiHas peyb, Tpa-
JTUITMOHHOE Paguoo0palieHne), B OCHOBHOM BBITMOJHSIOMNUE (PATHIECKYIO
byHKLHIO;

2) OpUCHTAIIMOHHBIE KAHPBI, SBISIONMIMECS TEKCTaMu WH()OpMaIMOHHO-
MPECKPUNITUBHOTO XapakTepa (MapTuiiHas mporpamma, MaHU(peCT, KOHCTUTY-
1Y, MOCIAaHUE MPE3UJCHTA O TOJIOKEHUHU JIe] B CTpaHe, OTYETHBIN JTOKJIa,
yKa3, COrJIall€Hue);

3) aroHanbpHbIe XKaHpbl (JIO3YHT, peKJiaMHas pedb, IpenBbIOOpHBIE Jie0a-
THI, TApJIAMEHTCKHE Ae0aThl) [5].

I'oBops 0 xaHpax B nosmrtuke, b.C. KapuMoBa OnMChIBAET MOJIUTHYECKUI

JIUCKYPC KaK COBOKYITHOCTb ’KaHPOB, UMEIOIIYIO IIOJIEBYIO CTPYKTYpPY, B LIEHTpE
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KOTOPOM HAXOMATCS MKaHPbI, MPOTOTUITHBIE JIJIsl JAHHOTO TUIA AUCKYpCca, a Ha Te-
pudepnn — «MapTUHAIBHBIC» (KOHTAMUHUPOBAHHBIC) KAHPHI, UMCIOIINE JTBOM-
CTBEHHYIO MPUPOIY U HAXOMSAIIUECS Ha CTHIKE Pa3HbIX TUIIOB AUCKYypca» [2].

JUIst TOCTH>KEHHSI OCHOBHOM LIEJIM MPE3UAEHTCKOTO JAUCKypca — MOOebl
Ha BBIOOpaX — YYaCTHUKU KOMMYHUKAIIMKM MPUOEraroT K pa3HOOOpa3HbIM CTpa-
TerusiM. B pamMkax HaHHOW CTaThU 3acCiIy’>KMBArOIIe 0coOOOT0 BHUMAaHUS MpeJ-
cTaBiiseTcs kiaccudukanus, npemtoxenHas O.JI. Muxanésolt, riae B 4ucie
MPOYUX CTPATErwil, UCMOIb3YEMbIX KOMMYHUKAHTaAMH B TOJUTUYECKOM JHC-
Kypce, TMOAPOOHO pacCMaTpPUBAIOTCS CTpaTerWsi Ha TOHWKCHHUE, CTpaTeTHs
Ha MOBBIIICHUE U CTPATETUs T€ATPaIbHOCTH [3].

BriosmHe TOHSTHO, YTO WMMEHHO CTPATETHH TAKOTO POJia CIyXaT Cpel-
CTBOM peanu3aiuu (pakTopa aroHaJbHOCTH, SBJISIONIETOCS OJHON M3 0a30BBIX
XapaKTEPUCTHK MOJTUTHYECKOTO JAUCKYpca, KOTOPBIM pedepeHInaTIbHO COOTHO-
cuTCsi ¢ 60pHOOY MOUTUYECKUX OTITIOHEHTOB 32 BJIACTb.

Peanmuzanms maHHBIX CTpaTerdil MPOWCXOAMWT, MPEHMYIIECTBEHHO, IPHU
MOMOIIIM TaKTUK OOBWMHEHUA U camompe3eHTaruu. CrnocoOHOCTh KaHIMIATOB
chopMHUpPOBATh MO3UTHUBHBIA UMUK 32 CYET MPUMEHEHHS] TAaKTUK BO MHOTOM
U OTIPEICIINIIO TOOEeAUTEIISI Ha BEIOOpax.

B kauectBe nmpumepa ucnons3oBanus Jl. Tpammom cTpareruud Ha IOBBI-
IIICHUS TIOCPEACTBOM PEATM3AIIUU TAKTUKHA CaMOTIPE3CHTAIIUN PACCMOTPHUM ClIe-
JYIOIINE OTPBIBKU:

«Over the last 2 years, my Administration has moved with urgency and
historic speed to confront problems neglected by leaders of both parties over
many decades» [6].

«If I had not been elected President of the United States, we would right
now be in a major war with North Korea. Much work remains to be done, but
my relationship with Kim Jong Un is a good one» [6].

«We have done greaty [7].

«We were doing the greatest, we had the greatest economy we ever had,
the greatest job numbers we ever had, the greatest of everything» [7].

«Under my leadership, our economy is now growing at the fastest rate

ever recorded. 33.1% just announced last week. We created a record 11.4
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million jobs in the last five months. It’s a number that we never even thought
possible, nobody did. Nobody thought it was possible and we’re going to now
even do better than that. It’s going very rapidly» [8].

Tpamm nepeuncisieT CBOM JTOCTHKEHUS, CPABHUBACT UX C MPOILIBIM, TEM
CaMbIM MMOJAYEPKUBAsi CBOM YCIIEXH HA MOCTY MPE3UACHTA. ITO JOCTUTACTCA Iy-
TEM UCIOJB30BaHus JiekceM historic, in many decades. A Taxxe myTeM MpsMOTo
CpaBHEHHS «CBOei» aaMHUHHCTparuu («my administration») ¢ paboToi, Kak
MPOTUBHUKOB-IEMOKPATOB, TaK U KOJUIET MO MAPTUU — PECIyOJIMKAHIEB. DTO
TaK)Ke JIOKA3bIBAETCS YACTOTHBIM MCIIOJIB30BAHUEM JIMYHBIX M TIPUTSHKATEIIBHBIX
MECTOMMEHUHN TEepBOro juma. Takke JEKCUYECKUN TMOBTOP MpUIIaraTesIbHbIX
B IIPEBOCXOHONW CTEMEHH CIYXKUT Al TOTO, YTOOBI MOJYEPKHYTh BaKHOCTH
npesuaentcTBa Tpamna ais CIIA.

JIx. baiiieH Takke NpUMEHSAET TAKTUKY CaMOIIPE3EHTAlMN, HO OIUPAETCS
Ha JIPYTHE SI3bIKOBBIE CPEJICTRA.

He (Trump) sees the world from Park Avenue. I see it from where
I grew up in a town like this from Scranton, Pennsylvania. Hard scrapple,
hard working town, just like this and so many more across Wisconsin [12].

B xoxe cBoero BeICTyIuIeHUs B BuckoHCMHE bailieH KpUTHKYET B3I
Ha MUp cBoero onmoHeHTa. OH MPUMEHSET TAKTUKY CAMOIIPE3CHTAIINH, TTOKAa3bI-
Basg, YyTo OJM3KO K MpPOCTOMY Hapoay udepe3 cpaBHeHue «town like this». On
TaK)Ke HCIONb3yeT IeHHOCcTHhie KoHuenThl «Hard scrapple, hard working
towny, TOAYEpPKUBasi CBOIO MPUUACTHOCTH K KU3HU JIOJICH.

«That’s the choice that’s upon us now. We need to build on a coalition
and a legacy of the most successful president in any of our lifetimes, Barack
Obamay [13].

B manmnom otpeiBke baitnen ammemupyer k bapaky Obame, camomy
ycnemHoMmy, mo ero MHeHuto, npesunieHty CIIIA. ITockonbky cam baitnen 3a-
HUMAJ JIOJDKHOCTh BUIIE-TIPE3UIeHTa Mpu aaMUHUCTparuu O0aMbl, OH TIOKa3bI-
BAaET, YTO OBLI MPUYACTEH K 3aCIyraM dTOTO JIHepa.

«So | promise you as president of United States of America, I’'m going to
fund HBCUs by $70 billion over the next 10 years. Swear to God» [13].
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baiinen 3aBoeBBIBAET PaCMOJIOKEHHE DJIEKTOpaTa MOCPECTBOM allesuiv-
pOBaHUS K PEIMTHO3HON cocTaBisitonieil oOmecTBa — Kk bory. OH maetr KiIsITBY
yYBEIMYUTh (PUHAHCHUPOBAHUE Y4YEOHBIX 3aBeleHUN s adpo-aMepUKaHIIEB,
U KJIISTHETCS, TOATBEPXKIIasi TEM CaMbIM CBOM CJIOBAa. B jgaHHOM ciiydae OH He
TOJIbKO OOpaliaercsi K EeHHOCTHBIM KOHIENTaM OOIIeCTBa, HO M IPOJBUTAET
ce0sl KaK 4eJI0BEKa, CIOCOOHOTO PEIINTh HA3PEBIINE COLUATBHBIE TPOOIEMBI.

Crparerus Ha MOBBIIIEHUE, YaCThIO KOTOPOM SIBJISETCS TaKTUKa CaMoIIpe-
3E€HTAllMU, TTO3BOJISIET CPOPMHUPOBATH MO3UTUBHBIN 00pa3 MOJIUTUKA B I1a3ax 00-
mecTBeHHOCTh. [Ipu e€ ncrmons3oBanuu, Tpamm orpaeTcss Ha CBOM 3aCiIyTH B Ka-
YeCTBE MPE3UCHTA CTPaHbI, HEPEIKO MPHUYKpAIlMBasi UX W WCIOJB3Ys IMpuiiara-
TEJIbHBIC B TIPEBOCXOTHON CTETICHH, TIOTICPKUBAs BXKHBIE, HA €T0 B3TJIsII, MOMCH-
Thl. ET0 ONIMOHEHT MpeanoynTaeT pyu UCIIOIb30BaHUU STOU KE TAKTUKH ONMUPATh-
Csl Ha TICHHOCTHBIC OPUEHTUPHI aMEPUKAHIIEB, TOKA3bIBas, YTO OH WX BCEIIEIIO pa3-
JICIISIET, a TAK)KE Ha aBTOPUTET JIIOJIEH, yBaKaeMbIX B aMEPUKAHCKOM OOIIIECTBE.

B nporniecce mpeaBeIOOPHOM TOHKH OMITOHEHTHI TAK)Ke MPUOETAIOT K CTpa-
TETUU Ha MOHWXEHHUE, CTPEMSICh MOHU3UTh aBTOPUTET OMMOHEHTa. OCHOBHBIM
WHCTPYMEHTOM 3JI€Ch SIBJISIETCSl TAaKTUKA OOBUHEHHS. PaccMOoTpuM mpumeps! eé
npuMenenus . Tpammom.

OnHako, OJTHOM M3 XapaKTePHBIX YEPT arOHAIILHOW pUTOpUKHK Tpamma siB-
JSIETCSA MPUMEHEHUE TaKTUKA OCKOPOJICHUS: OH HEOAHOKPATHO HA3bIBAET OIIIO-
HeHTa sleepy Joe («coHHbIN J[>k0»), BRICMEHMBas TeM CaMbIM Bo3pacT baiineHa
¥ HaMeKas Ha ero (PM3MYECKYI0 U YMCTBEHHYIO HECIIOCOOHOCTh MCTIOIHSATE 005-
3aHHOCTHU Tipe3uieHTa. Takke TpaMil akTUBHO MPUMEHSET SIMUTETHI C HEraTHB-
HOU KoHHOTauwmen (lawless demonstrators, anti-American radical) u Mo OTHO-
IICHUIO0 K CTOPOHHUKAM CBoero ommoHeHTa: «lf Biden wins, the lawless demon-
strators in our streets... will be all over every street», «... the people of Michi-
gan must stop these anti-American radical by issuing Joe Biden and his group a
thundering defeat at the ballot box» [9].

Jpyrum npuMepoM NPUMCEHEHHUS TaKTHKA OOBUHEHHS SBIISICTCS HCIIOJb-

30BaHME HETAaTUBHEIX JITUTETOB O mouTuke balnena:
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«Joe Biden is not a savior of America’s soul. He is the destroyer of
America’s jobs, and if given the chance, he will be the destroyer of America’s
greatnessy.

[TocpencTBOM HCIONB30BaHUSA TMAaphl CHUHOHUMOB «savior-destroyer»
Tpamn o6BuHsieT baiijieHa B HECIOCOOHOCTH «CIACTH» CTPaHy U CHOCOOCTBYET
MOCTPOCHHUIO HETaTUBHOTO 00pa3a CBOET0 CONMEPHUKA B I1a3ax MyOIHKH.

Tpamn Takke aKTUBHO MpUOEraer K OOBUHEHUSM B KOPPYMHIIMU B OTHO-
LICHUU WIECHOB cembu baliieHa.

As you all saw, Biden also refused to explain why his son Hunter was
paid $3.5 billion protected by Chris, by the wife of the former mayor of Mos-
cow [10].

B kauecTBe mpuMepa HUCIIOIB30BaHUS ArOHAJIIBHOM PUTOPUKU banneHom
CILY’KUT KPUTHKA OIIOHEHTA 32 HEJOCTAaTOYHO 3(P(PEKTUBHBIE MEPhI IO 0OpbOE
c BupycoM: «the first step in beating the virus is beating Donald Trump» [14].
[IpuemM S3BIKOBOIrO Mapajieau3Ma CIIOCOOCTBYET YCHJIEHHIO NMParMaThuyecKoro
s dexTa JaHHOTO BHICKA3bIBaHUS, T.K. balijleH HE TOJBKO MPUMEHSET TAKTHKY
OOBHHEHHMS TTOJIUTUYECKOTO COMIEPHUKA, CTaBs 3HAK PABEHCTBA MEXKIY MOOea0n
HaJ Tpamnom u 1o0Oenoil HaJi KOPOHABUPYCOM, HO M MPOKIAMUPYET MOJUTHYE-
CKO€ «YHUYTOXEHHUE» Tpamma B KauecTBE IIABHOTO YCJIOBHS HM30aBJIEHUSI 00-
IIeCTBa OT KOBapHOI'O BUpYca.

OpHoit U3 riaaBHBIX TeM Tpe3ugeHTCKux BbiOopoB B CIIIA Obina manme-
MHsI KOpOHaBHpyca. baliJleH 4acTo KpUTUKyeT Tpamiia u ero aIiMHUHUCTPALUIO
Ha HEAP(HEKTUBHOCTh MEp N0 OOpbOE C BHPYCOM M, YUUTHIBas TOT (HaKT, YTO
Tpamn neHCTBUTENHbHO UTHOPUPOBAJ MAHJIEMUIO HA HAYaJIbHOM JTare, 3Ta TakK-
TUKa HaXOJUT OTKIIMK y 3yieKTopara. TakTuky oOBHHeHus baiineH mcnonb3yer
COBMECTHO C OOJIBIIIMM KOJWYECTBOM CTAaTUCTHUYECKUX JIaHHBIX, BBI3bIBAs, Ta-
KUM 00pa3oMm, IOBEPUE K CBOUM CIIOBAM.

«Good luck. 200,000 dead. As you said, over seven million infected in
the United States. We, in fact, have 4% of the world’s population, 20% of the
deaths. 40,000 people a day are contracting COVID. In addition to that, about
between 750 and 1000 people a day are dying. When he was presented with that
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number, he said, “It is what it is.” Well, it is what it is because you are who you
are. That’s why it is. The President has no plan» [11].

Emé omauM nmpumMepoM peanu3aliii TaKTUKH OOBHHEHUS SIBIISICTCS] HaMe-
peHHOe TMOoHWXEeHHE baiiieHoM perucrtpa, mocpenCTBOM MCIOIB30BaHUS CyIIe-
CTBUTEIIbHBIX.

«This is the same fellow told you this is going to end by Easter last time.
This is the same fellow who told you that don’t worry, we’re going to end this
by the summer. We’re about to go into a dark winter, a dark winter, and he
has no clear plan» [11].

B urore npencraBisieTcsi BO3MOKHBIM KOHCTaTHPOBATh, UTO CPEJCTBA aro-
HAJILHOCTH, TIpuMeHsieMble baiinenom u TpaMIioMm B paMKax MOJIATHYECKOTO JHC-
Kypca KaK pasHOBUAHOCTH TMEPCYa3WBHOTO JAMCKYpCa, MO3BOJSIOT MOHU3HUTH aB-
TOPUTET OIIOHEHTA B TJla3axX M30upaTeneil U MOJ0KUTEIHHO MOBIHUITH Ha aBTO-
puTeT aapecanta. Takoil pe3ynbTaT JOCTUTaeTCcsl BO MHOIOM Onaroniapsi mpume-
HCHMIO CTPATErHid Ha MMOHKEHUE U Ha MOBBIIIICHUE U PCATU3YIOIINX UX TaKTHK.

[Tpu >TOM HEOOXOIWUMO IMOMAYEPKHYTh, 4TO ObIBIIMI mpesuaeHT CIIIA
Jonanbn Tpamm Oosiee arpecCMBEH B CBOEHM PUTOPHKE, MpUOEras HE TOJIBKO
K TPAIUIIMOHHON TaKTUKE OOBHUHEHHS (IIPSIMOTO W KOCBEHHOTO), HO M K TaKTH-
KaM OOJMYEHHs, YIPO3bl, «aHAIM3-MUHYC» M OCKOpOjeHus. B cBoio ouepens,
Hxo3ed baiinen npuMeHsieT CTpaTEruio Ha MOHMXKEHUE JIJIsi TOTO, YTOOBI TTOHU-
3UTh aBTOpUTET Tpamma, MpencTaBuB €ro Kak HeJaTbHOBUIHOTO U O€3AapHOTO
MOJIUTUKA, B TICPBYIO OUYEpEe/lb, KOHIIEHTPUPYSICh HA HEyJauaxX ero aJMUHUCTPA-
uu. Tpamim B CBOMX BBICTYIUICHUSX OOBHHSCT baiiieHa B «JIEBBIX» B3TJISIaX
Y KPUTHKYET HE TOJBKO €ro JIMYHOCTh, HO W BCIO JIEMOKPATHYECKYIO TApTHIO,
a Takke cemMblo balizieHa.

BronHe oueBHIIHO, A3BIKOBOM peanu3auud (PEHOMEHaM aroHaJbHOCTH
¥ cTIOCOOBI €T0 S3BIKOBOM peanu3alinu HyKJaloTcsl B 0osiee TIIaTeTbHOM H3yde-
Huu. [IpuMeHsieMble B arOHAJILHOM JIUCKYPCE CTPATETHH U TAKTUKUA UMEIOT SIPKO
BBIPKXEHHOE TIEPCya3nBHOE BO3/ICHCTBHEC Ha CIYIIATEICH U MOTYT IPUMEHSITHCS
JUTSL TIOJIMTUYECKOW MaHUMYJISIUH. AHAIW3 CHCHU(PUKA KOMMYHHUKATHBHOTO
mpoiiecca moJ00HOT0 PojIa MOXKET CIIOCOOCTBOBATH BO3MOKHOCTH TPOTHO3UPO-
BaHMS PEaKIMKM PEIUIMCHTOB Ha PEUEBYIO JEATCILHOCTh OTIPABUTECH WH-
dbopmanuu, 4YTO0 UMEET MPUHIUITNATLHO BAKHOE 3HAYCHHUE B YCIIOBUAX TPE3H-

JIEHTCKOTO JUCKYpCa.
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Annomayua. Paboma noceawena paccmompenuio CpagHUMeNbHbIX KOHCIMPYKYULL
8 PA3HOCMPYKMYPHBIX A3bIKAX (panyy3ckom u pycckom). B pabome npunsam pacuiupenHulii
100X00 K UCCNIe008aHUIO CPABHEHUs, 3a cuem 6oee CUCMEMHO20 paACCMOMPEHUs. 2pamMmamute-
CKUX pecypcos A3bIK08 pa3Ho20 CMpOsL 8 chepe 8blpAdiCeHUsl CPABHUMENLHOU CeMaHMUKU. Imo
N0360/15€m pa3eums U KOHKPEMusuposamy Uoero 0 83aumMo0eucmeuu 2pamMmamuiecKko2o cmpos
AZBIKA C €20 JIeKCUKO-(DPA3eono2udeckuMu U CIUIUCMUYECKUMU pecypcamil, 8blc8emumy He-
KOmMOopble Ho8ble ACNEKMbl 83aUMOOEUCMEUS SPDAMMAMUKU C TeKCUKOU U (hpazeonocuetl.

Knrwoueswvie cnosa: cpasnumenvhvie KOHCMPYKYuu, ppanyy3ckuil A3ulK, pycCKull A3ulK

COMPARATIVE CONSTRUCTIONS WITH CONJUNCTIONS COMME/AS
IN FRENCH AND RUSSIAN

A.M. Kalinichenko
Student of the Department of Romance Philology
Donetsk National University

Sav.Anastasia00@mail.ru

Abstract. The work is devoted to the conmsideration of comparative constructions
in languages of different structure (French and Russian). The paper adopted an extended ap-
proach to the study of comparison, due to a more systematic consideration of the grammatical
resources of languages of different systems in the field of expression of comparative seman-
tics. This allows us to develop and concretize the idea of the interaction of the grammatical
structure of the language with its lexico-phraseological and stylistic resources, to highlight
some new aspects of the interaction of grammar with vocabulary and phraseology.

Keywords: comparative constructions, French, Russian
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B nannoit pabote Ha nmpumepe o0Opa30BaHUl C COIO3aMU COMMeE/KaK U3y-
YAEeTCsl aCleKT CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUN B PYCCKOM U (PPaHITy3CKOM SI3bI-
KaX, & IMEHHO, Pa3JIN4uMsl, IOPOKIAEMbIE AHATTUTUYECKUM CTPOEM OJTHOTO SI3bIKA
U CUHTETHYECKUM CTpoeM apyroro. [Ipobiema He ucuepnbIBa€TCsl TOIBKO 3TUM.
Pa3nuuus MOryT UMETh UHYIO IPUPOAY: CEMAHTUUECKYIO.

TeopeTnueckoil OCHOBOM HCCIIEIOBAHUSI MOCIYXUI psAll paboOT oTeue-
CTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JMHTBUCTOB, MOCBSIICHHBIX OMUCAHUIO CPaBHUTEIb-
HbIX KOHCTpyKumil. Cpenin HHMX OCHOBHBIMH sIBIAOTCS Tpyabl B.I'. Taka,
1O.C. CrenanoBa, A.I'. Hazapsina, M.U. Uepemucunoi, I11. bamu, D. Bouverot,
F. Brunot, P. Fontanier.

AKTyaJbHOCTB MCCIIEIOBAHUS OMPENEISIETCS TEM, UTO MpodiieMa CpaBHe-
HUSI HaXOJUTCA B PYCJ€ OCHOBHBIX TEHIEHLHN COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUS
C €ro MOBBIIICHHBIM BHUMAHUEM K BOIIPOCAM B3aUMOCBSI3H SI3bIKA U MBIIILJICHUS,
A3bIKAa U HAIMOHAJIBHON KapTUHBI MUPA, S3bIKA U KYJIbTYPBIL, S3bIKa U MEXKKYJIIb-
TYPHOU KOMMYHUKAIIUH.

OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS BBICTYNMAIOT KOHCTPYKIIMU CPAaBHHUTEIIbHON
CEMAHTUKH B SI3bIKaX Pa3IMYHOTO TpaMMaThuecKkoro tuma ((paHIry3CcKOro
U PYCCKOTO).

[IpeameToM wuccienoBaHus SBISIOTCS OCOOEHHOCTH TPaMMaTHYECKOM
U JIEKCUYECKON O(OPMIIEHHOCTH CpaBHEHHUS, KOTOpPbIE OOYCIIOBJIEHBI Pa3HBIM
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIM YCTPOWCTBOM UCCIEAYEMBIX SI3bIKOB.

[enb uccnenoBaHus — BBISIBUTh M OMKUCATh OOIIME U crieluduueckue yep-
ThI B IIOMCKE PA3HBIX CPABHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIH.

Marepunan uccnenoanus coctasistor 600 n3 Hux 300 Ha pycCKOM SI3BIKE
u 300 Ha QpaHITy3CKOM SI3BIKE.

Ucrounnku matepuana: «bombiion (hpazeosorndeckuii CIoBapb pyccKOTO
s3pikay moa ped. Pernkepa S.U., «CrnoBapbh 00pa3HBIX BBIPAKEHHUM PYCCKOTO
a3bika» oA pen. B. H. Tenus.

«Hccnenyst cpaBHEHHE, JIMHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO ATO, MPEXKJE BCETO,
MBICTIUTEIbHAS OINEpalusi, B X0J€ KOTOPOl MBIIIUIEHUE CTPOUT UEPAPXUUECKUE
CBSI3U MEXIY (DOPMUPYEMBIMU CYXICHUSIMH, COPTUPYET MH(POPMAIUIO TaKUM

o0pa3oM, 4TOOBI BBIJICIUTHh OAUH O0BEKT Ha (hOHE APYroro, KOHKPETU3UPOBATH
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ero uepthl. MHOTUe 3apyOeKHbIe UCCaeA0BaTeNd €AMHBl BO MHEHUH, YTO CPaB-
HEHUE SBIIICTCS puTopudeckor purypoii. Ee HazHaueHne COCTOUT B CONMMKECHUH
JIBYX pa3HbIX 00JIaCTEH YEJIOBEUECKOIro OIbITa, TJE€ OJHA CIIY>KUT JJisi OCBelle-
HUS JPYTrOd U MpeaiaraeT HOBbIE NEPCHEKTUBBI I yuTaTessi» [ 16, 17].

Crnenyer OTMETUTh, YTO 3apyOekKHbIE HCCIIENOBATENHN YICISIOT OO0JbIIOE
BHUMAHHE COTIOCTABIICHUIO CPaBHEHHUS M MeTa(Ophl, OCHOBBIBASCH Ha TICUXOJIO-
TMYECKOM MOAXO0A€E K sIBJIeHUM s3bika. Tak, III. bannu nonnmaer noa «cpaBHe-
HUEM JIOTUYECKYIO OTEepallri0 YCTAaHOBIIEHUS CXOJ/ICTBA, a MeTadopy XapakTepH-
3yeT «KaK CpaBHEHHUE, B KOTOPOM pa3yM IO BIUSHUEM TEHACHIMU COJIMKATH
abCTpaKTHOE TMOHSATHUE U KOHKPETHBIM MpeaMeT COoueTaeT MX B OJIHOM CJIOBE)»
[1]. CpaBHeHuto, kak ormevaeT K. JIOJIMHUH, «B MEHBIIIEH CTENIEHU MPUCYI Xa-
paKTEP «CEMAHTUYECKOTO B3PbIBA», KMTHOBEHHOTO 03aPEHHUS» — OHO «CIIOKOM-
Hee, CAep)KaHHee, U JIOTuYHee», yeM meTtadopa» [4]. «DopMallbHO CpaBHEHHE
oT MeTadopbl OTIUYACTCS HATUYMEM OKCIUIUIUTHO BBIPAKEHHOM CBSI3KH.
Bo dpaniry3ckom si3pike 3TO MOTYT OBITh riarofiel: sembler, paraitre, rappeler;
npuiaratenbHbie: pareil, semblable, tel, ressemblant a, comparable a, différent
de, distinct de, dissemblable de, opposé a, contraire a, mpemJioru: a, en, de; coro-
3bl: ainsi...que, plus...que, aussi..que, autant... moins...que, mieux... que.
HaubGonee BcTpeuaemoil ¢GopMoi TOCTpOEHUsI CpaBHEHUU BO (DpaHIly3CKOM
A3BIKE SIBJSIOTCA KOHCTPYKIUU C coro3oM comme» [9]. «Knaccudukanuus cpas-
HEHHUs Ha OCHOBAaHMHM CEMaHTHUYECKOTO CIBHUTa BHYTPH CJIOB OblLja MpPEJIOKEeHA
K. JIroGya» [S]. B cOOTBETCTBUU C MPEIIOKEHHON KilacCcu(UKauen BbIAes-
IOTCSl CJIEAYIOIINE BUJIbI CPABHEHMUIA:

1. «CpaBHeHus1 TUNAa CUHEKIOXU. B KauecTBe mpumepa MPUBOIUTCS P
CTEPEOTUITHBIX CPAaBHEHMM, HAMpUMeEp, gros comme une vache ‘TOJCTHIM Kak
KopoBa’» [S].

JlaHHBIE CpPaBHEHUHU Yallle BCETO BHIPAKAIOT BHICOKYIO CTEIIEHb KauecTBa C
OTTEHKOM TPEYBEITUYCHHUS, TO €CTh (DYHKIIMOHUPYIO: KaK OTACIbHbIC CEeMaHTHYe-
ckue eauHulbl. OJTHAKO Ha METas3bIKOBOM YPOBHE KaXKJ0€ U3 3TUX BBIPAKCHHI
MO>KHO Pa30uTh, HA JIBE YaCTH: Zros «TOJICTHI» / une vasche «kopoBa». B Takom
CJIydae CTaHOBUTCSI OUEBUIAHBIM, YTO MEPBOE CIOBO COOTHOCHUTCSI CO BTOPHIM Kak

pE3yNbTUPYIONIEE M CXOJHOE TOHSITHE oOoOmaromell cuHeknoxu. HHbIMu
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CJIOBAMH, BTOPOE CJIOBO, IJIaBHOE B MOJOOHBIX BBIPAKEHUSIX, CY’KAaeT 3HAUCHUE
MEPBOTO IMyTeM J00aBJIEHUS K HEMY HOBBIX ceM. FIMEHHO, B CBSI3H C 3TUM 00-
pa3Hble CpaBHEHUS MHOTJA PACCMATPUBAIIMCH B TPAJAMIIMOHHON PUTOPHUKE KaK
Pa3HOBHUIHOCTH (YUTYP MBICIIH, WU BhIMBICTA. OOpa3HOE CpaBHEHHE — ITO JIUIIThH
croco0 omucaHusi 00bEeKTa, OHO COJMKACT pa3Hble MPEAMEThl WU Pa3HbIC SB-
JICHUS IJIs1 Ty4IEro OMUCaHUs OJHOTO U3 HUX.

frais comme un gardon ‘cBexui Kak IUIOTBA’; propre comme un lapin
‘QUCTBIN KaK KPOJIHK’; pur comme un lis “duCThIN, KaK JWIHS ; sale comme un
cochon ‘TpsI3HBIA KaK CBUHbBS; gros comme une vache ‘TOJICTbIA Kak KOPOBa’;
gros comme un cochon ‘TOJICTBI KaK CBUHBS’; rouge comme une ecrevisse
‘KpacHbIN KaK paK’; rouge comme un coq ‘KpaCHbIM KaK METyX .

2. «Meranoruueckue cpaBHeHuu. Hampumep, ymnorpebnenue Qurypbl
cpaBHEHUH «OH TaKoOM K€ CUJIbHBIN, KaK €ro OTeI» B OTHOLICHUU TIIEAYIITHOTO
YyeJioBeKa MPEeJCTaBIsieT cO00M MPOHUIO, KOTOPYIO B COOTBETCTBHH C IMPEIJIO-
»keHHou kiaccudukanuen XK. /{io0ya 0OTHOCUT K MeTaloTM3MaM, TO CETh K (Pu-
rypam, BoO3AeHCTByrommM na pedepeHT coodiieHus. [lo MHeHHIO ydeHoro,
OYEHb MHOTHE PUTOPHYECKHE (UTYPHI CPABHEHHS SIBIISIOTCS METAJIOTH3MaMH,
B OCHOBHOM ruriepbonamu. Tak, cpaBHeHusi «Oorateiii, kak Kpe3» — riche
comme (un) Cresus, «0orateiii, kak Pormmasay — riche come Rothschild sBns-
I0TCSl TUTIEpOOJIaMH, XOTSI COCTOSIHME KaKOTO-TM00 MUJUIHAp/Iepa BIIOJHE MOXKET
OBITh CPAaBHUMO C COCTOSIHMEM TociieqHero maps Jluaum wnm ¢ 6oraTcTBaMu
O0ankupa Pormmnbaay [5]

gai comme un croque-mort ‘UPOH. BECENBIA Kak TPOOOBIIUK’; droit
comme un chene ‘ipsMOM, Kak 1y0’.

3. «Mertadopudeckue cpaBHeHus1. Kak nmpaBuiio, OHU MPEACTABISIOT COO0H
metadopy, B KOTOPOM OOBEKT CpaBHEHHS CEMAHTHYECKH HE COTJIACOBAH
C OCTaJIbHOM YacCThIO BBIPAXKEHUS, UTO BBI3BIBACT CPABHEHUE MEXKTy UMECIOIIUMHU-
Csl 0OBEKTOM M MBICIIEHHO BOCIPOU3BOJAMMBIM CyOBhekTOM. Hampumep, B mpe-
noxennn «llocaaute TUrpa B MOTOp BaIlero aBTOMOOWJIS CJIOBO «THUTP» BOC-
NPUHUMAETCA Kak MeTadopa, TaK KaK C CEMAaHTHYECKOW TOYKH 3PEHHUS OHO

HCCOBMCECTHUMO C OCTaJIbHBIM COO6H.I€HI/I€M. OTa HECOBMECTHUMOCTH BBI3LIBACT
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CpaBHEHUE MEX]ly HauboJjee BEpOATHBIM Uil JAHHOTO KOHTEKCTA MOHSITHEM, pe-
QJIbHO MPUCYTCTBYIOLIUM B COOOIIEHNH: bEH3HUH BBICIIETO KauecTBa = TUIP» [5]

dormir comme un loir ‘cnath kKak cypok’; souffler comme un phoque
‘IBINIATEH KaK TIOJIEHE .

[To HamuMm nanHbiM U3 600 cpaBHHUTENBHBIX OOpa30BaHUN comme/Kax,
cpaBHenue tuna cuHekaoxu 200 (33,3 %), meranormyeckue cpaBHeHue 200
(33,3 %), meradopuueckoe cpaBuenue 200 (33,3 %).

[IpoBeneHHOE HCCEeOBAaHUE MOKA3aJI0, YTO 3aBUCUMOCTh MEXKIY CTPYK-
TYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMU TPaMMAaTHKH SI3bIKa M CIIOCOOaMU BBIPAXKEHUS B HEM
CPaBHUTEILHOW CEMaHTUKHU MPOSIBIIECTCS JJOCTATOYHO SIpKO. Jlaske B TeX clydasx,
KorJa 00a si3bIKa MMEIOT CXOJHBIE CIOCOOBI BBIPAKECHHUS CPAaBHEHUS (comme —
kak). Bmecte ¢ Tem, cXOAHbIE KOHCTPYKIIMHM DPa3HBIX S3bIKOB OKa3bIBAIOTCS
HE TOJIBKO HamOoJee aKTHMBHBIMH, HO M HamboJee yCTOWYMBBIMU BO BpPEMEHH,
TOTJIa KaK B HECXOJHBIX KOHCTPYKIUSX HAOIIOAI0TCSI HEKOTOPHIE CIBUTH.

bruto npoananmmzupoBano 600 JIEKCHUYECKHUX €IUHULL C COI030M comme.
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Ky yOJUKaLHH.
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The group of students received an interdisciplinary assignment to prepare
a project on the topic of "Kacher Brovina and Wireless power transmission". Af-
ter commencing the project development, the students ran into a problem [5].
The students were unable to find the desired information on credible websites
and sources. The only tangible information in English language was only found
on sketchy websites and other untrustworthy sources, like books which were
outdated by decades. Consequently, the students decided to utilize available
Russian textbooks and booklets, translating them into English. Achieving the
following self-translated content. The students decide to describe a short history
of electromagnetic induction:

“Every electronic device needs power to operate, be it from walled AC
power supply or a battery. But the battery cannot store energy endlessly, so even-
tually they would have to be recharged. Electric cables and adapters are used to
connect these rechargeable devices to power sources. Mankind's strive to perfec-
tion and better safety lead to a concept of wireless power transfer. This technolo-
gy can provide cheaper production costs and also be used for data transferring.

The phenomenon of electromagnetic induction, which makes it possible to
realize this idea, was discovered back in 1831 by the English physicist

Michael Faraday and the American scientist Joseph Henry. The first considerable
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experimental application for Wireless power transfer was done in the early
1890s by famous inventor and scientist Nikola Tesla. During the experiments,
electric power was transmitted by inductive and capacitive coupling using trans-
formers, that got the name “Tesla coils”. These experiments were partially suc-
cessful but not quite efficient and required high investments. So, the experi-
ments had to be stopped and study of wireless power transfer were ceased. It is
also important to note that the somewhat similar device was developed by the
Soviet engineer Vladimir Ilyich Brovin in 1987, called "Brovin's kacher".”

Discovered information revealed some of the foreign as well as Russian in-
ventors and contributors. The students then make up their conclusion in following:

“Although even now there is no effective way to deliver high power wire-
lessly, it is possible to design more advanced circuits. And the example of this
could be newly developed wirelessly charging smartphones, headsets and other
small electronics* [10].

Afterwards follows the analysis of various wireless power transmission
technologies, where the students translate the contents of a Russian textbook.
The student's translation follows as:

“Wireless transmission of electricity could be one of the most important
industrial breakthroughs of the near future. Wireless transmission of electricity
can be carried out using several technologies. The most famous and promising
of them are the following three.

First of all, electromagnetic induction has a high efficiency but requires
minimum range for electromagnetic induction to occur under the influence of a
magnetic field passing through it. The efficiency of such systems exceeds 80%,
but only in cases when the device being charged is at a minimum distance from
the charger. As the distance increases, the efficiency drops sharply [8].

The second, laser radiation, has the advantage of a long range but renders
useless if any obstacle or an obstruction is present. The laser beam is capable of
transmitting not only information, but also energy in strictly verified volumes. It is
possible to achieve such effect due to heat produced from a laser onto a receiver.

The US National Aerospace Agency (NASA) has created a small radio-controlled
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model of an airplane that receives energy from a powerful laser cannon. This way
of transmitting energy is also very useful in space related programs [10].

As for the Microwave Wireless Power Transfer this method uses the Mi-
crowave spectrum of EMR (electromagnetic spectrum) to deliver power. First, the
transmitter will draw power from an outlet or any other stable power source and
then regulate this AC power to the required level. After that, the transmitted pow-
er will generate microwaves by consuming this regulated power supply. This
power transmission has a long range, which leaves the only issue, the high cost of
equipment. With increasing range, the size and cost of equipment grow propor-
tionally. In addition, the operation of an installation for the transmission of elec-
tricity using high-power microwave radiation can harm the environment™ [9].

Here the group of students concludes the summarized information, mak-
ing remarks and analyzing the described information. The conclusion follows as:

“Thus, wireless power transfer has the potential to change this planet on
so many different levels. The wide practical application of aforementioned tech-
nologies will allow to obtain a very significant economic and scientific ad-
vantage in various spheres and areas of human activity. This application could
possibly supply limitless power to earth and also open up many new opportuni-
ties for space exploration. It is noticeable that nowadays many companies start
to produce and develop their own new methods of transferring electricity and
data wirelessly between smartphones and other consumer electronics.”

Unable to find authentic and contemporary sources about the problem of
wireless power transmission "Katcher Brovina", students used Russian booklets
and textbooks, conducting the translation of their own. Under the condition of
narrowly specialized information not always being available in desired language
it 1s fully justifiable [2]. The lack of modern sources leads to such obstacle.
Thus, the solution to aforementioned problem could be translation of found in-
formation to a different language. Since the assignment of the project was to an-
alyze the wireless power transmissions, it can be considered as a theoretical and
historical question, which also allows for various ideas.

Therefore, it is possible to conclude that sometimes lack of relevant in-

formation sparks up big questions and creates massive obstacles for research and
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project development, it is absolutely necessary or at least one of the ways to
conduct the translation on your own. Though it is also possible to notice that in
such case the essential information has a risk of losing its original meaning. This

also requires more legitimate sources online and more credible books.
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Annomayun. Cmamos noceswena npooieme o0yYeHUss NUCbMEHHOU KOMMYHUKAYUU
0YOYWUX Cneyuanucmos 1opuouieckozo npoduisi. AHaIu3Upyomcs ocobeHHOCmU NUCbMeH-
HOU 10pUOUYECcKOll OOKYMEHMAayuu U Onpedensiomcs 3a0adu o0yyeHUus NUCbMEHHOU pedu.
Paccmampusaromes 6udvl 06yuenuss nUCbMeHHOU KOMMYHUKAYULU, OCHOBHbLE SMANbl UX ped-
qU3aYUU, OpeaHusayus pabomsl CMyOoeHmos KaKk ¢ Ucnoiviosanuem cucmemvl Moodle, mak
U 8 2PYNNOBOIL 0eamenbHOCMU. A8Mopbl NPUXoosm K 661800y, UMO KpeamugHbie NUCbMeHHbIe
3a0anus CnocOOCMBYI0M Pa3BUMUIo pe4eMblCIUMeIbHbIX HABbIKOS.

Knrwouesvie cnosa: obyuenue nucoMeHHOU pedu, UHOCMPAHHbIE A3bIKU, SUPMYATbHAS
obpazosamenvuas niamgpopma MOODLE, cucmema ynpasxchenutl
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Abstract. The article is devoted to teaching writing in a foreign language to future le-
gal professionals. The features of written legal documentation are analyzed and therefore, the
tasks of teaching writing in a foreign language are determined. The types of teaching written
communication, the main stages of their implementation, the organization of students' work
both using the Moodle system and in group activities are considered. The authors come to the
conclusion that creative writing tasks contribute to the development of written discourse.
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CrpemurenbHOe yBelanueHHEe 00bEMOB U TeMIOB oOMeHa MHpopmaluein
BBIBEIIM NMHUCHMEHHYI0 KOMMYHHUKAITMIO HAa TEpBBIA TutaH. [IpodeccronanbHOe
WHOSI3bIYHOE MTUCHMEHHOE OOIICHHE C MOMOIIBIO 3JIEKTPOHHBIX CPEACTB CBS3H
ABJISIETCA HEOTHEMJIEMOM YaCThIO JESITEIBHOCTH JIIOOOTO IOPUAUYECKOTO yupe-
KICHUS — HAYYHOTO UJTM TTPOU3BOJACTBEHHOTO.

3amaun OOy4YeHHsI aHTJIMHCKOMY SI3BIKY CTYICHTOB-IOPUCTOB B 00JacTh
MUChbMa BKJIIOYAIOT B €051 YMEHHUS 3aMOHATh (GOPMYIISIpbl U OJTaHKH MparMaTuye-
CKOTO XapakTepa, BECTU 3aliCh OCHOBHBIX MbICIEH U (PaKTOB (U3 ayJUOTEKCTOB
Y TEKCTOB I YTCHWSI), TOJJCPKUBATH JIMYHBIE KOHTAKTHI MPH ITOMOIIH JJICK-
TPOHHOU TOYTHI, OOPMIIATH PE3IOME U COMPOBOAMTEIBHOE MUCHMO, HEOOXOIU-
MbI€ MPU MpreMe Ha paboTy, BECTH JIEMEHTAPHYIO JIETIOBYIO KOPPECTIOHACHIIHIO.

J1eATeIbHOCTh FOPUCTOB B OCHOBHOM CBSI3aHA C COCTABJICHUEM Pa3JIMYHbBIX
IOpUJIMYECKUX JJOKYMEHTOB (OT JOTOBOPOB JI0 Pa3HOIo pojia mucem). Takum 00-
pazoM, oO0y4eHHE MUCHMEHHON WHOS3BIYHOU pedM SBISETCS (HaKTOPOM TOBBI-
1ieHus NpodeCcCUOHAIIBHON KOMITETEHIIMU OYIyIIETO IOpUCTa.

KOpunuyeckast tokyMeHTalus U 00IIeHHe UMEIOT CBOM 0coOeHHoCcTH. Bo-
MEPBBIX, ATO YETKOCTh U JAKOHUYHOCTh MpU nepeaade nupopmanuu. B otnuune
OT YCTHOW peYH, IOPUCTY MPUXOIUTCS BBIPAXKATh CBOIO MBICIH TOJIBKO C MTOMO-
IIbIO CJIOB, 0€3 ymoTpebieHnss MUMHKHU | kecToB. MHbopmarus nomkHa nepe-
JlaBaThCsl TaK, UTOOBI YEJIOBEK OBLIT YBEPEH, YTO €€ MOHSUIM BEpHO. BO-BTOPHIX,
BKHO MOHATH JIOTUYHOCTH, YMETh OMEPUPOBATh OCHOBHBIMHU MOJICTSIMH, BJa-
JIeTh FOPUANYECKOMN JTEKCUKOMN, UMEIOIIEH OonpeieIeHHbIe 0COOCHHOCTH.

B nporecce 00y4ueHust CTyICHTOB-IOPUCTOB CO3IaHUIO CAMOCTOSITEIBHOTO
WHOSI3BIYHOTO THCHMEHHOTO COOOIIEHUS HCIOIB3YIOTCS JIBa BUAA OOy4YCHMS
NUCBMEHHOU pEUU: HanpagienHoe Ha Cco30aHue COOCMBEHHO20 MeKCma
U HaNpaesieHHoe Ha 08llA0eHUe NPOYECCOM CO30aHUsL KPeamUueHo20 meKcma.

B pamxax nooxooa obyuenus nucomy, HanpagieHHoOMy HA CO30AHUE COO-
CMBEHH020 meKcma, TEKCT BBICTYIAET B POJIM 00pasiia, MoAJIeKAaIIero UCCIe10-
BaHuto, umutaruu [1]. I[locTtpoeHne MUCHMEHHOTO COOOIIEHUS BBITIOTHSACTCS
110 aHAJIOTUH, HWCIOJb3yd CTPYKTYpPHBIE €IMHMIIBI, COAEpKAIIUECs B TEKCTe-
oOpasue. B koHTekcTe JaHHOTO MoAXoAa 00yYeHUe OCYIIECTBISIETCS 1O ClIeTy-

IOIMUM OSTallaM: 4YTCHHMC M OCMBICICHHC TCKCTA, aHalIn3 TCKCTAa (CMBICJ'IOBOfI,
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KOMITO3UIIMOHHBIH, S3bIKOBOM M CTHJIMCTUYECKUM); BBIMOJHEHUE MOACTAaHOBOY-
HBIX U TpaHC(HOPMAIMOHHBIX YNPAKHEHUH; OpraHU3alUs MUCbMEHHOTO IPO-
nykTa (COCTaBJIEHUE IJIaHa, BHIOOP COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB-CBSI30K); WHIUBU-
TyallbHOE HalMCaHUE TUChMA.

B nporecce uzyuenus nucumiinibl « M HOCTpaHHBIN S3bIK B cepe ropuc-
NPYIEHIIMN» OOyYEeHHE MUCHhbMEHHOW pedn OyAyIuX IOPHCTOB, B OCHOBHOM,
OCYUIECTBJISIETCS. B paMKax JIaHHOTro monaxonaa. Ha mepBoMm srame cTylneHTaMm
IpeaiaraloTcs yrnpa)xXxHEHUs, HalpaBJICHHbIE HA YCBOEHUE CTPYKTYpPbl MHUCHMA,
S3BIKOBBIX KJIUIIIE W KOHTEHTAa KaXKIOTO CTPYKTYPHOTO 3JIEMEHTa JIEJIOBOTO
MMChMa WJIM 3aMTUCKU, HAIPUMEP: OIpEeNICHUE BUAA MPEIJI0KEHHOTO JIeJI0BOTO
MMCHbMa, 3aIOJHEHUE TPOITYCKOB W JOIOJHEHHE MPEIOKEHUN B MPEITOKEH-
HBIX BapuaHTaxX JEJOBBIX TMHUCEM U 3aMETOK, pacIpeiesieHue MPeasioKEeHUIM
B IIPaBUJILHOM TIOPSIIKE.

Ha BTOpoMm sTamne npejiaratorcs 3aJjaHusi Ha YKpYITHEHUE €UHUI] TEKCTa,
o0beIMHEHUE TPEJJIOKEHUI B 00Jiee CIOXHbIE, a 3aTeM B abd3allbl, Ha BOCCTa-
HOBJICHHE MPABUIILHOTO MOPSIKA MPEITIOKEHUN Ui ab3a1ieB B MPEJI0KEHHBIX
oOpasiax Jej10Bod KOMMYHHKAIIMW, Ha TIOCTPOEHUE ab3aiia MHOSI3bIYHOTO TEK-
CTa Ha OCHOBE KJIFOYEBOTO MPEUIOKECHHS WM CO3/IaHNE TEKCTa JEIOBOTO MUCH-
Ma WJIM pe3toMe Ha OCHOBE ad3aria.

YrpakHEHHS ITEPBOTO U BTOPOTO ITAMOB MOKHO MEPEHECTH B TUCTAHIIN-
OHHBIA (opMar, HampuMep B BUPTYaJbHYIO 00pa3oBaTeIbHYIO IIATHOPMY
Moodle, 9T0 MO3BOJUT KakK BHITIOJHATH JaHHBIC YIPAXHEHUS B paMKaxX caMo-
CTOSITEJIbHON paOOThl CTYIEHTOB, TaK U MPOBEPSTH MPABUILHOCThH BBITIOJHEHUS
3a/laHuid aBToMaTnuecku. Tak, B 00y4yeHuu CTyIeHTOB-I0pUCTOB Bonrorpaacko-
ro uHCcTUTyTa ynpasneaus — ¢unuara PAHXul'C B snexkTpoHHON cucteme
Moddle pa3merniens Bce BUABI 3a/1aHUIA TIEPBOTO U BTOPOTO TATOB.

Ha Ttperbem orame, oOnamas ITOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMITCTCHIIUH
MUCbMEHHOW Peur Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, CTYJCHTBI CAMOCTOSATEIHHO CO3/Ia0T
TEKCThI 0€3 KOHTPOJII CO CTOPOHBI mpemnojaBatens. B pamkax kypca «Ho-
CTpaHHBIN SI3BIK B chpepe IopUCIpyIeHIIUN» OyayIre IOPUCTHI MUIITYT CBOE pe-
3I0ME, IMHCHhMO-3alpOC, HHPOPMAIMOHHOE IMHCHMO, IMHCHMO-TIPEIOKEHNE,

IMACbMO-TIPUIIIAIICHUC U T. .
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B pamxax obyuenus nucomy, HanpasieHHOMY Ha 0871a0eHUe NPOYeCcoM Co-
30aHUs KPEaTUBHOTO TEKCTa, B LIEHTPE BHUMAHUS — MPOLIECC PEUETIOPOKICHUS,
3aJjaya HaMMCAHUS MHOS3BIYHOTO TEKCTa C TOYKHU 3PEHMSI IIEJIEBBIX YCTAaHOBOK
u ayautopuu. KpeatuBHoe mucbmo, cornacHo E.B. JlymuHoO#, 310 mpodeccuo-
HAJIBHO-TBOpYECKas JIeATEIbHOCTh, CBSI3aHHAS C TMOPOXKIACHUEM IMHUCHhMEHHOTO
TEKCTa, B KOTOPOM IOKa3aHbl COBPEMEHHAasI KOMMYHUKAaTUBHO-S3bIKOBAsI peab-
HOCTb M HAIMOHAJILHO-KYJIbTYpHas crneuuduka oOuieHus [2]. JlaHHbIA TOIX0]
MPUMEHSIETCS HaMU PEJIKO, B KOHIIE U3yUeHUs OJI0Ka BOIIPOCOB MO OMPE/IEICHHOM
TEMe, TaK KaK SIBIIIETCS] TPYJOEMKHUM U UCTIONIb3YEeTCs TOJIBKO MPU HAITCAHUU 3C-
Ce M CIIOKHOM N1enoBoM nokymeHTanuu. Hampumep, cTyneHTam mpeasiaraioch
HanucaTh: a letter of advice regarding the founding of an LLP; notes for a memo-
randum related to the patentability of business software; a letter of describing the
advantages and disadvantages of arbitration; a letter of information about the dif-
ferences between the management system of Anglo-Saxon and Germanic coun-
tries, ¥ T.1m. ONBIT IPUMEHEHUST JAHHOTO TIOJIX0/1a B Tiporiecce 00yueHus CTyACH-
TOB-IOPUCTOB TOKa3aj, YTO KpPEaTHBHbIC MUCHbMEHHBIE 3aJaHHs CHOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO PEUEMBICIUTEIbHBIX HABBIKOB 00YYaIOIIUXCS.

[Tpu peanuzanuu JaHHOTO MOAXOAAa OOYYEHHE CTPOUTCS B COOTBETCTBUHU
CO CJEIYIOIIMMHU dTanaMu:

1. Oman naanuposanus: MO3TOBOM IITYPM, COCTABJICHHE JIOTHKO-
CMBICJIOBBIX KapT, 00CYX/I€HHE, OTBETHI HA BOIIPOCHI, COCTABJICHUE IIJIaHA.

2. Dman peanuzayuu 3amviciad, COACPKANUNA HECKOJIBKO CTaIH:

Hanucanue uepnosuka. CTy1€HTbl CAMOCTOSITENILHO MUILYT YEPHOBUK ap-
TYMEHTHPOBAHHOTO 3CCE, 3aTeM OOMEHHBAIOTCSI UMU CO CBOMMH IMapTHEPaMHU.
Hamnurcanve nepBoro uepHOBHKA MIPOUCXOJINUT HA 3aHATUH, JKEJIaTEIbHO B Mapax
WM rpynnax. B naHHoMm ciiydae OCHOBHOE BHUMaHHUE YIENSETCS COACPKAHUIO
BBICKA3bIBAHUS, a HE €T0 MPaBUIILHOCTH.

Peoaxmuposanue uepnosuxa — NpouCXoauT B mapax uiu rpymmax. Ilpo-
YUTaB YCPHOBUKH JIPYT OPYyTa, ydalluecs BHICKA3bIBAIOT CBO€ MHEHHE TIO TIOBO-
Ny WJed, MpeACTaBIEHHBIX B paboTe, CIOCOO0B OpraHM3aluyd MUCbMEHHOTO CO-
oOLIEeHUsI U 3aMEUEHHBIX omunoOKax. Ocoboe BHUMAHUE YIENSIETCS YMECTHOCTH

MPUBEJACHHBIX UIEH M YETKOCTH MX opraHu3anuu. [IpuBnedenrue oOyqaronmxcs
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K MPOBEPKE YY>KUX pabOT MPEeIOCTaBISET UM BO3MOKHOCTh OKa3aThCsl HA MECTE
YUTATEIS, TTIO3BOJISIS B JATBHEHUIIIEM YIIYUIINTh CBOM COOCTBEHHBIC pabOTHI. 3a-
TE€M YEPHOBUKH C MCHPABJICHUSIMH U 3aMEUaHUSMH BO3BPAILAIOTCS Ha 10padoT-
Ky. Ha srane peanuzanuu 3ampIciia MOTYT UCIIOJIb30BAaThCS CIEAYIOIIME YIIPaXK-
HEHHUSI: BOCCTAHOBJICHUE MPABUIIBHOTIO MOPANKA, YKPYINHECHHE €IUHUIl TEKCTa,
pacIIMpeHne U COKPAILICHUE.

Hanucanue ¢unanvnoii pabomei. YuuTbiBas 3aMeyaHUs U COOCTBEHHbIE
U7Iel, BO3HUKIIIKE MOCTIE MPOBEPKU YEPHOBUKA JAPYTUX CTYICHTOB, 00yYaronIrecs
nuiyT GUHATBHYIO paboTy, oOpalias BHUMaHUE Ha WCIOJIb30BaHWE TPaMMATHU-
YECKHU MPABWIBHBIX CTPYKTYP, IPABONKUCAHUE W MYHKTYAIIHIO, @ TAKKE UCIIOIb30-
BAHUE CBS3YIOIIUX U CUTHAIBHBIX CJIOB [3]. CII0)KHOCTh UCITOIB3YEMBIX MOHSITUI
U TpaMMaTHYeCKUX (DOPM 3aBUCHUT OT YPOBHS 3HAHUH CTYACHTOB. Pexomenayercs
MCIIOJIb30BaTh CIIEIUAIBHO MTOATOTOBICHHBIA MPETIOIABATEIEM JIUCT C YKa3aHUEM
IPAMMAaTHYECKUX U CTWIMCTUYECKUX HOPM HAIlUCAHUS TAHHOT'O PEYEBOI0 IIPOU3-
BEJICHUS U Han0oJiee YaCTO BCTPEUYAIOIIMUXCS BOBMOMXHBIX OIIHMOOK.

3. Oman xoumpons. Ha nanHom sTane mpoBepka paboT CTYJIEHTOB MOXKET
OCYIIECTBIITHCS KaK IIPENojaBaTesieM, TaKk U APYTUMU CTyleHTaMu. [[ns oue-
HUBaHUS MUCHMEHHBIX COOOIIEHHN MOXXHO MCIOJIb30BaTh CIICIYIOIINE Mapa-
METpPBI: COJIepkKaHue (COOTBETCTBUE 33aJIAHHOW TEME, CTENEHb PACKpPbITUS OC-
HOBHOW MBICIIM, apryMEHTallUsl); OpraHu3alus TekcTa (MOoClIeI0BaTeIbHOCTD,
JIOTUYHOCTb, CTPYKTYpUpPOBaHUE, KOMIIO3ULIUS); opuIMaATHHBINA
/Heo(ULIMATIBHBIA CTUJb, AaJIEKBAaTHBI pErucTp; pa3zHooOpa3ue JIEKCUKO-
CUHTAaKCUYECKHX W TPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUA, opdorpadudeckas u rpam-
MAaTHUYECKasi KOPPEKTHOCTD; CBA3HOCTh MEKIY MPEAJIOKEHUSIMH, COPA3MEPHOCTD
Y PACTIOJIOKEHHUE YacTel TeKCTa; 0011Iee BlieyaTIeHHE.

PaboTh! cTy/IeHTOB MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI M HAllEUaTaHbl B BUJIC KHU-
I'", )XypHaja Wid NOopTQOoJIMO CTyJIEeHTa JJIsi MPEJAOCTaBJICHUS BCEM 00yuaro-
IIUMCS, pa3MelieHbl B MHCTUTYTCKOW cucreme Moodle wmu B UHTepHere,
Ha caiiTe Tpynmbl WM Kypca, a TAaKKe BBUIOKEHBI B CBOOOJHOM JIOCTYyIE IS
OIICHKH 0O0Jiee MMPOKOHN ayTUTOPHUEH.

B nporiecce popmupoBaHus U pa3BUTHSI YMEHUM HaITMCAHUSI TTUCEM U apry-

MCHTHPOBAHHBIX 3CCC, uenecoo6pasHo Ha nepBoﬁ cTaauu 06yquI/1;[ HCIIOJIB30BaTh
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TEXHOJIOTMI0 OOy4Y€HHUs MUCbMY, HAIIPaBICHHYI0 Ha CO3JaHHE€ COOCTBEHHOI'O
TEKCTa, B MPOLECCE COBEPUICHCTBOBAHUS JAHHOTO YMEHUS MOKHO MCIOJIB30-
BaTh OOyu€HHE NHCbMY, HAIpPaBICHHOE Ha OBJIAJCHHUE IPOLECCOM CO3IaHMs
KpeaTHUBHOTO TeKkcTa. B mporecce oOyueHUsT MHOS3BIYHON MHUCHMEHHOW peuu
OyAyIIMX FOPUCTOB MBI IIPUILLIN K BBIBOY, UTO LI€JIECO00pa3HO KOMOMHUPOBATh

JAaHHBIC ITIOAXOAbI B I'pyIIIIax ¢ HCBLICOKUM YPOBHCM PAa3BUTHA JAHHOI'O YMCHUS.
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Annomauus. Llenvio 0annot cmamovu s615emcst u3yyeHue U Onucaue 0cobeHnocmel
A3bIKA  AH2T02080pAUE20 COOOUeCN8a IKOHOMUCMO8. Dma mema O0COOeHHO aKmydlbHa
6 ceeme NPoUCXo0auUx cooblmuil, K02od, ¢ 0OHOU CIMOPOHbL, HAPACMAIOM NPOYECchl 0060CO0-
JIEHUSL DKOHOMUK OMOEIbHbIX CIPAH, d ¢ Opyeoll — NPOOOINCAIOWUEC NPOYECCDL, CEA3AHHbLE
¢ enobanuzayueil cooouecmsea 3KOHOMUCMOB.

B x00e uccneoosanus 6vi10 yemanosneno, umo cooouecmeo IKOHOMUCTOB 16/emCsl
000c00IeHHbIM, NPOPECCUOHATLHBIM, HAOHAYUOHAILHLIM 00beOUHEeHUEeM TH00el, UMEIOUUM,
8 MOM YUCTe, C80U S3bIKOBblE 0CODEHHOCMU U NPOYeCcCUOHANbHBII TeKCUKOH. DMOoMY seie-
HUIO ecmb 00BIACHEHUS COYUOKYTIbIMYPHO20 XApaKkmepa, 4mo noomeepicodent akmyaibHOCmb
COYUONUHSBUCMUHECKUX UCCTeO0B8AHUIL.

Kntouesvle cnosa: skonomuueckoe cooduecmeo, coyuanrbHO-KOMMYHUKAMUBHAS CU-

cmema, A3vlKoeas cunyayusl, ()MZJZOCCUE, A3bIK 9KOHOMUCMO6

FEATURES OF THE LANGUAGE OF ENGLISH COMMUNITY
OF ECONOMISTS (SOCIOLINGUISTIC APPROACH)

S.A. Kostrubina
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of the Department of Germanic Philology
and Intercultural Communication, Cherepovets State University

kostrubinasa@mail.ru

Abstract. The purpose of this article is to study and describe the intra-linguistic di-
glossia of the community of economists. This topic is particularly relevant because of nowa-
days events, when, on the one hand, the processes of separation of the economies of countries
take place, and on the other hand — the ongoing processes associated with the globalization

of the community of economists.
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It was found that the community of economists is a separate, professional, suprana-
tional association of people who have their language features and professional vocabulary.
In this regard, professional language became a part of the national language and everyday
life of the entire English-speaking people.

Keywords: economic community, socio-communicative system (language in situa-

tional context), language situation, diglossia, language of economists

[Tporiecchl S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB BHYTPU OJHOIO COOOIIECTBA MOCTOSIHHO
MIPUKOBBIBAIOT BHUMAHHUE YYCHBIX, UMEETCS MHOXKECTBO TPYIOB, (PUKCHUPYIOLIUX
S3BIKOBBIC (DAKTBI C TIO3WIMIA COIMOJIMHIBUCTHYECKOTO TMOAXO0Ma (CM. TPYAbI
B.II. Koposymikuna, B.. beimukosa, JI.II. Kpeicuna, A.Jl. IlBeiiuepa, JI.b. Hu-
konbckoro, B.JI. bannganerosa, J. Chambers, J. Fishman, R. Bayley, C. Lucas
U Ipyrux). MHOTME COBPEMEHHBIE JTUHTBUCTHI MPOAOHKAIOT UCKaTh HOBBIE METO-
JIbI JI71S1 COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAaHUM, KOTOPBIE CTAHOBSITCA €llle Ooee
BOCTpeOOBaHHbIE, YEM B cepeinHe XX Beka, koraa Y. JIaboB Tonbko co3aaBai oc-
HOBY METOJOJIOTUH COLIMOJMHIBUCTUYECKUX HUcchenoBanuu [11]. B conmonnuram-
CTUYECKOM KOHTEKCTE SI3bIK MPEICTABIIAET cOO0M HEKHIl )KMBOW OpraHu3M CO CBO-
MU 3aKOHOMEPHOCTSMH PA3BUTHS, HEMOCPEACTBEHHOE BIIMSIHAE Ha KOTOPBIE OKa-
3BIBAIOT JIIOJIM, WCIIOJIB3YIOIINUE TOT SI3bIK, MPUHAJICKAIINE K TOMY WIA UHOMY
OOIIIECTBY, a TAKXKE T€ U3MEHEHHsI, KOTOPBIE IPOUCXOIAT B TAHHOM OOIIIECTBE.

[Ipexxnie Bcero, HEOOXOIMMO OCBETUTH T€ UCXOJIHBIC MOHSATHUSL COIIMOJIOTUU
U COITMOJIMHTBUCTUKH, KOTOPHIE COCTABIISIOT OCHOBY HAIIIETO MCCIIEOBaHUS: «00-
IIECTBOY, «IKOHOMUYECKOE COOOIIECTBOY, «SI3IKOBASI CUTYAIUS, «JIUTJIOCCHS.

OO011eCTBO — 9TO COIMOJOTUYECKOE MOHSITHE, B OCHOBE KOTOPOTO JICHKHUT
LEJIOCTHAs, CJIOKUBIIIASICSL HA OMPEICICHHOW TEPPUTOPUU COBOKYITHOCTh JIFOIEH
U CO3/IJaHHAsl UMH COLIMOKYJIbTYpHAs CUCTEMa, B3aUMOCBSI3aHHbBIE U B3aUMOICH-
CTBYIOIIIME KOMIOHEHTHI KOTOPOIl MOMOTal0T yAOBJIETBOPSITH YEIOBEUECKUE TO-
TPeOHOCTHU MpeCTaBUTENEH 3TOro oduecTBa [4].

DKOHOMHYECKOE COOOIIECTBO MPEJICTABISIET cO00M 0cob0e COoIMalbHOE
oOpa3oBaHHE CO CBOCH CHCTEMOU IIEHHOCTEH, AJIEMEHTBl KOTOPOU CIIONKHUIIUCH
HUCTOPUYECKH B PE3yJIbTaTe B3aUMOJCHCTBUSI M Pa3BUTHSI MPOU3BOICTBEHHOM
u puHaHCOBON cdep NesITeNbHOCTH, MPEACTaBUTENIN KOTOPOTO HMEIOT CBOM

pa3BUTHIA  MPOPECCHOHANBHBIA  JIEKCUKOH. JKOHOMHUYECKOE COOOIIECTBO
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CKJIJbIBACTCSI BHYTPH «OOLIECHPHUHSATOTO COIMOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBAY,
HE MPOTHUBOPEYUT €My U IPUHUMAETCS BCEMU WJieHaMH o01iecTsa [4].

['oBOpst 0 S3BIKOBOM CHUTyallMd, UMES B BHUJY pPa3jU4HbIC COIMAIbHO-
KOMMYHHUKATHUBHBIE CHCTEMBI — OJTHO- 1 MHOTOSI3bIKOBBIE — TaK)Ke MOAYEPKUBA-
€M Ba)KHBIE €€ MPOSIBICHUS: OMIMHTBU3M M Aurioccus. B pamkax Haiiero uc-
clIeIoBaHus 0CO00 MPUCTAIbHOE BHUMAHUE YJIENSEM TaKOMY SI3bIKOBOMY SIBJIE-
HUIO KaK JUTJIOCCHSI.

Tepmun «auriaoccus» MOSBUICA B cepeinHe XX Beka Onarojapsi amepu-
KaHCKkoMy wuccienoBarento Y. dDepriocony [9], KOTOpbIA BIEPBbIE YyKazall
Ha pa3inyusi  ymnoTpeOsJeHHsl SA3bIKOB TMpU OWIMHIBU3ME M JUIJIOCCHUU.
Y. @epriocoH yka3blBaeT Ha (PYHKIMOHAIBHOE PACHPENCIICHUE AITUX 3bIKOB
B YCIIOBHUSIX Pa3HbIX COLIMAJIbHO-A3BIKOBBIX cHUTyaluil. Jlurioccus, B oTiMuue
OT OMJIMHIBU3Ma, — CUTYallMsl YIIOTPEOJIEHUS IBYX SI3IKOB (ITOABA3BIKOB OJHOTO
A3bIKA) OJHUM SI3bIKOBBIM COOOLIECTBOM IPU YETKOM MX (DYHKLIIMOHAJIBHOM pac-
MpENeSIEHNU B 3aBUCUMOCTH OT COI[MAIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX YCIOBHM.

O003HaYUM MOHATHEM «IUTIIOCCUS», OCHOBBIBASsICh Ha BBIBOJIAX M3yUCH-
HBIX paboT, cieayroluM o0pa3oM. Jurioccus — 3To XapakTepHas AJis olpese-
JIEHHOTO TEPPUTOPUATBHO-aIMUHUCTPATUBHOTO OOBEIUHEHHS peann3anus s3bl-
KOBBIX KOHTaKTOB B Pa3JIMYHBIX COIMAIHLHO-KOMMYHUKATUBHBIX YCIOBUSIX, Xa-
pPaKTEpU3YIOIIAiCs CMEIIEHUEM KOJIOB M CYOKOJIOB OJHOTO f3bIKa (B paMKax
HAIIETO HWCCIIEOBAaHUS — JIMTEPATYPHBIN SI3bIK, HApOJHO-PA3rOBOPHBIN S3BIK,
COITMOJIEKT SKOHOMHUCTOB) [3].

ITo 3ameuanuro T.JI. YepnocutoBoit u FO.C. CyneiliMaHOBOHM, Ha cero-
THSIIHUN JeHb TUTJIOCCUSI MHOT/IA MOXKET MIOHUMAThCS He MPOCTO KakK (PyHKITHO-
HAJILHOE paclipe/iejieHrne KOJIOB, HO M CO3/1aBaTh «UX KOH(DIUKTHOE HAKIabIBa-
HUE» [8]. DTOMy CIIOCOOCTBYIOT aKTHBHbBIE COLIHANIbHBIC, SKOHOMUYECKHUE, KYIIb-
TypHbIE€ KOHTAaKThl, HAPACTAIOIIME B COBPEMEHHOM oOuiecTBe. s mporpeccus-
HOTO pa3BUTHs OO0IIECTBAa HEOOXOIUMO HaNaguTh d(P()EKTUBHYIO MEKKYIBTYp-
HYI0 KOMMYHUKAIIHIO [2], 711 4ero CeayeT BbIICIUTh OCOOCHHOCTH YIIOTpeOJie-
HUS OTZIEIBHO B3SITOTO COIMOJIEKTa B OOIECTBE, YTO U TpeOyeTcs HaM paccMOT-

PETh B KOHTCKCTEC OTHOIIICHUM 06H.IeHap0)1HOFO A3bIKA U A3bIKa SKOHOMUCTOB.
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S3bIk coob11ecTBa YKOHOMHUCTOB, SIBJISIACH COIIMOJIEKTOM, TEM HE MEHeEe,
HIMPOKO PACIPOCTPAHEH 3a MpelesiaMu coo0IecTBa 3KOHOMUCTOB. He Tonbko
creluaibHble YKOHOMUYECKHUE TEPMUHBI MEPEXOJAT B OOLICYNOTPEOUTEIbHYIO
JIEKCHUKY, HO M UX COKPAIICHHBIE CTPYKTYPHI, KOTOPhIE MBI pacCMaTpUBAEM Kak
cuHoHUMBI. [loapasymeBaeM 3/iech paBHbIE (TOXKIECTBEHHBIE) MO CMBICITY, B3a-
MMO3aMEHSIEMbIC B TEKCTE MOHATHA. Henb3st He moMuepKHYTh TOT (DAKT, YTO HC-
MOJIb30BAHUE COKpAIICHUN TEPMHUHOB B DsJIE CIy4acB MOXET UMETh APYTYIO
CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKy, 4allle — CHUKEHHYIO, B CPABHEHUU C MCIOJIb30BaHU-
€M UX MPOU3BOSIINX OCHOB, UTO SIBIIACTCS APYTON CTOPOHOM MPOSIBICHUS JTUT-
JIOCCUM TIpEJICTaBUTENeH coo0iiecTBa SKOHOMUCTOB. OIHAKO HMCHOJIB30BAHHE
ab0peBuaTyp 3a4acTyl0 COMPOBOXKIAETCS 0Os3aTeNbHON paciu@poBKOM, OCO-
OCHHO Ha MUChME. DTO aKTyaJIbHO B CBS3U C TE€M, UYTO MMCbMEHHAs] KOMMYHHUKa-
[[MSI UMEET MPUHIIUIHAIBHOE 3HAUYECHUE «B cpepe IKOHOMUKHU U Ou3Hecay [7].

@dakT MMPOKOrO PACHPOCTPAHCHHS JIEKCHUECKUX EIUHUIl TMpodeccuo-
HaJBHOTO S3bIKa YKOHOMHCTOB 3aTParuBacT BOMPOC O TPAHUIIAX YKOHOMHUYIECKO-
ro 3HaHUA U CIEIUaIbHOM IKOHOMHUYECKOM iekcuku. Habmonaercs n ooparHas
TEHJICHIMS: UCTIOJIb30BaHUE KHWKHOU JIGKCUKH B TEKCTaX YKOHOMHYECKOU Te-
MaTuku. OJHAKO 3TO MPOUCXOAUT HMCKIIOUUTEIHHO B AKCTPATMHTBUCTHYCCKUX
1ensx (OleHKa COOBITHM, MPUBJICUCHUE BHUMAaHMS) [5], TOrma Kak MCIOJIb30Ba-
HUE YKOHOMHUYECKOHN JICKCUKH CTAHOBUTCS MPAKTUICCKU HEOTHEMIIEMON YaCThIO
KQKJTOJTHEBHOTO OOIICHUS JIFOICH.

DKoHOMHYECKas cepa AESITCITBHOCTH 3aTparuBaeT MPAKTUISCKA KaXKI0-
ro 4esoBeKka. JKOHOMHUKA — 3TO YacCTh OOMICTIPUHATON KYJbTYpPbhl, B3aUMO/ICH-
CTBYIOII[asl CO BCEMU APYTUMU chepaMu KU3HEISATSTLHOCTH YeoBeka. Bee atu
chepsl (IKOHOMHYECKAs, TIOTUTUYECKAs, KyJIbTypHAasi, COIMANIbHAS) HAXOIATCS
B TeCHOM B3auMOCBsI3U. COBEPIICHHO OYEBUIHBIM SIBJISIETCS TOT (haKT, YTO DKO-
HOMHYECKHE TIPOIIECChl OKA3bIBAIOT BIMSHKUE HA 00IIEeCcTBO. Takke Kak | siBje-
HUS COIMAIBHOTO XapaKTepa HAaXOIAT CBOE OTpa)keHHe B IKOHOMHKe. Ha cero-
JTHSAIIHUN J€Hb COOOIIECTBO YKOHOMHUCTOB — 3TO IJ100alibHOE MpodeccuoHa b-
HOE OOBEIWHEHWE JIIOJICH, 3aHATHIX B TOBAPHO-JACHEKHBIX OTHOIICHUSX,
HE UMEIOIIee HAIMOHAIIBHOTO WJIM TePPUTOPHAIBHOTO TNMpu3HaKa. Hadapmmecs

eIe B KOHIIE XX BEKa IPOIECCHl Iio0ann3aliii SKOHOMHYECKUX OTHOIICHUM
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HapacTarT J0 CHX IOpP, YTO HaXOAUT OTPa)KEHHE B COOOIECTBE IKOHOMHUCTOB,
KOTOpoe o0peno «HagHalMoHaNbHbIe» paMmku [4]. Mcropuyeckoil ocoGeHHO-
CThIO (DOPMHUPOBAHUS PYKOHOMHUYECKON cephl SBISETCS €€ pa3BUTHE U JIBHKE-
HUE BMECTE CO BCEM COIMYMOM B IIMPOKOM CMbIcie 3Toro cioa. [logobHOE
B3aMMOJICHCTBUE OTPaKaeTCcs Ha OCOOCHHOCTSIX SI3bIKA IKOHOMHCTOB. Xapak-
TEPHOM YEPTOU SA3bIKAa DKOHOMHCTOB CTAaHOBHUTCS CTPEMJICHHWE K yHH(UKAINH
poeCCUOHANIBHBIX JEKCHYECKUX CIMHUI] B LEJISIX HATAKUBAHUS MEXBI3BIKO-
BOI'0 KOHTaKTa, OOJIerdeHUs TMOHMMAaHUS MEXIy CHElUaiCTaMu U3 Pa3HbIX
CTpaH, SKOHOMHUH BPEMEHU U CUJI, OBICTPOTO MPUHSITHUS PEIICHUM, YTO JUKTYET-
csl, TIPEXKE BCETr0, OCOOCHHOCTSIMHU THOKON AKOHOMHYECKON CHUCTEMBI, KOTOpas
JOJKHA OBICTPO pearupoBaTh HA BCE MPOUCXOJAIINE B CTPAHE U MUPE TPOIleC-
cel. [Ipumepamu Takux yHU(UIIMPOBAHHBIX TEPMHUHOB MOTYT CIY>KHTBh CICHY-
IOIIUE JIEKCuueckne enunuusl: inflation, corruption, devaluation, creditor.

B psine TepMuHOB aKTHBHO HaOII0aeTCsl BO3ACHCTBHE CIIEIM(UKH BOC-
NPUATUS OT/ICIIBHBIX SBJICHUN YEJIOBEKOM, KOTOPOE BBIpAXKaeTcsi B 00pa3sHOCTH
TepMUHOJIOTHH. OOPa3HOCTh MOHMMAETCA KakK 00s3aTeNIbHBIA «aTpHUOyT HaIHO-
HaJIbHOM SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA KOHKPETHOTO conmyMay [6]. B aTom cMbicie
BO3MOYKHO MTOCTPOEHUE aCCOLMATUBHBIX 00pa30B, KOTOPhIE OYAYyT OTpa)xaTh SB-
JIEHUS] SKOHOMHUYECKOM JeHCTBUTENbHOCTH. Tak, niis tepmuHa «illegal markety
yHnoTpeOJigeTcsl JIeKcuueckas eIuHUIa «grey market», couepxaiias OTpUIla-
TEJIbHBIM OLICHOYHBI KOHHOTATHWBHBIM KOMIIOHEHT. [[JIs1 omnpeneneHus: OCHOB-
HBIX UTPOKOB (POHAOBOM OUPIKU MO XapaKTEPy UX IOBEACHUS YIOTPEOISIOTCS
CIeAyIOIINe eAUHULBL: «bear» (MenBensn), «bull» (ObIK) U T.II.

CoBpeMeHHBIE CpeICTBAa MACCOBOM MH(OPMAIIMU PETYIISIPHO OCBEIIAOT HO-
BOCTH 9KOHOMHUYECKOTO XapaKTepa, YTO TOPOXKIAAET MPOIECCHl YTITyOJIEHUS B 9KO-
HOMHMYECKYIO OTpaciib 3HaHUS U, KaK CJIEJICTBUE, UCIOJIb30BAHUE CIECHUATBHBIX
TEPMHUHOB U JPYTHX JIGKCUUECKUX €TUHUIL SI3bIKa YKOHOMHUCTOB. 3aroJIOBKH TOMY-
JSIPHBIX W3JIAHUN TECTPST CHELHAIBHBIMU TEPMHHAMHM, BKJIHOYAsl MOMYJISIPHBIC
ASKOHOMHUYECKUE coKpanieHusi, Takumu Kak: SWIFT, G-7, BRICS, GDP, VAT.

ITonoOHbBIC SBIICHUS HE MOTJIM HE CKa3aThCs HAa B3aUMOJICHCTBUH U OTHOIIIE-
HUU OOIIIEHAPOTHOTO S3bIKAa U MPOGECCUOHATILHOTO SI3bIKa SKOHOMUCTOB. [locTyT-

HBIMH A PACIIPOCTPAHCHHBIMU CTAHOBATCA CIICHUAJIBHBIC JICKCHYCCKUC CAMHUIIBI.
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Takum 00pazom, 3KOHOMHUYECKast cepa AEeATEIbHOCTH YEJOBEKa, BIIUSIO-
11as Ha COLMAIBHBIN YKIIaJ, B CBOIO OYEepPEab NOJAAETCS BIUSHHUIO MOJIUTHYECKUX
U COLMAIBHBIX (PAKTOPOB, UYTO OKAa3bIBACT HEMOCPEICTBEHHOE BO3/CHCTBUE
Ha s13bIK. Kpyr Jroieil, onepupyrommx 3KOHOMUYECKUMU TEPMUHAMU, YBEIUYMBA-
eTcsl U YK€ HE OrpaHMYMBAETCSI OTIAENBHOM NMPO(ECCHOHATIBHON TIPYNIHPOBKOM.
BHyTpusA3bIKOBasE AUTIIOCCHUS IPHOOPETAET APYrHe MPONOPLUU OTHOIIECHHUS (HopM
AHIJIMICKOTO SI3bIKA: TETIEPh BCE Yallle POUCXOAAT NEPEKIIOYEHNST Ha S3bIK KO-
HOMHCTOB HE TOJIBKO U HE CTOJIBKO B MPO(ECCHOHATBHOM YKOHOMUYECKOM CO00-
IIECTBE, CKOJIBKO B MIOBCEJHEBHOM B3aUMOJIEHCTBUU. DTO TAK)KE MOYKET XapakTe-
PHU30BaTh aHIJIOrOBOPSIIEE OOIIECTBO KAK «COBPEMEHHBIX HOCHUTENEH S3bIKa», KO-
Topsle, 1o 3amedanuto /xonarana Kaccrana, sIBISIFOTCS XOpOLIO 00pa30BaHHBIMU
TOPOACKUMM >KUTEISIMUA CPEIHETO KJIACCA, KOTOPbIE OYEHb MOJIUTU3HPOBAHBI U TO-
TOBBI Y4aCTBOBATh B MHUIIMATUBAX IO MTPeoOpa3oBaHuIo s3bika [10].

Takue cTpykTypHBIE IpeoOpa3oBaHUs B COLMAIBHO-KOMMYHUKATUBHOM
CUCTEME HE MOTYT MPOUCXOAUTH IO BIUSHHUEM TOJIBKO SI3BIKOBBIX (DAKTOPOB.
[lepBocTeneHHy0 poJib 37€Ch UIParOT T€ COLMAIbHBIE YCIOBUS, OOCTOSITENb-
CTBa, XapaKTEPUCTUKN — KOMIIOHEHTHI SI3bIKOBBIX CUTYALMI C TOUKH 3PEHHS CO-

MUOJIMHI'BUCTHUKH, OTBCUAIOINNEC 3a KOMMYHHKAIUIO-UHTCPAKIIHUIO.
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Annomayus. Cmamvs nocéswena npooneme HeoOX00UMoCcmu GopMuposanust 2pamma-
MUYECKUX HABbIKOB 2080PEHUs, OYEHKU U omoOopa 3a0anuli ¢ Y4eémom QYHKYUOHATbHOCU U CU-
MYamueHOCMU KaK 8AANCHENIUUUX NPUHYUNOB NPU 08NA0EHUU SPAMMAMUYECKOU CIOPOHOL peYl.

Axmyanvnocmsb 0aHHOU NPoOIeMbl 3aKA0YAEMCs 6 MOM, YMO MHO2UE BblNYCKHUKU
WIKOJI He 811a0e0m 2pamMMamuyecKkol CmopoHOU 2080PeHUs, NOMOMY 4MO He 8blpadamvlea-
emcs C8s3b 2PAMMaAmuyeckol Gopmol ¢ e€ QYHKYUOHATILHOU CIOPOHOU, ¢ pedesoli 3a0ayell.

IIpu nocmpoenuu ypoxa hopmuposanus cpamMmamuieckux Hagblkos pedu HeoOXoou-
MO NOMHUMb 0 MPEX 2NIABHBIX BUOAX PADOMbL: IKCHOZUYUS, NPE3EHMAYUSL HOBO20 ePAMMAMU-
YecKko20 Mamepuana, asmoMamu3ayis peueeo20 Mamepuand.

Cmamos adpecosana yuumensam u npenooasamensm UHOCMPAHHBIX A3bIKOG, 6CeM UH-
mepecyrouumcs MemoouKoll 00yueHus UHOCMPAHHbIM SA3bIKAM HA OCHOBE HOBLIX MEXHOL02UL

Knrwouesvie cnosa: epammamuueckue HaAgbiKU 2080peHUs, IKCHOZUYUS, NPE3EHMAYUS,

asmomamusayusl peveeoco mamepuaia
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Annotation. The article is devoted to the problem of the need for the formation
of grammatical speaking skills, assessment and selection of tasks, considering functionality and
situationality as the most important principles in mastering the grammatical side of speech.

The relevance of this problem lies in the fact that many school graduates do not mas-
ter the grammatical side of speaking, because the connection between the grammatical form
and its functional side, with the speech task is not developed.

When building a lesson on the formation of grammatical speech skills, it is necessary
to remember three main types of work: exposition, presentation of new grammatical material,
automation of speech material.

The article is addressed to lectures and teachers of foreign languages, all interested
in the methodology of teaching foreign languages based on new technologies

Key words: grammatical speaking skills, exposition, presentation, automation of

speech material

OCHOBHOI 11e71bI0 00yYEHUST TPAMMATHKE B CPETHEH IIKOJIE SBIIsieTcs Hop-
MHUPOBAHHUE y yYallIUXCs TpaMMaTHYECKUX HABBIKOB KaK OJHOTO M3 BaYKHEHIINX
KOMIIOHEHTOB PEUYEBBIX YMEHUN TOBOPEHMSI, Ay TUPOBAHMS, YTEHUS U TTUChMA.

ITo onpenenenuto gokTopa GuiioIornyeckux Hayk, npodeccopa B. I'. T'a-
Ka, TpaMMaTHKa SBIISACTCS Pa3AesioM SI3bIKO3HAHUS, B KOTOPOM H3y4arOTCs 3aKO-
HOMEPHOCTH U3MEHEHHS U COYETAHMSI CIIOB, 0OPA3YIOMINX OCMBICICHHBIE MPE/I-

JJOXKCHMU NN BBICKA3bIBAHMA.
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Pons rpammatuku B (GOpPMHPOBAHUU WHOS3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOMN
KOMIICTCHIIMA OYEHb BEJIMKA.

YMeHHue rpaMOTHO COYETATh CJIOBA, U3MEHATH CJIOBOCOUYETAHUS B 3aBUCH-
MOCTH OT TOTO, 4TO BbI XOTUTE CKa3aTh B TAHHBIA MOMEHT SIBIISIETCS OJTHUM M3
BOKHEUIIUX YCIOBUU HCIOJB30BaHUS fA3bIKa KaK cpefcTBa oOmieHus. Onaje-
HUE TPaAaMMAaTHUKOW HM3y4aeMOTo S3bIKa BaXXHO HE TOJBKO ISl (hOPMHUPOBAHUS
MPOAYKTUBHBIX YMEHUI B YCTHOW M NMHCBMEHHOW PEYM, HO W ISl IOHMMaHUSA
peuu Opyrux JIOAEH IpU ayIUPOBAHUU U YTEHUU [5].

HenocraTtounelii ypoBEHb TPAMMATUYECKUX HABBIKOB CTAHOBUTCS HEIpE-
OJIOJIMMBIM OaphepoM Ha MYTHU (POPMHUPOBAHUS HE TOJIBKO S3BIKOBOM, HO U peye-
BOW M COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIMH. ECIIM HET NOCTAaTOYHOTO MOHHUMAaHUS,
HET U MOJHOIICHHOTO O0IIeHus [5].

Tak 4TO K€ 3HAYNUT 3HATHh I'PAMMATHUKY? 3HATh I'PAMMAaTHKYy O3HAYAET
3HATh:

* dopwmy;

® 3HAYCHUE;

e ynoTrpebiieHue;

® peueBYIO (PYHKIHMIO TOTO WM HHOT'O IPaMMAaTHYECKOTO SBICHUS.

Ho! Jlaxxe mocine npoIoyKUTENEHON OTPaOOTKH HEKOTOPBIE yJalrecs He
MOTYT BCIIOMHHTB (hopMy TpaMmatuyeckoro sisjieHust! He roBopst yxe o 3Haue-
HUU U yIIOTPEOJICHUH. . .

Wrak, ananu3upyem U Kj1accu(puUUpyeM BO3MOXKHbBIE TPYIHOCTH:

— MEXBbSI3bIKOBasi UHTEp(EPEHIIMS — KOTJa ITpaBUiia U3 OJIHOTO S3bIKa Me-
XaHUYECKU MEPEHOCATCS Ha JPYroi, UTO U MPUBOIUT K TOSBIICHUIO OIINOOK.

Hanpumep: noctpoeHre BOIPOCUTEIBHBIX ITPEIIIOKEHNUM.

A: Tbl roBOpHIIIb HA AHTJIMICKOM SA3BIKE?

B: You speak English?

A: That’s not right !

B: Do you speak English?

A: That’s right!
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— BuytpusssikoBas uHTepdepenuus. B uzyyaemMom s3bIKE CYIIECTBYET
JIOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO IPAMMATUUYECKUX SBJICHUM, KOTOPBIE ydallu-
€csi MOTYT IepenyTarb, OCOOCHHO €CJIA MPHU ITOM JIaHHbBIC SIBJICHUS TOJHOCTHIO
WJIM YaCTUYHO OTCYTCTBYIOT B POJHOM S3BIKE.

Bpemennbie (opMbI T71aroJioB.

(popmbI IepdexTa U MPOIOHKEHHBIX BPEMEH HET B PYCCKOM SI3BIKE)

A: S yurana kaury «I'appu [loTTep» Buepa. U s unTasia 3Ty KHUTY CETOJTHS.

B: I read the book “Harry Potter” yesterday. And I have read this book
today.

B xauecTBe mpumMepa NMpeoaoaeHUsT TPYIHOCTH BHYTPHUSA3BIKOBOW MHTEP-
(depeHIIuU MOKHO IPHUBECTH MOCTPOEHUE Ypoka (POPMHUPOBAHUS rpamMMaTHye-
CKHUX HaBBIKOB F'OBOPEHUSI.

Ypox ¢popMupoBaHusi TPAMMAaTH4YeCKUX HABBIKOB.

[. Oxcnozunus.

Crynentsl! S 3ameTniia, 4TO KOrja Mbl 3HAKOMUMCS C KEM-TO, OYEHb Ya-
CTO Hac MPOCST pacckasarh 0 cede .M Mbl, HanpuMmep, paccka3blBasi O TOM ,4TO
JIeNIay BUepa, JAeNaeM CEeroJHs U OyJeM JenaTh 3aBTpa, ynoTpeOaseM HY>KHbIE
HaM TJIaroJibl B IPOUIEAIIEM, HACTOSIIEM U Oy1yIleM BpEMEHHU.

II. IIpe3enTanuss HOBOro rPaMMAaTHYECKOTO SIBJICHHUS.

(Berpeuast kakyro-HUOYIb TpaMMaTHYECKYIO (POpMY, YUEHHK BOCHIPUHU-
MaeT €€, cTapaeTcs 3allOMHUTH — 3TO BOCTIPUATHE)

Ckaxy Bam o cebe. Kaxaplii 1eHb s Y4y MOUX CTYJEHTOB aHTJIUHCKOMY
a3bIky. U ceiiuac g y4y MOUX CTYACHTOB aHIJIMHCKOMY SI3bIKY. (3allMCHIBAEM
U nonuépkuBaeM riaroiibl). Ho ecnu g Oyny pa3roBapuBaTh C aHIVIMYAHUHOM,
To mocMmoTpute! (3amuck Ha nocke) Every day I teach English.And now [ am
teaching English. YnoTpe6:isist Hamum riarosisl, Mbl OTBE4aeM TOJIBKO Ha BOIIPOC:
korma? When?

A anrmmyane emé u orBeyaroT Ha Bompoc: Kak? Kakum obpazom? How?
IToaTOMY B aHITIMMCKOM SI3BIKE €CTh TAKWE BPEMEHA aHITIMICKOIO Iiarosa kak Pre-
sent Simple & Present Continuous (00bsicCHEHHE WIIM TTIOBTOPSHHUE 00pa30BaHus).

III. ABTOMaTH3aIMs.
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(CtyneHT BOCHPOM3BOIUT MaTepuall UMUTUPYS, MOApPaXKas YUYUTEIO0 —
HMHUTAIUS)

T: Say, if you do it every day.

T: I go to college every day.

S: I go to college every day too...

T: Say, if you are doing it now.

T: I am speaking English now.

S: I am speaking English now too.

(IToncTanoBka)

T: All of us do a lot of things every day.

T: Every day I read books.

S.1.: Every day I play computer games

S.2.: Every day I walk in the street...

T: I am teaching you now.

P.1.: I am listening to you now.

p.2.: [ am writing now...

(Tpancdopmauuss — U3MEHEHHE TpaMMaTHYECKOH (OPMBI B COOTBET-
CTBUU C pEUEBOM 3a/layeil 1 HOpMaMHU JAHHOTO SI3bIKA. )

1. T: What do you usually do on Sundays?

(Ha nocke o6pazen: I usually walk with my friends.)

S.1,P.2,P3...

2. T: Each of you likes to spend Sunday in different ways. Ask your
friends.

(1a gocke obpazer: Do you like to play computer games on Sunday?

S.1. No, I don’t

S.2. Yes, I do

To read, to play computer games, to help parents...)

T: And what are you doing on Sunday, when your guests come?

(na nocke oo6pazer: I am watching TV with them)

(Penpoaykums — OpeanoyiaraeT cCaMoCTOSITEIbHOE BbICKa3bIBaHUE U3 5—7

NpeI0KEHNH Mo Mpo0IeMe C UCIOIb30BaHUEM JAHHON rpaMMaTHYECKO (hOpMBbI)
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T: Each of you likes to spend Sunday in different ways. Ask your friends.
(Kaxxaprit U3 Bac J100UT NPOBOJUTH BOCKPECEHBE MO-pasHoMy. CHpOCUTE CBOUX
Apy3ei)

(ma mocke obpazerr: Do you like to play computer games on Sunday?

S.1. No, I don’t

S.2. Yes, I do

To read, to play computer games, to help parents ...)

T: And what are you doing on Sunday, when your guests come?

(ma mocke ooOpazerr: I am watching TV with them)

(I am playing computer games with them. I am talking with them. I am
having lunch with them)

Penponykuusi.

(Yyamuecs caMOCTOSITEIbBHO BOCIIPOU3BOAAT rpaMMaTHUECKy1O (hopmy)

T: Now I want you to complete the conversations.

(Yautens pa3ga€t KapTOYKU C 3aJJaHUEM )

Card I.

A: 1 saw John a few days ago.

B: Oh, really?............ these days? (what/he/do) (what is he doing)

A: He is at college.

B: ... ... ? (what/he/ study) (what is he studying)

A: Agricultural machines.

B: ... ...? (he/enjoy) (Is he enjoying)

A: Yes, he says it’s a very good course.

Card I1.

A: Hi, Ann. How ... ... ? (your new job/ go) (is your new job going)

B: Not bad. It wasn’t so good at first, but ... ... better now. (it/get) (it is
getting)

A: What about Nick? Is he O.K.?

B: Yes, but... ... his work right now. (he/not/enjoy) (he is not enjoying)

And ... ... to get bored with it. (he/begin) (he is beginning)

A: Oh, It’s a pity!
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T: Let’s play a grammar game! One of you is a journalist from Astrakhan
TV. The other is a student. The journalist interviews you about your interests
and studies. Make up dialogues.

(Questions: Do you like music?

Do you play the guitar?

Do you play computer games? What computer games do you play?...

Is you groupmate speaking English now? Are you enjoying your job right
now?

Ypok popmMupoBaHuUs rpaMMaTHISCKAX HABBIKOB PEUH SIBIISICTCS TpaMMa-
TUYECKUM TOJIbKO 0 MaTepuaity; Mo AyXy OH — peueBoi. ['pammaTtuueckuit
HaBBIK 3TO CIIOCOOHOCTH TOBOPSIIETO BHIOpATh MOJIEIb, aJICKBATHYIO PEUEBOM
3ajiaye, 1 OPOPMUTh €€ MTHOBEHHO COOTBETCTBEHHO HOpPMaM JIaHHOTO SI3bIKA.
A Tako# 3amaueil Bcerjga SIBISETCS COOOIIUTh, YO€IUTb, BBIPA3UTh COMHEHHUE,
MOKPUTHKOBATh, IOXBAJIUTh, YTOBOPUTH U T.1. [4].

[ToaTOMY ¥ JOJIKHBI OBITH ACCOIMMATHBHO CBS3aHBI APYT C IPYTrOM TpaM-
Matuyeckas Gopma u peueBas 3amada. M torma, eciam takas CBS3b €CTh, B MPO-
1[ecce TOBOPEHHS MPU BO3HUKHOBEHWUW TOW WJIM WHOW 3aJaud B CO3HAHUHU

«BCIUIBIBACT» aJieKBaTHas €il, HeoOxoaumasi rpamMmMaTuueckas gopma.
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Abstract. The article is devoted to the problems of tourism in the Astrakhan region.
The authors study the statistics of the dynamics of tourist traffic in the region in recent years.
Special attention is paid to tourist attraction centers, existing tourist infrastructure facilities.
The paper lists and studies the reasons for the weak tourist flow and considers ways to solve
them. The authors propose specific projects to solve this problem in the region.

Keywords: objects of tourist infrastructure, Astrakhan region, tourism, student pro-
Jject, attractions of the region, tourist attraction centers, financing of the tourism industry,

Astrakhan Nature Reserve

Tourism is a large part of Astrakhan economic [3]. Tourism industry is
desirable for replenishment of the budget, improvement of the standard of living
of the population, prosperity of the region as a whole [5].

It is a statistic of number of tourists in Astrakhan region for last 7 years.

Table 1
Number of tourists for last years
Year 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021
Number
of tourists 2.709] | 2.6[10] | 2.5[11] | 1.5-2[12] | 1.6[13] | 1.2[13] | 1.5 [14]
(millions)

The number of tourists has been decreasing over the past few years,
so there is a problem and it needs to be solved [6].

First we need to find out what tourist infrastructure already exists in the
region, what it can offer tourists: 1. Astrakhan Kremlin; 2. Astrakhan natural re-
serve; 3. Museum “Sarai-Batu”; 4. Bogdo-Baskunchak natural reserve.

1. Astrakhan Kremlin is a historical building of XVI-th century. A series
of historical events are related to the fortress: the Crimean Turkish hiking on the
lower Volga in the 16th century, the "Troubles" in Russia and the peasant upris-
ing led by Stepan Razin in the 17th century, the transformation of the tsar Peter
the Great Period, revolt of archers in 1705-1706, development of the Caspian
navy in the 18th century, etc. [15].

2. Astrakhan natural reserve divided into 3 parts — the Trekhizbinsky sec-
tion (central), Damchiksky section (western) and Obzhorovsky section (eastern).

The total territory of the reserve is slightly less than 68 thousand hectares [16].
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There are many rare animals, such as sturgeons, curly pelicans, small
cormorants, spoonbills, Egyptian herons, beluga, sturgeon, sevryuga [17].

Natural reserve attracts a lot of people. Not only law-abiding tourists, but
also poachers that destroy rare animals, impoverish the fauna, deprive the re-
serve of meaning and reduce its attractiveness among tourists

Sarai-Batu is a tourist center dedicated to the history and culture of the
Golden horde Khanate. Located in the Kharabalidistrict in Astrakhan region
near the village Saltpetre. In place, where ancient capital stood actually [18].
Sarai-Batu was built in 1254, by Battu [19], and destroyed in 1395, by Tamer-
lan. The open-air museum presents an approximate reconstruction of elder city,
where beauty of medieval culture and life are conveyed. This complex in the
middle of the steppe always helds historical festivals, meetings of reenactors,
recreational activities. Many cafes and souvenir shopes are placed.

Visitors can walk along the streets and even go into some buildings.
In spite of all of this sights, region is not very popular among tourists [18].

Bogdo-Baskunchak natural reserve conist of Mountain Bolshoe Bogdo and
Lake Baskunchak. Mountain Bolshoe Bogdo is considered one of the most inter-
esting places in southern Russia [20]. It is only 149.6 m high. For some people,
Bolshoe Bogdo is a sacred place, covered with legends and traditions. For others,
this is the place with one of the most picturesque sights that has fantastic views
[21]. Lake Baskunchak is a salt lake of 115 km? in Astrakhan region, Russia, lo-
cated about 270 km north of the Caspian Sea, and 53 km east of the Volga river.
Since the 8th century its salt was mined and traded along the Silk Road. On the
coast of the lake there are deposits of medicinal clay and mud. The high season
of the tourist season here is in the summer months — from May to September [22].

There are the reasons for a small number of tourists:

1. Climate reason.

Astrakhan region has temperate, continental climate with large annual and
summer daily air temperature amplitudes, low precipitation and high water
evaporation [15]. This climate is not too favorable for humans either in summer

or in winter — periods of maximum number of tourists. Tourists, when planning
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a trip, usually count on a comfortable climate. Therefore, the climate is more
of a negative than a positive factor for the development of tourism in the region
2. Insufficient financing.

The volume of budget allocations and sources of financing of the state

program:
Table 2
The volume of budget allocations of the tourism
Year 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021
Allocations

(thousand 1°279°507.87 1°201°410.2 966°492.5 1°443°835.7 970°402.76 | 955°927.7 | 922°431.8

roubles)

As we can see, the financing of the region's tourism industry is decreas-
ing every year. this cannot but affect the number of tourists. Due to the decrease
in funding, there is no new tourist infrastructure, the maintenance of the existing
infrastructure is worse. The tourism potential of the region is decreasing [23].

Financing from the federal budget:

Table 3
Financing from the federal budget and its share in total financing of tourism
Year 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021
Allocations
(thousand 259°504.6 | 326°7702 | 19°380.4 | 57°308.5 | 184'779.7 | 46°295.4 | 33°728.0
roubles)
Share in total 2028% | 2720% | 201% | 3.97% 19.04% | 484% | 3.66%

According to these statistics, the share of federal spending in the last
7 years has fallen by 5.5 times — from 20.28 % to 3.66 % [23].
Financing from the budget of the Astrakhan region:
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Table 4
Financing from the Astrakhan regional budget and its share

in total financing of tourism

Year 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021
Allocations
(thousand 1°’005°463.27 | 872°365.2 | 943°988.7 | 1°216°327.4 | 625°866.86 | 634°686.1 | 626°292.2
roubles)

Share in total 78.58 % 72.61 % 97.67 % 65.38 % 64.50 % 66.39 % 67.90 %

The share of the regional budget decreased slightly — from 78.58 %
to 67.90 %. However, 2017 stands out, when the region almost completely
financed the development of infrastructure [23].

Financing from the budgets of municipalities of the Astrakhan region:

Table 5
Financing from the budgets of municipalities of the Astrakhan region

budget and its share in total financing of tourism

Year 2015 2017 2018 2019 2020 2021
Allocations
(thousand 204.0 78.4 2’3494 10°592.4 84°491.9 82°523.0
roubles)
Share in total 0,02 % <0,01 % 0,16 % 1,9 % 8,84 % 8,95 %

The share of municipal budgets of the region has increased by 447 times.
If in 2015-2016 municipalities almost did not participate in tourism financing in

any way, now they have a share of almost 9 % [23].

121



Table 6
Financing from extra-budgetary sources

and its share in total financing of tourism

Year 2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021
Allocations
(thousand 14°336.0 2°274.8 3°045.0 167°850,4 149°163.8 190°454,3 179°888.6
roubles)
Share in total 1,12 % 0,19 % 0,32 % 11,62 % 15,37 % 19,92 % 19,50 %

The share of extra-budgetary sources has also increased significantly
by 17 times in 7 years. From just over 1 % to almost 20 % [23].

From all this, it can be concluded that the state has recently almost com-
pletely withdrawn from tourism financing and shifted these costs to region, mu-
nicipalities and extra-budgetary sources. This is probably the main reason for the
decrease in the overall costs of the tourism industry in the region. This is a mani-
festation of the general contradiction of the state's economic policy, when most
of the revenues go to the state (VAT, Severance tax), but most of the expenses
go to the regions and municipalities (including tourism industry).

3. Social reason.

Due to the low standard of living of the population and high transport
prices, not all Russian citizens can afford a trip to other regions, including the
Astrakhan region, which reduces the tourist flow.

4. Epidemiological reason.

Due to measures aimed at reducing the spread of infectious diseases,
communication between regions and countries was difficult. Despite the gradual
lifting of restrictions, this factor still has a negative impact on tourism, including
moral [4].

5. Lack, underdevelopment and obsolescence of sights. Despite the exist-
ence of all the attractions listed above, they are not enough to cover other negative

factors. It is necessary to build new attractions and improve existing ones [2].
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Solution methods

To solve the problem of lack of tourists, it is necessary to eliminate the
causes.

1. The climate problem cannot be solved at this technical level, which
means there is no need to dwell on it.

2. To eliminate the problem of financing, it is necessary to change the
policy of distribution of income and expenses for tourism between the state, the
region and municipalities [1].

In our opinion, there are two ways to do it:

a. Transfer of part of tourism expenses to the federal budget.

b. Transfer of part of VAT and Severance tax revenues from the state to
regions and municipalities.

We suggest to accept the first way because the second way can create in-
equality between regions and municipalities based on the principles of purchas-
ing power of the population and the availability of minerals [7].

3. Social problem can be eliminated with improving the standard of liv-
ing with indexing of social benefits and minimum wage above the inflation rate,
elimination of inequality between people.

4. To eliminate the epidemiological reason it is necessary to increase the
financing of medicine in order to treat people more effectively and defeat infec-
tious diseases so that restrictions can be lifted without harming people [8].

5. To solve problem of lack, underdevelopment and obsolescence of
sights it is necessary to solve the problem of financing described above. But we
have several projects of it solution:

a) creation a tourist route «Silk Ring of Astrakhan region» Astrakhan-
Astrakhan natural reserve (Damchinsky section — Trehizbensky section —
Obzhorovsky section) — museum "Sarai batu" — Bogdo-Baskunchak natural
reserve — sanatorium "Tinaki" — Astrakhan;

b) creation a tourist infrastructure in settlement Nizhny Baskunchak near
Bogdo-Baskunchak natural reserve: hotel, sanatorium with a salt cave and civil

infrastructure development in settlement;
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c) development and increase of the cultural-historical complex "Sarai-
batu" and distribution of information about it among potential tourists;

d) restoration of facades of historical buildings in Astrakhan;

¢) Building of new fountains;

f) breakdown of green spaces.
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Abstract. The article deals with such an international phenomenon as genocide, and
also analyzes its elements and causes from the point of view of a linguocultural approach.
In the study, much attention is paid to linguocide, which is understood as a set of measures
of an administrative-political, as well as economic nature, aimed at eradicating a language,
usually in the regions of its original distribution.

Keywords: genocide, linguocide, linguocultural approach

TepmuH «reHouu» ObLI BIIEPBbIE BBEAEH B UCHONb30BaHue B 1943 roay
P. JlemkunbiM, a B 1948 rogy nmonstue «reHomuay OblI10 3akpersieHo B KoHBeH-
nuu Opranuzaunu O0beauHeHHbIX Hammil «O npenynpexIeHun NpecTyIIeHNs
IEHOLIM/Ia U HAKA3aHUU 34 HET0» KaK MOHATHE, ONPENEIIOIIEe TsArJanmee npe-
CTyIUIEHHE MPOTUB yesnoBeuecTBa [3]. [IpuHaTHE 3TOrO MEXAYHAPOIAHOTO IMpa-
BOBOI'0 aKTa ObLJIO HEOOXOIMMO B CBSA3M C UCTOPHUUECKUMH COOBITUSIMH, IPE]I-
HIECTBYIOIIUMU €r0 IPUHSATHIO.

HcTopust 3HaeT OrpOMHOE YKCIIO AESHUN, COAEpKAIIMX B ce0e MpU3HAKU
reHouuaa. [Ipumepamu Takux COOBITHIA SABIISFOTCS:

— yHuuTOXeHue J{peBHuM Pumom puHukniinieB-kapdareHsH B pe3ynbTare
Tpetweii [Tynuueckoii BoitHEI [ 1, c. 85];

— KPECTOBBIE MTOXOJIBI-CEPUS PEIUTHO3HO-BOCHHBIX MMOXOJ0B IIPOTUB MY-
CyJbMaH, BO BPEMsI KOTOPBIX ObLIO YHUUTOXKEHO OTPOMHOE KOJIMUYECTBO JIHOACH
10 ATHUYECKOMY ITPU3HAKY;

— penuruo3Hsie BoiiHbI BO OpaHuy MeX1y KaTOJMKaMU U MIPOTECTAHTA-
MU. B xoze 3TUX COOBITHI 10 MOTHBAM PEIUTHO3HON HEHABUCTU OCYLIECTBIIS-
JIUCH TMOMBITKY YHUUTOXKEHHUS PEJIMTUO3HBIX TpyMIl [2, ¢. 91];

— TEHOLIMJT KOpeHHbIX aMmepukaHiieB. [locie 1492 ronma Gosblioe Komvue-
CTBO eBporneineB Hayasio npuObiBaTh B HoBbIN CBeT, 1 Kaxaas HOBasi BOJIHA BCE
OoJsiee pEeIIMTENIFHO CTapajlaCh 3aXBAaTUTh IO/ KOHTPOJIb OTPOMHBIE MPUPOIHBIE
pecypebl CeepHoit u IOxHOM AMepuk. EqUHCTBEHHOE, UTO CTOSIJIO Y HUX HA My-
TH, OBLJIO KOPEHHOE HAaceJIeHNEe, KOTOPOE HE BCEr/1a ObLIO TOTOBO JEIIUTHCS;

— ronon B Upnannuu. B cepequne XIX Beka B BenukoOputanuu ypoxai
KapTodens ObUl YHUYTOXKEH SMUAEMHEN MaTOreHHOr0 MUKPOOpPIraHu3Ma, B pe-
3yJbTaTe 4ero Mpou3ollIed Tak Ha3biBaeMblid «pnanackuil kapToenbHblid ro-

jgoa». be3nelicTBrue AHIINHA MOKET OBITH UCTOJIKOBAHO KaK aKT I'€HOLMIA;
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— TeHoIu apMsiH. MaccoBO€ YHUUYTOXKEHHE U ACTOpPTALMs apMsIH Hace-
neHust 3anagHod ApMEHHMHM W JPYTHX NPOBUHUMN OCMAaHCKOW MMIEPUH OCY-
HIECTBIISIIIOCH MPABAIIUME rpynnamu Typiuu;

— XOJIOKOCT — MacCOBO€ YHMUTOXXEHUE HAIMCTaMH TMPEACTABUTENICH pa3-
JUYHBIX STHUYECKUX TPYIIL.

[lepeuncrieHHbIC BBIIIE UCTOPUUYECKUE COOBITHS MOCITYKUAIM MPUYMHON 3a-
KPEIUICHUIO MIOHATHSA T€HOLU/I, & TAKKE MEKTyHApOAHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TaKOE
npecryiuieHne. Ho Ha IpUHITUM TaKOrO MEXIYHApOIHOrO JOKYMEHTa MPECTyIUIe-
HUSI, CBS3aHHBIC C MaCCOBBIM HUCTPEOJICHUEM JIIOJICH (M HE TOJIBKO) MO0 STHUYECKOH,
HAI[MOHAIIBHON W PEIUTHO3HON MPUHAIJICKHOCTA HE 3aKOHUMIIOCh. COBEpIICHHBIE
nocne 1948 ronma akThl reHOIMAA MOAYEPKUBAIOT HEOOXOUMOCTh CYIIECTBOBAHUS
ATOM HOPMBI U TIO CEH JEHb: BElb IMEHHO OHA MO3BOJIsUIA BCAKUN pa3 HalIeKaIM
00pa3oM KBaTM(PUIIMPOBATH COBEPILICHHBIC ACSIHUS KaK TEHOLIH/I.

[Tog reHOUMIOM MOHUMAIOTCS JACHCTBUS, COBEPIIAEMBIE C HAMEPEHUEM
YHUYTOXHUTh, MOJTHOCThIO WJIM YaCTUYHO, KaKyHO-JIMOO HAIIMOHAJILHYIO, STHUYE-
CKYI0, PACOBYIO WJIM PEIUTHO3HYIO TPYIIY KaK TaKOBYIO: YOMHCTBO €€ YJICHOB,
MPUYMHEHUE UM CEPbE3HBIX TEJIECHBIX IMOBPEXKACHUI WM YMCTBEHHOIO pac-
CTPOMCTBA; MPEAYMBIIIUICHHOE CO3/aHUE ISl TPYIIbI )KU3HEHHBIX YCIOBUH, pac-
CUMTAHHBIX HAa TIOJIHOE WJIM YaCTHUYHOE (PU3NYECKOE YHUUTOKCHHE €€; MEpHI
M0 MPETOTBPAILICHUIO JIETOPOXKICHUS B €€ Cpejie; HaCWJILCTBEHHAs Tepeaaya Je-
Tel U3 oaHoM rpynnsl B Apyryro [3]. CeroaHsa B HaAydyHOW JUTEpaType MOKHO
BCTPETUTH U JIpyrue GOpMYIHPOBKHU, HO OHM, TaK WU WHAYE, TOKIECTBCHHBI U3-
noxxenHoit B KouBennmu. CeroiHs 3TOT nepedeHb ObLT 3HAUUTEIHHO COKPAIIIEH.

Kpome 0OBIYHOTO TreHolU/1a, MOKHO OTIEIbHO BBIICIUTH JUHTBOIUIL.
[Tog JIWHTBOUMIOM MPUHATO MOHUMATh KOMIUIEKC MEp aJMUHUCTPATUBHO-
MOJUTUYECKOT0, @ TAKKE IKOHOMUUYECKOTO XapaKTepa, HallpaBJICHHbIX Ha UCKO-
pEHEHHeE s3bIKa, OOBIYHO B PETHOHAX €r0 HCKOHHOTO PaCIpOCTPaHEHUS.

TepMUH JIMHTBOLIM OINKCHIBAET CUTYalUIO, KOT/Ia HOCHUTENM SI3bIKa HE
YHUYTOXKAIOTCS (PU3NYECKU, KaK MPU TeHOIUE, a MOJBEPraroTcs MOJUTHUKE ac-
CUMWIAIINU B SI36IKOBOM cdepe. [Ipu 3ToM B ciyyae ¢ JIMHTBOIMIOM TIOMUHHUPY-

romas 6IOpOKpaTI/I‘I€CKa$I MallrHa AOBOJIBHO JIOAJIBHO OTHOCHUTCA K COXPAaHCHUIO
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ATHUYECKUX KYJbTYPHBIX WM PEIUTHO3HBIX 3JIEMEHTOB NPH MOJABICHUM A3BIKA.
B ciydae ycnexa MOJIUMTHKY JIMHTBOLK/IA 3aBEPIIACT UCUE3HOBEHUE S3BIKA.

JIMHTBOLIMT MOKET MPOSBIATHCS KaK: TOTAIbHOE OTpULIaHKE (PaKTa cyiiie-
CTBOBAHHS SI3bIKA KaK OTJEJIBHOM JIMHTBAJIbHOW CHUCTEMBI; OTPULAHUE MPUHAMI-
JISKHOCTHU K SI3BIKY €r0 OT/AENbHBIX JIMAJIEKTOB, KOTOPhIE MOTYT KBAJIU(DUIIMPO-
BAaThCSl KaK OT/ACJIbHBIC HAIMOHAIBHBIE SI3BIKM JIMOO JUANEKThl MHOTO SI3bIKA
(s13bIKa-aCCUMUIISITOPA); OTKPOBEHHOE WJIM KOCBEHHOE YHIIKEHUE JIOZEH, yIo-
TPEOJIAIOMMX JaHHBINA S3BIK.

[IpumepoM MOMUTUKM JIMHTBOLIMAA SBJSETCA CUTyalns C KOPECHHBIMH
Haponamu ABctpasiuu B XVIII-XX Bekax. [Jo XVIII Beka, korjna npuiuuiy mnep-
BBIC 3aBOEBATENIM, HA KOHTUHEHTE MPOXKUBAIO OT 750 ThICAY N0 3 MUJUIMOHOB
abopurenoB. KonoHu3aTopbl Hayalli MacCOBO YHHUYTOXKAaTh KOPEHHBIX aBCTpa-
JIMILIEB, BBITECHATh UX B HEOJArompusATHbIE pailoHbl Ha rubens. B ABcTpamuu
c 1886 rosa npoBoMIIach MOJUTHKA «OTOSTMBAHUS — IE€TH OT CMEUIAHHBIX Map
M3BIMAIMCh U3 CBOETO IUIEMEHU Y MOMEMIAINCh B MHTEPHATHI, UM 3aIpPEIIagoch
o0IIaThCsl C POAHBIMU M TOJIb30BATHCA POJHBIM SI3BIKOM. DTa MPAKTUKA UCTIOJb-
30Basiack A0 1970-x rogoB. C cepenunbl XX BeKa BJIACTU BCE-TAKU CTAJIA OTHO-
CUThCSI K abopureHaM JIOsUTbHEE, pe3epBallii CTAlld OXPaHSIEMBbIMH, MEIUIUH-
CKYIO0 TIOMOIIh KaKyl0-HUKaKyt0 UM obecnieunsiu. C TexX mop Mmomymsiusi abopu-
TCHOB CTaJla YBETUYUBATHCS, XOTS TO, YTO OMNPEACISUIO KYJIbTYpy U CaMOOBIT-
HOCTb 3TUX HapOJOB, BPsIJ JIX YK€ YJIaCTCsl BOCCTAaHOBUTh. B TOM uuciie U A3bIKH.

Ceituac ay11 60pbObI ¢ TEHOLIMIOM CO3aHO OIPOMHOE KOJIMYECTBO MEXa-
HU3MOB. DTO MEXIYHAapOJAHOE 3aKOHOJIaTEIIbCTBO, BHYTPEHHEE 3aKOHOAATENb-
CTBO CTpaH, a TaK)K€ MHUPOBBIE OPraHU3aIUU, CYJbl, U C HEIABHETO BPEMEHHU

K 3TOl 00ph0e MOIKIIFOUYMIACh U HHTEpHET-Ccepa.

Cnmcok ureparypbl
1. Kaposu I'. P. IIpobrmema reHOIMIa B COBPEMEHHOM OOIIECTBE
// Coopuuku koHpepenuuit HUL «Counocdepar. —2012. —Noe 4, — 114 c.
2. Kubampauk A.I'., Conomonenko W.I'. TlpectymieHuss mpoTuB mmupa
1 0€30IMacHOCTH YesioBeuecTBa / moj Hayd. pen. A.B. Haymosa. — CIIO. : FOpun.

neHTp-npecc, 2004. — 385 c.

133



3. Konennus Opranuzamuu O0beauHeHHbIx Hanumit «O npenynpexie-
HUU MPECTYIUICHHUs] TeHOLW1a U Haka3aHuu 3a Hero» oT 09.12.1948 (Ilpunsara
pesomonueii 260 (I11) I'enepanbuoit Accambiaen OOH).

4. Hwuratel Ha aHrmiickoM s3bike Jxopmx CaHTasHa C HEPEBOJOM:

[caiiT]. — URL: https://www.homeenglish.ru/QuotaSantayana.htm.

References

1. Karojan G. R. Problema genocida v sovremennom obshhestve
// Sborniki konferencij NIC «Sociosferan, 2012, Ne 4, 114 s.

2. Kibal'nik A.G., Solomonenko I.G. Prestuplenija protiv mira i be-
zopasnosti chelovechestva / pod nauch. red. A.V. Naumova. SPb.: Jurid. centr-
press, 2004. 385 s.

3. Konvencija Organizacii Ob#edinennyh Nacij «O preduprezhdenii
prestuplenija genocida 1 nakazanii za nego» ot 09.12.1948 (Prinjata rezoljucie;j
260 (IIT) General'noj Assamblei OON).

ABTOpBI 3asBJIAIOT 00 OTCYTCTBHUHU KOH(i)JII/IKTa HHTCPCCOB.

The authors declare no conflicts of interests.

134



V]IK 378
DOI 10.54398/20751699 2022_135

3HAYEHME MPOEKTHOM JEATEJbHOCTH
P UHOSI3BIYHOM MOATOTOBKE B YHUBEPCUTETE

A.3. Hacuxanosa
Kanouoam neoacocuyeckux Hayk
Acmpaxanckuii 20cyoapcmeenHblll YHUgepcumem
astrusja@mail.ru
A.A. Myxananuesa
Accucmenm
Acmpaxanckuii 20cyoapcmeerHblll YHUgepcumem

altinay65@mail.ru

Annomayusa. B cmamve paccmampusaromes HeKomopwvle 80Npocbl 8HEOPeHUs npo-
EeKMHOIL 0esIMeNbHOCIU CIMYOeHMO8 8 NPAKMUKY Npenooasanus UHOCMPAHHbIX A3bIKOG 6 YHU-
eepcumeme U ee 3HaYeHus OJisl UHOA3LIYHOU NOO2OMOBKU 6 BGbICULeM YUeOHOM 3dA6e0eHUU.
Ocoboe snumanue agmopom yoeniiemcs MeNcOUCYUNIUHAPHLIM CEA3M, BO3HUKAIOWUM NpU
pabome ¢ MeNCOUCYUNTUHAPHBIMU 0OPA308AMENbHBIMU NPOESKMAMU, A MAKNHCEe UX B0CHUMA-
MeNbHOU QYHKYULU.
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Abstract. The article discusses some issues of introduction of students' project activi-
ties into the practice of teaching foreign languages at the university and its significance for
foreign language training at a higher educational institution. The author pays special atten-
tion to interdisciplinary connections arising in working with interdisciplinary educational
projects, as well as their educational function.

Keywords: interdisciplinary linkages, project activities, interdisciplinary educational
project

KapaunaneHeie n3MeHEHHs], MPOUCXOASAIINE BO BCeX cdepax KU3HH, aK-
TUBHOE ydacTue Poccuu B perieHnn MUPOBBIX MPOOJIeM MOCTaBHIIN Tepe] Crie-
UAJIUCTaMH, OCYILECTBIIIONIMMH MOATOTOBKY CTYJEHTOB, HOBbIE Mpodeccuo-
HaJbHBIC 3a7]a4i. MEHSIOTCS YCTIOBUS JIEATEILHOCTH BY30B, MOSBISIOTCS HOBBIC
oOpa3oBaTeNbHbIE TEXHOJIOTHU. Y HUBEPCUTETCKas TOATOTOBKA BKJIIOYAET B CEOsI
dbopMUpOBaHHE WHOSI3BIYHOM KOMIIETEHIIMM KaK Ba)KHOTO YCJIOBUS CO3JaHHS
npohecCHOHaNBFHOM KOMIIETEHTHOCTH OyAYIIMX CIIEIHaTUCTOB. boibiioe 3Ha-
YeHHe MPUOOPETAIOT AU JTUIYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO M HEMPEPHIBHOTO 00-
pa3oBaHUsl, YCUIEHUE CAMOCTOSITEIbBHOCTH CTYIEHTOB [1].

BHenpenne npoekTHOM AEsTeNTbHOCTH CHOCOOCTBYET AaKTUBHOM BKIIIO-
YEeHHOCTH CTYJEHTOB B XOJI OOy4eHHs, a TaKkKe BO3MOKHOCTH HHTETpAINH
y4eOHOH, KOMMYHHKAaTUBHOM M MPOEKTHOMN EATEIbHOCTEN B 00pa3oBaTEIbHOM
nporiecce. Mcnonp3oBanue MexXAUCIUTUTMHAPHBIX 00pa30BATENbHBIX MPOESKTOB
Ha 3aHATUSX MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY aKTyaJH3WpyeT MOTPeOHOCTH HOBOTO
pPaccMOTPEHHUS BOMPOCOB: Kak y4HTH/ ueMy yuuThb? [IpoekTHasi nesTeabHOCTh
MPU3BaHA OTOWTHU OT TPAAUIIMOHHBIX, aBTOPUTAPHBIX, MAIOA((HEKTUBHBIX (HOpM
B TPEINOJaBaHUU, UCIOJIb3Ys] WHHOBAIMOHHBIC CPEJCTBA aKTHUBU3AIMH KOTHH-
TUBHOM JIeATENBHOCTH CTYAEHTOB. B mporecce paboThl HaJ MEXAUCUUILIMHAP-
HBIM 00pa30BaTEIbHBIM MPOEKTOM MPOUCXOAUT CTUMYJIHpPOBaHUE HX Tpodec-
CHOHAJBHOTO W JINYHOCTHOTO OIpPENEICHHs], a TaKXKe TMOBBIIICHHE OTBETCTBEH-
HOCTH 3a pe3yJbTaThl 00y4YeHHs, IOJTOTOBKY K MPOECCHOHATBHON IeATEThHO-
CTH, Pa3BUTHE KOMIICTCHTHOCTH B 0OIICHUH [3].

dopmupoBanre NPoheCcCHOHATBLHON crenudukn 00ydeHus: JOCTUTACTCS
IIPY TIOMOIIA 0TOOpPa WHOSI3BIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlUH, COOTBETCTBY-
oux Oyaymel npodeccroHanbHOM nesTenbHocTH. CoaepxaHue ydeOHOro
MaTepuaia JOJHKHO COOTBETCTBOBATh TEM YUYEOHBIM IUCIUIUTMHAM, KOTOPBIE
U3y4YaloTCsl CTYIGHTaMH B X0Ji¢ MpodeccHoHaabHON MoAroToBKU. [lomMmumo co-

31aHMs aTMOC(EPBI ICUXO0IOTHYECKOr0 KoM(popTa 3a7aueil npenojaBaTess sBis-
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eTcs MOJICIMPOBAHUE YCIOBHM MPO(ECCHOHAILHOM KOMMYHUKAIIUU B y4€OHOM
npouecce. Cuuraem, 4yTo padoTa HaJ MEKIUCUUIUIMHAPHBIMUA 00pa30BaTEIbHbI-
MU [IPOEKTaMHU OTBEYACT BbIILICHA3BAaHHBIM TPEOOBAHUSM BBUY HEOOXOIMMOCTU
AKTUBHU3ALMH CTYJEHTaMU MEXIUCIMIUIMHAPHBIX 3HAHUH JIJIsl pEILICHUS IPOOIIEM,
0003HaueHHBIX B NpoekTe [2]. OTaenbHbIE TUCHUILIUHBI COEUHSIOTCS B UHTE-
TPUPOBAaHHBIA IUKJ, XapaKTEPU3YIOUIUICS YCHJICHHUEM MEXIUCIUIUTMHAPHBIX
cBs3el. MeXIUCIUIITMHAPHOE 00YUYEHHE B YCIOBUAX By3a pacCMaTpHUBAETCS KaK
B3aMMONPOHUKHOBEHHE U B3aHMMOJEHCTBUE 00IIe00pa30oBaTeIbHbIX U MPO(UIH-
PYIOLIUX TUCHMILINH, JOCTUTaEMOE ITPU BHEJPEHUU MEKIUCIUIUIMHAPHBIX 00pa-
30BaTEIbHBIX MIPOEKTOB B yueOHBIN nporuecc. I1ockonbKy LieneHanpaBieHHas pe-
anu3anusl MEXIUCIUIIMHAPHBIX CBSI3€H BO MHOT'OM OIPEENsIET KauyecTBO Ipo-
dbeccuoHanbHOrO 00pa3oBaHus, ATa MpodieMa BeChMa akTyaibHa JJisl KJlaccuye-
CKHX YHHBEPCHUTETOB M TEXHHYECKHMX By30B. Ha ypoBHE memen u cymiHocTeu
MEXTUCIUTUTMHAPHBINA TOAXO YYUTHIBAET OOIIHOCTH BCEX yYEOHBIX MPEIMETOB
KaK COCTaBJISIIOIIMX €IMHOro mpouecca. [3] YueOHble mpeaMeThl paccMaTpuBa-
IOTCSl KaK YaCTHBIE CPEACTBA IOCTWKEHMS €IMHON 1IeJU, HallpuMep, BOCIIUTAHUS
CaMOCTOSITEJIbHO MBICTISIIEH, TBOPYECKON JTMYHOCTU. B mpenopaBanum pazimuy-
HBIX TUCLMIUIMH HEOOXOAMMO HaWTH OOBEAMHSAOLIEe Hadajgo. TakuM HayaioMm
MOKET CIIY>KUTbh Mpo(eccHOHaNbHAs HAITPABICHHOCTh Y4€OHOTO MpoIiecca.

[IpoOnema, nexamass B OCHOBE MPOEKTA, AKTYaJIU3UPYET IOUCKOBBIE,
TBOpUYECKHE, KOMMYHUKATHUBHBIE YMEHHS CTyIEeHTOB. Ha mepBblil miaH B cOOT-
BETCTBUU C LEJSIMU MHOS3BIYHON MOJTOTOBKU BBIXOJSAT YMEHUS paboTaTh C TEK-
CTOM, TO €CTh MIOUCK M aHAJIN3 HEOOXOUMOM MHOSI3bIYHOMN nHpopMaru. Kpome
TOT0, MPOUCXOJUT aKTHUBHOE (POPMUPOBAHUE PA3NIUYHBIX BUAOB PEUEBOM Jes-
TETHHOCTH, YMEHUI KOMMYHUKATUBHOHN NEATEIHHOCTH: BECTH NUCKYCCHH, ap-
TYMEHTHPOBAHHO OTCTaWBaTh CBOIO TOYKY 3PCHHUSA, MPUHMMATh MHEHHE OIIO-
HEHTa, MNPUXOAsl K KOMIIPOMHCCAM, TPAMOTHOE U3JI0KEHHE CBOUX WJCH.
JI71st aieKBaTHOTO BHEAPEHHUS NMPOEKTHOW JESITENIbHOCTU TpeOyeTcsl 3HAUUTEIb-
Hasl TOJTrOTOBKA, OCYIIECTBisieMas B ILIEIOCTHOM cucTeMe OOyueHHs B BY3e.
[Tonpa3zymeBaeTcst HE TOJBKO IMpenBapUTeNibHAs MOATOTOBKA, HO U CHCTEMAaTH-
yeckasi MOATr0TOBKa, BKIIIOUEHHAs B caMy paOoTy HaJl MEXIUCIUIUIMHAPHBIMU
oOpa3zoBaTeIbLHBIMU MPOEKTaMHU [2].

[IpenmyniecTBO pabOThl HAJl MEKIUCIUIUIMHAPHBIMUA 00pa30BaTEIbHBIMU

MIPOEKTaMU B COOTBETCTBUU ¢ airoputMoM CDIO 3akirogaeTcsi B MCIIOIb30BaHUU
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KOJJIGKTUBHOM (opMbl paboThI, Hecyleil B ceOe BocmUTATeNbHbIC (DYHKIIHH.
YMeHue npaBUIbHO pacpeAeTUTh ITAlbl BHIIOJHEHUS 3aaHuil BecbMa I dek-
TUBHO OPraHU30BbIBAaET yueOHOe BpeMs. CTOIKHOBEHUE PA3JIMYHBIX TOYEK 3pe-
HUSI Ha OAHY U Ty e IpoOieMy crocoOcTByeT (GOPMHPOBAHUIO KPUTUUYECKOTO
MblluIeHUsI. CaMOCTOATENbHBIN BBIOOP TEMAaTUKU IMPOEKTOB U IyTEH pEIICHUs
npoOJeMbl Pa3BUBAIOT IMO3HABATENbHBIA MHTEpEC, MOOYX AU TOTOBHOCTH

1 CIOCOOHOCTB JTUYHOCTH K CaMOpPa3BUTHUIO U CAMOCOBCPIIICHCTBOBAHHIO.
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Armomauuﬂ. B cmamuve pacemampueaemcst nOHAmue KORmpoJyisi Ha ypoKax UHOCMpaH-
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MCHHBIM U aKnyalbHbIM 3anpocam 067/14667’)16(1 u meHdeHL;uﬂM 6 06]?6130661]—!1/!11. B cmamuve
makoaice paccmampuearomcs Haubonee nonyJsprsle 6 Hauile 6pems cpe()cmea KOHMPOJIA.

Knroueeswie cnosa: KOHmMpOJlb, MHOCI’I’lpClHHbllz A3bIK, cpedcmeaa KOHmMPpOJA, yeéib KOH-

mpos, popma KOHMpOJis

MEANS OF CONTROL IN THE TEACHING
OF SCHOOLCHILDREN FOREIGN LANGUAGE

Y.D. Popkova
Sth year student
Astrakhan State University
julia 99 1999@mail.ru
Scientific supervisor: T.G. Sorokina
Associate Professor of the Departure of German Philology
Astrakhan State University

tatger sorokina@mail.ru

139


mailto:julia_99_1999@mail.ru
mailto:tatger_sorokina@mail.ru
mailto:julia_99_1999@mail.ru
mailto:tatger_sorokina@mail.ru

Abstract. The article discusses the concept of control in foreign language lessons as
an integral part of the learning process, including goals, types and means of control. It is em-
phasized that the means of control must meet the modern and relevant needs of society and
trends in education. The article also discusses the most popular control tools in our time.

Keywords: control, foreign language, means of control, purpose of control, form

of control

KoHTponb B MIKOIBHOM OOYyYEHHM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OJIHA U3 BaXK-
HBIX METOJAMYECKUX KaTerOpHil, KoTopas MOKET ObITh PACCMOTPEHA KaK:

a) «IOJICUCTEMA B paMKax CHCTEMbI OOyUYEHUSs, PEATU3YIOIIasl KOMIUIEKC
MPUCYIINX €l PYHKIIHHI, UMEIoIasi COOCTBEHHBIE OOBEKT U METObDY;

0) crmocob ompeneneHus] YPOBHS BIIAJICHHUS SI3BIKOM, JIOCTUTHYTOTO ydYa-
IIUMUCS 32 ONIPEACICHHBIN nepro o0yuenust [1].

MpI1 cuntaem cnpaseuBbiM Beseq 3a C.@. [latuinoBeIM paccMaTpUBaTh
KOHTPOJIb B 00YYEHUU NHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK «BBISIBIIEHUE YPOBHS chopmu-
POBAaHHOCTH PEUYEBBIX HABBIKOB U YMEHUH, ONPE/IETICHUE XapaKTepa NPOTEKAHUS
3TOr0 IpoLEcca, JUarHOCTHKA TPYAHOCTEH, UCIIBITBIBAEMBIX YUYAIIMMUCS U IIPO-
BepKa 3(PPEKTUBHOCTU UCIIONIB3YEMBIX CPEJICTB U CIIOCOO0B 00yUYeHus [6].

[lens KOHTPOJS — TO YCTAHOBJICHHE BHEIIHEH OOpAaTHOW CBS3U MEXKIY
yuyuTesneM U o0ydaeMbIM, MOJy4eHHE OOBEKTUBHONM HH(POPMALHUU O CTENECHH
YCBOEHHUS 3HAHUHU, C(POPMUPOBAHHOCTH YMEHUN M HABBIKOB, a TaKkKe 00 UX CO-
OTBETCTBUU YCTAHOBJIEHHBIM TPEOOBAHUSIM.

B meroauueckoil Hayke TpaJWLMOHHO BBIACISIOT pa3Hble TUIIBI (TEKy-
U, TIPOMEXYTOUYHBIN, UTOTOBBIN) U OpraHu3alMoHHbIe (HopMbI (PpoHTANTbHAS,
rpynmnoBasi, UHANBUAYaJbHAas, KOMOMHUPOBaHHAs!) KOHTPOJISI 3HAHUN U YMEHHI
y4Yaluxcs B HIKOJIbHOM 00YYeHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

Kaxxiomy 13 JaHHBIX TUIIOB U (DOPM COOTBETCTBYET CBOSI COBOKYIHOCTb
METOIMYECKUX CPEICTB.

[Toxg cpeacTBaMu KOHTpOJS 3HAHUM M YMEHUM ydaliuxcs B OOy4eHUU
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM MOHHUMAIOTCS CIOCOOBI AEATEIbHOCTU (OTACNIbHBIE 3a/1a-
HUS WIM UX KOMOMHAIMA), aKTyaIu3UPYyEMbIE YUYUTEIEM U yYalllUMHCS, B XOJ€

KOTOPBIX BBIABJIICTCA YCIICHIHOCTD YCBOCHU A yqe6H0r0 Marcpuajia 1 OBJIaJACHUC
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3HAHUSIMHM, YMEHUSIMH, HABBIKAMH, KOTOPbIE JOJKHBI COOTBETCTBOBAThH MOCTAB-
JIEHHBIM LIEJISIM PE3yJIbTaTOB 00yueHus [5].

[TonynsipHbIe CpelicTBa KOHTPOJSI B paMKaX SI3bIKOBOTO OOYYEHHUSI MOTYT
ObITh AU PEPEHIIMPOBAHBI B COOTBETCTBUU CO CICAYIONIMMH TPYIIaMU: YCTHAs
poBepKa 3HaHUM ((PPOHTATIBHBIN ONMPOC, YCTHHIN OMPOC, TUXUI OMpPOC, B3aUMO-
ONpPOC y4YallMXcs, CaMOIPOBEPKa 3HAHWM, 3a4eT), MUCbMEHHAsl MPOBEpPKA 3Ha-
HUN (IUKTaHT, CAaMOCTOsITeNIbHAsI paboTa, TECTUPOBAHUE, KOHTPOJIbHAS padoTa,
COUMHEHHUE, MpoBepoyHasi paboTa, paboTa ¢ KapToukamu, pedepar), mpakTuie-
CKas IpOBepKa 3HAHHUM (METOJI KOHBEPTOB, IOCTPOEHUE JUATIOTOB (B TOM YHCIIE
U HMMIIPOBU3AI[MOHHBIX), MPOCIYLUIMBAaHUE ayauoMaTepuanoB (Ha cpopMupo-
BaHHOCTb ayJIMaJbHBIX YMEHUI)), COCTABICHHE TEKCTOB PA3HbIX TUIIOB U TeMa-
TUYECKUX HAIIPaBICHHOCTEW), HETPAAULIMOHHBIE (DOPMBI TPOBEPKU 3HAHUUN
(BeO-KBECT, BUKTOPUHA, POJIEBBIE UTPHI, KPOCCBOP/BI).

W3 MHOECTBEHHBIX BapHUaTHBHBIX CPEJICTB MbI MOJPOOHO OCTAHOBHMCS
Ha HauOoJiee COBPEMEHHBIX, OTBEHAIOIINX AKTYaJIbHBIM 3alpocaM COLIMyMa Ha
JUHAMHUKY Y4eOHOH AEsITeIbHOCTH, TEHACHIINIO aKTUBHBIX METOJIOB OOy4YeHUs,
aKTyaJu3alliio MO03HABATEIbHOIO HMHTEpeca W oOpallleHue K JMYHOCTHOM 3Ha-
YUMOCTH Mpolecca 00ydeHHsl 1151 KaKJI0T0 U3 YUEHHUKOB.

[TepBbIM cpencTBOM SIBIISIETCSl OaJTbHO-pEeUTUHTOBast cucteMa. [lox peii-
TUHIOM TOHUMAETCS CHCTEMa, YMNOPSAJOYEHHas MO CyMME WHIMBHUIYaIbHBIX
YUCJIOBBIX [TOKA3aTeEH OLICHUBAHUS 3HAHUM y4alUXCS.

OCHOBY PEUTHHTOBOW CUCTEMBI KOHTPOJS 3HAHWW COCTABISAET KOMIUIEKC
MOTHBALMOHHBIX CTHUMYJIOB, OCHOBAaHHBIX HAa CBOEBPEMEHHOW, CUCTEMaTHYe-
CKOM M IEMOHCTPATUBHOM OLIEHKE Pe3yJbTaTOB yUeOHOM eI TeIbHOCTH.

Hcnonbs30BaHne JaHHOW CHCTEMBI OLICHUBAHUS ITO3BOJISIET:

1) uaguBMayanu3upoBath U AuddepeHupoBaTh y4eOHYI0 U BOCITHTA-
TEJbHYIO padoTy;

2) CTUMYJUPOBATh NO3HABATENIbHYIO pa0OTy YUYEHHKOB U KJIaCCOB;

3) UHTErpupOBaTh YYAIIUXCS B aKTUBHBIA MOUCK BO3MOKHOCTH MOBBIILIE-
HUSI CBOETO Cpe/iHero Oaiia U peuTuHra;

4) 00BEKTUBHO U MPO3PAYHO MTPOAHAIUZUPOBATH PA0OTY YUEHHUKOB U MPO-

I'pecCC KjaaccCa B LICTIOM;
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5) paciupuTh TpaHULIbI IKOJIBHONH OTMETKH, OBBICUTH €0 3HAUMMOCTb.

B pesynbrate yero Mbl MOKEM CKa3aTb, YTO PEUTHHIOBOE OLICHWBAHUE
3HAHWI MO3BOJIAET 0OecreunTh KOMGPOPTHYIO Cpely OOy4YeHHUs U BOCIUTAHUS
MOCPEACTBOM HM3MEHEHHUS XapakTepa y4eOHOU NEeATEeIbHOCTH y4YallluXcsl — U3
HEO0OXOJIMMOCTH BO BHYTPEHHIOIO MOTPEOHOCTh — CIOCOOCTBYET (POpMUPOBA-
HUIO HHTEPECa YICHUKOB K MPOIIECCY 00yUEHUS U CBOMX JIMYHBIX PE3YJITATOB B
€ro Mpouecce.

Jlpyro#t momynspHo crienuduyeckoi GhopmMoil KOHTpOJIsS B O00yYEHUH
BBICTYIIAE€T TECTUPOBAHUE — UCIIOJIB30BaHUE TECTOBOM (DOPMBI OLICHUBAHUS 3HA-
HUM IPUMEHUTEIIBHO K Pa3HBIM BUJIaM JEATEIbHOCTH.

B oredecTBEHHON METOJIUKE IOJ TEPMUHOM «TE€CT» MOHUMAETCS «IOATrO-
TOBJICHHBIM B COOTBETCTBUU C ONPE/ICIECHHBIMU TPEOOBAHUSIMHU KOMIUIEKC 3a]1a-
HUMU, MMO3BOJISIIONIUNA BBISIBUTh Y TECTHUPYEMbBIX CTEMEHb MX SI3BIKOBOM W (MJIM)
pEUEeBOM KOMIIETEHIIMU, PE3YJIbTAThl KOTOPOTO IOAMAIOTCS OLIEHKE, B COOTBET-
CTBUU C 3apaHee ycTaHOBJIeHHbIMU Kputepusimu» [A.H. Iykun, 2014]. Tects
(dbopMallbHO BBIPAXKAIOTCSI B BUJE COBOKYITHOCTH BOIIPOCOB, 0OECTIEUMBAIONIUX
OJIHO3HAYHOCTH OTBETOB UCIBITYEMBIX.

Tectam OTIaeTCs MPEUMYILIECTBO MPU MPOBEPKE PEUENTUBHBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX YMEHUN — YTEHUE U IIOHUMAHUE Ha CIIyX. TakKe C IMOMOIIBIO TECTOB
CO CBOOOJIHO KOHCTPYMPYEMBIM OTBETOM M IMOCJHEAYIOIIMM CPABHEHUEM 3TOTrO
OTBETA C ATAJIOHOM, JIUOO C TTIOMOIIbI0 KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX Te-
CTOBBIX 33JIaHUK MOTYT MPOBEPATHCSA MPOAYKTHUBHBIE KOMMYHHKATUBHBIE yMeE-
HUs (TOBOPEHHE U IMHCHMO).

[ToMuMO UEHTPAIM30BAaHHOTO HMTOTOBOTO KOHTPOJII YYHUTENb MOCPE-
CTBOM TECTUPOBAHUS MOYKET IMPOBOJUTH UTOTOBBIM KOHTPOJIb B KOHLIE KaXIOTO
rojia oOy4eHusl, MPOMEXKYTOUHBINH M TEKYIUHA KOHTPOJIN B 3aBUCUMOCTH OT TIO-
TpeOHOCTEN TEMBI U ypOKa.

OpHoit u3 GpopM TeMaTUUeCKOT0 KOHTPOJIS 3HAHUH SBIISCTCS 3a4ET, OTJIH-
YAIOMIUICS OT CTAaHAAPTHBIX (DOPM KOHTPOJISI XapaKTEPOM MPOBEICHUSI.

[Tox 3aueTomM B METOAMKE MOHUMAETCS CIIELIUATIBbHBIA 3Tal KOHTPOJIS, Le-
JBI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS MPOBEpPKA JTOCTHUKEHUS Yy4YalllUMHCS YPOBHS 00s3a-

TEJIbHOM MOJATOTOBKH [4].
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[TonoxuTenbHBIA MOTEHIIMANI MPUMEHEHHS 3a4€THBIX paboT B 00y4YeHUU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 3aKJIF0YAETCA B CIEAYIOIIMX MTOKa3aTeNsX:

1) 00bEeKTUBHOE BBISIBJICHUE COCTOSHUS 3HAHUIM KaXI0r0 YUCHUKA;

2) yeTKasi pernpe3eHTalus sl yYUTENsl XapakTepa OTAC/IbHBIX HEJOUETOB
B 3HAHMSIX YYAIIUXCS;

3) TpeGoBaHWE OT y4aruxcss OOJBIIIOW TOYHOCTH M CaMOCTOSTEILHOCTH
B BBIPQXKCHUH CBOMX 3HAHMI;

4) ycuneHue 4yBCTBAa OTBETCTBEHHOCTH YYAIIUXCS 32 PE3yJbTaT CBOEH
paboThl [3].

3a4yeThl MOTYT OBITh YCTHBIMH, MMCBMEHHBIMU, U] PepeHITnpOBaHHBIMU, —
bopmy omnpezensier yuntenb. Ha 3aueTbl BBIHOCATCS HanOOJIee 3HAYUUMBbIE TEMBI
U BOMPOCHI 10 MpeaMeTy. 3aaHus MOJOUPAIOTCS TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI Jaxe
ca0blii YYEHUK MOT CIIPABUTHCS C HEOOXOJUMBIM MUHMMYMOM. B 1ensx mo-
BBIIIICHUST KAayeCTBa MMPOBEPKU IS KAXKJAOTO 3a4€Ta COCTABISIIOTCS OWIIETHI
HE MEHEE, YEM B ILIECTH BapUAHTaX.

B kaudectBe cpeACTB OLIEHMBAaHWS 3HAHUN W YMEHHI Ha ypOKax HWHO-
CTPaHHOTO SI3bIKA TAK)KE€ MOTYT C YCIIEXOM MPUMEHSTHCS U IPYyTrue€ KOHTPOJIbHO-
U3MEpUTETbHbIE MaTepUaJIbL.

[IpenMyIlIeCTBEHHBIMU ~ XapaKTEPUCTUKAMHU B KOHTEKCTE CpPaBHEHUS
C TPaIUIMOHHBIMHU METOJaMU 00y4YeHHs 00J1a/1aeT TEXHOJIOTHsI BEO-KBECTA.

[Tox oO6pa3zoBaTenbHBIM BEO-KBECTOM B METOJIMYECKOM JINTEpAType MOHU-
MaeTcs IeJarornyeckas TEXHOJIOTHS, COCTOALIAs M3 KOMIUIEKCa MPOOJIEMHBIX
3aIaHUM C AIIEMEHTaMH POJIEBOIO UTPOBOTO YIPABJIEHUSA, JJISl BBIIIOIHEHUS KO-
TOPBIX HEOOXOIMMO 3a/IeMCTBOBATH MH(OPMALIMOHHBIE pecypchl MHTepHEeTa [6].

Be6-kBecT MoxkeT ObITh 3(pEeKTUBHO MPUMEHEH HA dTanax MPOMEKyTOU-
HOTO WJIM UTOTOBOTO KOHTPOJIS, MPEUMYIIECTBEHHO B (hOpMaxX WHAUBUIYaTHHO-
ro, TPYIIOBOTO U MAPHOTO KOHTPOJIS.

Beb-kBecT KOHTPOIHMPYIOMIEro TUTA MPEIoiaraeT JABa BUAA MPOBEPKU:
MpoBepKa 3HaHWK (COOCTBEHHO MPOXOKJACHUE KBECTa) W IMPOBEpPKA HABHIKOB
WH()OPMAITMOHHON NIeATeTHOCTH, YMEHHs aJ€KBaTHO MPEACTaBUTHL MH(OpMa-
1y (mociie MPOXOXKIEHUs KBeCTa YYEHHMKY HEOOXOAMMO Pe3IOMHUpPOBATH 3a-

KJIFOUEHUE JTUOO BHITIOJIHUTH 33/IaHKE, COOTBETCTBYIOIIECE CIOKETY KBECTA).
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[TpeumyiiecTBOM BeO-KBECTOB SBISICTCS HMCIIOJIb30BAaHHE AKTHBHBIX Me-
TOJIOB OOy4YeHHUs, TUHAMHYHBIM XapakTep KOHTPOJS MPHUOOPETEHHBIX 3HAHUH.
[Ipr MCHONB30BAaHMU AAHHOTO CPEICTBA KOHTPOJS BBIACISETCS JIBa BEIYIIMX
METOJIUYECKUX pe3ybTaTa.

[lepBas cocTaBnsionasi OLEHKM — MPUKIAJAHOE NpPUMEHEHHE oObema
YCBOGHHOH HMH(OpMaNU B AEATEIHLHOCTH (B MPOXOXKACHUU) TSI TOCTHKEHUS
MIOCTaBJICHHOM 11€JIN KBECTA.

Bropoii pe3ynbraT npeacTaBieH neaarornyeckuM 3pQGeKToM OT BKIIIOYE-
HUSl YYCHUKOB B «JOOBIBAaHHE 3HAHUI» M UX JIOTUYECKOE MPUMEHEHHE, TO €CTh
BKJIFOUEHUE X B aKTUBHYIO JIEATEIBHOCTH 110 JOOBIBAaHUIO 3HAHUMN, peanu3arius
COTBOPUYECKON KOMITOHEHTHI OOYyYeHHsI, BKIIOYECHHOCTh B HH(OPMALUOHHYIO
NESITEIIbHOCTD.

Eme ogarM momynsipHBIM CPEICTBOM KOHTPOJIS MPU3HAETCS METOJT KOH-
BEPTOB, L€Jb MCIOIb30BAHUS KOTOPOIO COCTOUT B BBISBJICHHM COACPKAHMS
¥ YPOBHSI Pa3BUTHUSA MTO3HABATEIBHBIX HHTEPECOB.

B cooTrBercTBUM C JaHHBIM METOJOM, COIVIACHO TEMAaTHYECKOMY COZEp-
KAHUIO Kypca MHOCTPAHHOTO $3bIKa, YUWUTEIb COCTaBISIET HECKOJIBKO 3a/ay
(3auactyro 3—4), nuddepeHunpOBaHHBIE 10 YETHIPEM THUIIAM.

3ajauu MepBOTO THUMA MMOMOTalOT YCTAHOBUTH NMPUYUHHO-CIIECACTBEHHbIE
CBSI3U, BTOpas IpyIa 3a/1a4 HarpaBieHa Ha BOCIIPOU3BEIEHUE U3yUYEHHOTO Ma-
Tepuaja, TPETUH SIIEJOH 33Jad OTBEYAET 3a MPAKTUKY NMPUMEHEHHs puoodpe-
TEHHBIX YUY€OHBIX 3HAHUI, YeTBEpTas TPYIa aKIECHTYIM3UPYETCs Ha TpUMEHe-
HUU KPEaTUBHOI'O MOJIX0/1a K PELICHUIO.

CopepxaHne 3a/ad yMaKOBBIBAETCS B KOHBEPTHI, U3 KOTOPHIX YUCHHUKY
npejiaraeTcsl BpIOpath 1000 KOHBEPT U JI00YIO 3ajauy U3 BIOpAaHHOM TpyIl-
nbl ¥ pemuTh ee. [locie BBIMONHEHUsT YUYEHUK MOXKET TakKe BhIOpaTh ApPYyroi
KOHBEPT.

Hcnonp30BaHne OMUMCaHHBIX HaMU B paboOTe CPEeACTB KOHTPOJIS 3HAHUH,
YMEHHA ¥ HaBBIKOB B WHOCTPAaHHOM S3bIKE, MO HAIIEeMy MHEHHUIO, TIO3BOJUT
KOPPEKTHO MOCTPOUTH MPOLECC KOHTPOJIS B MPAKTUKE U3yYEHUSI MHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, YUUTHIBAS XapaKTep aKTyaIM3UPYIONINXCS Ha YPOKE BUAOB JIEATEIHHO-

CTH, HOTpe6HOCTB YUYCHHUKOB B AKTHBHBIX MCTOAAX 06y‘—IeHI/I$I, OTBCYAIOIIINX
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3arpocaM COBPEMEHHOCTH, MEepEeHarpaBlieHUE IEATEIBHOCTH OT BHEIIHEro Iie-
JAarOTMYECKOTO MPUHYXACHUS K BHYTPEHHEH MOTPEeOHOCTH, CTUMYJIA K YUCHHIO
KaK HCTOYHHKA YAOBIECTBOPEHHOCTH YUECOHBIM TPYIOM.

Hcnonb3oBanne 3PGeKTUBHBIX METOJIOB KOHTPOJII OOyYEHHs, COTJIACHO
denepalbHOMY TOCYIapCTBEHHOMY OOpa30BaTEIbHOMY CTaHAAPTY, TaKXKe
TOJDKHO obecrieunBath qudPepeHInanuo 1 HHANBUIYATU3ANI0 PU BEIOOPE
IPUEMOB U CPEACTB OOyUeHHs, KOTOphIe ObI CIIOCOOCTBOBAIM pealu3alliy WH-
JTUBUAYATHHOTO TIOJIX0/a K YUCHUKY B Y4eOHOM Ipoliecce W MpH MPOBEPKE €To

3HaHuii [Poroga, 1976, c. 76].
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Annomayua. Cmamus nocesaueHa OnUCaHUuo cpeocms u QyHKyuti GHympeHHel oua-
JIOCUYHOCIU COBPEMEHHO20 HAYYHO-NONYIAPHO20 mekema. Ha mamepuane cmameti uz scyp-
nana «Ilpupooay ycmanoeneno, umo 8HYMPEHHAS OUAIOCUYHOCIb CO30aemcsl 3a cuem
BKIIOYEHUSL 8 ABMOPCKULL KOHMEKCI UYIHCO20 CN08A, NPUOPUMEMHOL (hopmoll nepeda-
Yy KOMOpo2o ABIAIOMCA paA3Hble 8UObl KOC8eHHOU peuu. Packpvimoul cuenanvt 6600a
UyIHco20 C106a 8 A8MOPCKUU KOHMEKCM U AKMYAIbHble UCTMOYHUKU YUMUPOBAHUSL.
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Abstract. The article is devoted to the description of the means and functions of the inter-
nal dialogicity of a modern popular science text. Based on the material of articles from the jour-
nal "Nature”, it is established that internal dialogicity is created by including someone else's word
in the author's context, the priority form of transmission of which is different types of indirect
speech. The signals of entering someone else's word into the author's context and current sources
of citation are revealed. The functions of someone else's word and the types of dialogical relations
that arise between the author's word and someone else's speech are determined.

Keywords: popular science text, types of dialogicity, internal dialogicity, means

of dialogicity, dialogicity functions

Hay4Ho-nomnyisspHblid IOACTWIIb B MTOCJIEHUE OBl BCE Yallle CTAHOBUTCS
00BEKTOM BHUMAaHHS UCCIEA0BATENICH. DTO OOBICHSAETCS, C OHOU CTOPOHBI, YBE-
JUYEHUEM MHTEpEca IHUPOKOIro Kpyra OOBIYHBIX JIFOJEH K HAyYHBIM OTKPBITHSIM,
TEHJCHUUEN K MOMyJApU3alUl ONPEACICHHBIX HAyYHBIX CBEJICHHUM, OOJIbIION
JOCTYITHOCTBIO MCTOYHUKOB HaydyHOH MH(popmauuu. C Opyroil CTOPOHBI, 3TOMY
CIOCOOCTBYET pa3BUTHE HOBBIX MOAXOJ0B M HAIPABJICHUIN B CTUIMCTUKE, KOTO-
pbI€ JAIOT BO3MOKHOCTb [TO-MHOMY B3TJISIHYTh Ha SI3bIKOBOM MaTepHall.

BwmecTte ¢ TeM, HECMOTpsI Ha UMEIOIIKECS UCCIIEI0BAHNs CTHIIMCTHYECKON
cnenu(pUK HAyYHO-TIOMYJIIPHBIX TEKCTOB U KAaTErOPUHU JTUATOTMYHOCTH KaK UX
CYIIHOCTHOTO Tpu3Haka (cM., Hanpumep: [3; 14; 15 u ap.]), Ha ceroaHSAIIHUMA
JIeHb OTCYTCTBYET HMCUEPIIbIBAIOIIEE OMMCAHUE BCEr0 MHOI000pa3usi MposBIie-
HUM JTaHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO (heHoMeHa. B mpemiaraemoit cratbe mpearnpu-
HSITa MOMBITKA OTYACTU BOCIIOJIHUTD 3TOT IIPOOEI.

MarepuanoMm s u3ydeHusi Obula BbhIOpaHa mNoAOOpKa MyOJMKaIUi
o COVID-19, pazmemennsix B xypHaie «[Ipupoma» 3a 2020 roa. Becero 6110
poaHaIu3upoBaHo 4 cTaThu 001KMM 00beMoM okoJio 114 000 3HaKOB.

Oco06o0 ormetuM, uto «IIpupoga» 3aHnMaeT ocoboe MECTO B psALy OTeue-
CTBEHHBIX HayYHO-TIONYJIApHbIX u3ganuil. Coznannbiii 6osee 100 net Hazan kak
€KEMECSAYHBIN MOMYJISIPHBIN €CTECTBEHHO-UCTOPHUUECKUN KypHaN, OTKYya «00-
pa3oBaHHas MyOJIMKAa M y4dallascsi MOJIOJIEXKb Morja Obl Mody4yaTh CBEACHUS
O TOCTIKEHUSIX B PA3IMYHBIX 00JACTAX HAYKU» [2, ¢. 3], OH M CEroHs MO3HIIH-

OHHMPYET ce0sl KaK MOMYJSPU3aTOp 3HAHUW TI0 BCEM COBPEMEHHBIM pasjesiam
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€CTECTBEHHBIX HAYK U HMCTOPUM €CTECTBO3HAHHS, OJHAKO IMPU ITOM OCTAETCS
CIMHCTBEHHBIM HAYYHO-TIOMYJIIPHBIM U3/IJaHUEM, BKIIFOUCHHBIM B criicok BAK.

Oco0bi#t cTatyc xxypHaia «lIpupona» HaxoIUT OTpakeHHE B PEUEBOU Op-
raHu3aluy NyOJMKYyeMbIX TEKCTOB U, B YACTHOCTH, clieU(PUKe MPOsIBICHUS Ka-
TEropuu JUAJTOTMYHOCTH.

B coBpeMeHHO# JTHUHIBUCTUKE TUAIOTHYHOCTD TPAKTYeTCsl OOBIYHO KaK OJ1-
HO U3 KaTeropuaiabHbIX CBOMCTB TEKCTa, MO-Pa3HOMY IPOSBIISIONICECS B TOM HJIH
WHOM (DYHKIIMOHAJIBHOM CTHJIE, U PACCMaTpPUBACTCS] IPUMEHUTEIHHO K MOHOJIOTU-
YECKUM TEKCTOBBIM CTPYKTYpaMm, B paMKaX KOTOPBIX aKTyalbHbI JUATIOTUYECKUE
otHowienus [7; 4; 8 u np.]. Bormpoc o kKaTeropuajibHOM CTaTyce IUaTOrHYHOCTH
TEKCTa HE HaIlleJ MOKa OJIHO3HAYHOTO PEIIEHUs], OJJHAKO Yallle BCEr0 OHa paccMar-
pHUBaETCs Kak CEMaHTUKO-CTUIIMCTHYECKasd Kareropus [12, c. 130-139].

Mp&1 npuaep)kuBaeMcsl MHOM TOYKH 3pCHHSI Ha TUAJIOTUIHOCTh U TPAKTyeM
€€ KaK PeUeMBICITUTENbHYIO (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKYIO KaTEropuio, B KO-
TOPOM MPOSABIISIOTCS T€ WM UHBIE IPU3HAKU UAJIOra.

Hamr moaxos ocHOBBIBaeTCsSl Ha MPU3HAHUM CYIIECTBOBAHUSI B BBICKA3bI-
BaHUM JIByX CHMMETPUYHBIX MOJYCHBIX cep — chepbl CyObeKTa peur («s»-
ctepa) u chepsol anpecara peun («Tb»-cdepa), akTyain3anusi KOTOpeIX odecrie-
YUBAET €r0 aBTOPU3AIINIO (TO €CTh PEUEBYIO MO3UIIMIO CYOBEKTA PEUN) WU al-
pecanuio (To eCTh HalpPaBJIEHHOCTh pe4M Ha ajapecata) [1].

Onupasich Ha TOHATHS ABTOPU3AIMHU U aJpPECalli, Mbl pa3indyaeM TPHU
TUIA AUAJIOTUYHOCTH — BHEIIHIOK, BHYTPEHHIOIO U MIyOMHHYIO, KaXaas U3 KO-
TOPBIX XapaKTepusyercs HaOOPOM MPHU3HAKOB B MJIAHE COJIEPKAHUS U KOMILICK-
COM MOJIeJIeH B TIaHe BbIpaxkeHus (rmoapoduee cm.: [10]).

[Tpu sTOM aHanM3 B acCMeKTe MUATOTUYHOCTH TEKCTOB PA3HBIX (PYHKITHO-
HAJIBHBIX CTHJICH OOHApY>KUBAET, YTO TIIyOWHHAs TUATOTMYHOCTh MPUCYIIA B OC-
HOBHOM PEIIMTHO3HBIM TEKCTaM, TOT/Ia KaK BHEIIHSSI M BHYTPCHHSS JIHAJIOTHY-
HOCTB HaXO/ISIT BOIUIOIICHNE B TEKCTaX JIFOOOM CTHIIMCTHYECKON MTPHUHAICKHOCTH.

[IpoBeneHHbIN aHAIN3 HAYYHO-NONYJISIPHBIX TEKCTOB U3 KypHana «Ilpu-
poJia» MoKa3aj, 4YTO B HUX MPECTABJICHBI IBa BUIA TUATIOTUYHOCTH — BHEITHSIS
U BHyTpeHHss. [Ipu sToM mipeobiiaiaeT BHYTPEHHsISI AUATOTHYHOCTh. B paMkax

JTAHHOM CTaThH MBI COCPEIOTOUYUMCS Ha OMTMCAHUU €€ CPEJICTB U (DYHKIIHIA.
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BHYTpeHHSsSI AMaA0TMYHOCTDh PEAIU3yeT B MOHOJIOTMYECKOM KOHTEKCTE
OJIMH U3 OCHOBHBIX MPU3HAKOB JIHAJIOra — PEIUIUIIMPOBAHUE — U CBSI3aHA C MO-
nuduKausaMu - «si»-chepbl BBICKA3bIBAHMS, BO3HUKAIOUIUMHU IPU BBEACHUU
B MOHOJIOT YY>KOM peyu KaK MEepPCOHU(DUIIMPOBAHHOTO W aBTOPU3UPOBAHHOTO
OTPa)KEHUS OINPENICIICHHON CMBICIOBOM no3utinu, Touku 3peHus [10]. IIpu BBe-
JEHUH YYyXOH peYr B MOHOJIOTMYECKUN KOHTEKCT MPOUCXOAUT «CTOJKHOBEHHE
JIBYX KOMMYHHKATUBHBIX cpepy», a UMEHHO cep pearbHOl U BOCIIPOU3BOIUMOM
TOBOPSIIUM KOMMYHUKaluii [6, c. 66]. BcaeacTeue 3Toro B MOHOJIOTE, Hapsy
C aBTOPCKUM ILJIAaHOM, MOSIBJISICTCS TJIaH CYOBbEKTa [IUTUPYEMOTO BBICKA3bIBAHUS
U CO3/1aeTCs JBYIUIAHOBOCTh COOOIICHHUS, pa3pylIaloias MOHOJIOTUYECKYIO MO-
HOJIMTHOCTh PEUM U MPUBOISIIAS K BOSHUKHOBEHHUIO €€ AuaioruyHoctu [ 10].

[Ipu ananuze cnenuduKy BHYTPEHHEW JAHAJIOTMYHOCTH HAy4HO-
MOMYJISIPHOTO TEKCTa MCIOJIB3YETCS METOAMKA, pa3paboTaHHash Ha maTepuae
nyxoBHOM peun [10] 1 ycnenrHo orpoOoBaHHAas UCCIEIOBATESIMU JUATIOTHYHO-
CTU TEKCTOB Pa3HON CTHJIMCTUYECKOM OTHECEHHOCTU — PEKJIAMHBIX, HAYYHBIX,
XYyJI0’)KECTBEHHBIX (cM. Hampumep: [16; 5; 11; 13]). B coorBeTcTBUM € 3TOM Me-
TOAUKOW PACCMOTPEHUE UYKOU peurd MPOBOAUTCS B CIEAYIOIIEM MOPSIKE: CHA-
yaja pacKpbIBalOTCS (OPMBI Mepeiauu YyKOTO CJIOBa; Jlajiee yCTaHABIUBAIOTCS
CUTHaJIbl €r0 BBOJA B MOHOJIOTUYECKHIN KOHTEKCT; 3aT€M XapaKTepU3yKTCS HUC-
TOYHUKHU LIUTUPOBAHUS; TOCJE ITOr0 OMPEACISIOTCS (PYHKIIMU BOCIPOU3BOIU-
MOI'O YY>OIO CJIOBA, & TAKKE BBISIBISIOTCS THUIBI AUATOTUYECKUX OTHOIIECHUH,
KOTOPbIC BO3HUKAIOT MPU IIUTUPOBAHUN MEKTy aBTOPCKUM U UYKUM CIIOBOM.

[IpoBeneHHbIM aHANM3 BHYTPEHHEW AWAJOTMYHOCTM HAYYHO-NOIY-
JIIPHOTO TEKCTa OOHAPYKUBAET, YTO ISl BBEJICHUS YY>KOTO CJIOBA aBTOPHI MpakK-
TUYECKU HE UCIIOJB3YIOT TPAJIUIIMOHHBIC VIS sS3bIKAa HAYKU (POPMBI MIPSIMOU pe-
YU, TIO3BOJISIFOIINE TPEETHHO YeTKO 0003HAYUTh TPAHUITBI aBTOPCKON U ITUTH-
pyeMoO peuu U B TO XK€ BpeMs COXPAHUTh MOJATbHO-CHHTAKCUYECKHUU IJIaH
MEPBUYHOTO  BBICKA3bIBAHUS, €ro  JIEKCUYECKHME U  SMOIMOHAIBHO-
CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH. B HameM matepuane oOHApyKUBAIOTCS JIMIIb
CAVMHUYHBIE CITy4au TaKoro ynmotpeOsieHus. JJoMUHUPYIOMNUM CPEJCTBOM Tiepe-
Ja4ll 9y>KOTO CJIOBA CTAHOBSTCS (hOpMBI KOCBEHHOW pedd — COOCTBEHHO KOC-

BEHHOU U CKPBITON KOCBEHHOM.
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B coOCTBEHHO KOCBEHHOW pedd 4y o€ CJIOBO, HE yTpauuBas CBOEH Ipo-
CTPaHCTBEHHOM 000COOTIEHHOCTH B aBTOPCKOM BBICKAa3bIBAHWH, JIOKATU3YETCS B 3a-
BUCSIILIEM OT IJ1aroJjia NpUaaToOuHOM NPEATIOKEHUH, HAIPUMED: ... DKCnepmbl npeoy-
npexcoanu, Ymo paro Uiy NO30H0 MOMCem 803HUKHYMb HO8Asl 6ChbluiKa [§]...

Uro kacaeTcs CKpbITOW KOCBEHHOM pedH, TO C €€ MOMOIIbIO JaeTcs OIuca-
HHUE OOIIEro CMBICTIA, TEMBI Uy>KOTO BBICKa3bIBaHUS, Hapumep: ... Cnucku yumo-
KUHO8, Yell CUHmMe3 aKmusupyemcs 60 6pemst WmopmMd, HEeCKOIbKO OMAUYAOmcsl
om uUccied08aHusl K UCCie008aHuUI0, HO 8 HUX CMAOUIbHO NPUCYIMCMBYIOM MAaKue
akmusamopwvl socnanumenvio2o omeema, kaxk IL-1, IL-6, IFN-y u TNF (om anen.
tumor necrosis factor — ¢axmop Hexposa onyxoau) [4—6]... [Ipu Takoii popme
BBEJICHUS Uy)KOH pEUH Uy»KO€ BBICKA3bIBAHUE «TEMATH3yeTCS», 32 HUM COXpaHsI-
€TCsl HE CTOJIbKO KOHCTPYKTHBHAS, CKOJIBKO CMBICIIOBAsi CAMOCTOSATEIBHOCTb.

Uyxasi peub MOXKET BBOJAMTCS B aBTOPCKHI KOHTEKCT pa3HbIMH CIIOCO0a-
Mu. OOBIYHO pa3rpaHUYMBAIOT HYJIIEBOUW BBOJ U BBOJI UYXKOM peyd C MOMOIIBIO
OTIPEICTICHHBIX CPEJICTB — JICKCUYECKUX (TIAr0JIbl PEYH, MBICTH M BOCTIPHUSITHSI,
CYIIIECTBUTEILHBIE CO 3HAUCHHUSIMU PEUX U MBICIIM) U CUHTAKCUYECKHUX (BBOJHBIC
KOHCTPYKITUH, JI€CPUYACTHBIE 0OOPOTHI, YCIOBHBIE MPHUAATOYHBIC MPEIJIONKE-
HUSI, COYETaHUsS UH(PUHUTHBA C MOJAJBHBIM cJIOBOM U T.1I.) [9]. Kpome Toro,
B KaU€CTBE MapKEPOB UYXKOTO CIOBA MOTYT YHOTPEOISITHCS CCHIIIKA U CHOCKHU.

B Hamem marepmanie METaTEeKCTOBBIMH CHTHAjJaMU BBOJA UYY)KOW peuun
BBICTYIMAIOT TJIAroJibl Pa3fMYHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYIIL: TJaroJbl,
0003HAYAIONINE JIOTUYECKUNA MPOLIECC M3TI0KEHHsI MBICIH;, TJIAroJibl, YKa3bIBalo-
IIF€ Ha METOJ UCCIIEJIOBAHMS aBTOpPA IIMTATHI; TJIAroJIbl, 0003HAYAIOIUE KOHCTA-
Tauuio ¢akrta, Hanpumep: ...[lpeononacaemcs, umo, c6s43b18aAACL C OOHUM U3
KIEeMOYHbIX PeYenmopos, 8UPYc MOA*Cem NONACMb & SI0EPHYIO KIemKY, Ymo nos-
80IUM eMy 3anycmums npoyecc camopenaukayuu [2]...; ...Tak, kpumuku cuu-
manu, ymo paboma compyouuxos BenevolentAl — smo cxopee npoosurymeolil
HAYYHbIU NOUCK, OOCMYNHBIU U YeTI06€K) ...

B 4uciie cMHTaKCHYECKUX CITOCOOOB MapKHUPOBAHHS UY)KOW peYd B aHAJIH-
3UPYEMBIX TEKCTaxX HanbOoJIee YaCTOTHBIM SIBJISIETCS] MCTIOIh30BaHNE BBOIHBIX KOH-

CTPYKIIMH, YKa3bIBAIOIIMX HA MCTOYHUK WMH(MOpMAIMK, Hanpumep: ...I/1o mHenuro
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@panyysckux yuenvlx, makum oopazom BUY «cxkpvieaemcsy 6 mpomboyumax npu
86e0eHUU NAYUEHMAM AHMUPEeMpPOSUPYCHbIX npenapamos [22] ...

Hapsiny ¢ nexcuyeckuMH U CHHTAaKCHYECKHMMU CPEJICTBAMH BBOJIa UY>KOU
peur B HAIlIEM MaTepHajie MUPOKO UCIOIB3YIOTCS TaKoW rpadUyuecKuil MpueM,
KaK CCBUIKH, YTO MO3BOJISET BBIICTUTh IUTUPOBAHUE, MTPEICTABICHHOE B (hopMe
CKPBITOM KOCBEHHOW peuu, Harpumep: ...Jloxooxwcue pe3yromamsi HAOII00AIUCS
8 IKCnepumMenme, K020a MaKkax 3apaxcaiu npeoblOyWUM, 8bl36AGUIUM INUOEMUIO
SARS 6 2002 2., kopoHasupycom: 8biCOKULL MUump 3¢)heKmusHvix Helumpaiusy-
rowux anmumen IgG xk S-06enxky 2moeo KOpoHasupyca KOppeauposa ¢ CUIbHbIM
nogpesicoeHuem mrkaru neckux [7] ...

AHanmu3 TIOKa3bIBae€T, YTO BOCIPOMU3BOAMMOE B HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX
TEKCTaX YY>KOE CJIIOBO MOXKET MPUHAIJICKATh Pa3IM4YHbIM CyObEeKTaMm, HO OHH
OTHOCSATCS B OCHOBHOM K YHCITYy COOCTBEHHO-HAYYHBIX MCTOYHHKOB ITUTHPOBA-
HUS — 9TO OTJEJbHBIC aBTOPHI M KOJIJICKTUBBI UCCIIEIOBATENEH, SKCIIEPTHI, KPU-
TUKH, HAIPUMED: .../[pyeas epynna KUMAUCKUX y4eHvlx noayyuia 6oee Haoedxic-
Hule pesynomamul [24]... OOpamiaer Ha ce0si BHUMaHUE TO, YTO OOBIYHO MPH
[IUTUPOBAHUM (haMUJIMHM aBTOPOB HE HA3BIBAIOTCS, YTO, OE3YCIOBHO, YCUIIUBAET
3¢ dexT 00BEKTUBHOCTH M3JIaraeMoil Hay4YHOU HH(pOpMaLuu

Mex 1y aBTOPCKOM M 4yKOW peUbl0, BKIFOUEHHOW B MOHOJIOTUYECKUI KOH-
TEKCT HAyYHO-TIOMYJISIPHON CTaThH, BO3HUKAIOT JUAJIOTHYCCKHE OTHOIICHUS, KO-
TOpbIE MOTYT HOCUTh KaK YHUCOHHBIH, TaK U KOH(PIMKTHBIN XapakTep. B mepBom
Cllydae KOHCTaTUPYETCs TOXKICCTBEHHOCTh TOUEK 3PCHHSI aBTOpA U CYOBEKTa ITH-
TUPYEMOU peun, Hanpumep: ... OCHOBHAS Y2po3a HCUSHU UCXOOUM Om OUCOAIaHCca
cucmemvl 2eMoCmasd, NOIMOMYy OJisl OYEHKU ee COCMOSIHUSL HeoOX00UMO c8oe-
B8PEMEHHO NPOBOOUMb OuazHocmuveckue mecmsl [8]...; BO BTOpOM — HECOBIIa/Ie-
HUE WX B3[JISI0B, HAIIPUMED: ...A8MOpbl noaazaiom, umo 3ma MOAEKYAAd MOACEM
UCnoIbL308amvbcs 0isl NPOQPUIAKMUKY U TedeHUss KOPOHABUPYCHOU UHGeKyUu.
Hoes xopowas, u — 6 kou-mo 6eKu — cs3ana He ¢ Npomeasoli 8Upyca, a ¢ 0py2oll
muwenvio. Ho amo nuwis mooenvHvle OanHble — Ux euje Haoo Npo8epuUmsp...

Uro kacaetrcs (yHKIMIA, KOTOPHIC BBITIOJHSET 4YyXas peub B HAYYHO-
MOMYJIIPHOM TEKCTE, TO, TI0 HAITUM HAOJFOJCHHAM, BEAYIIEH 3/1eCh SBIISCTCS

aBTOpUTapHasa (I)YHKL[I/I}I, KOTaa 4YYXHMC BbBICKA3bIBAHHA IIPUBOATCA HIIN
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B TOATBEPXKACHUE, WIM [JJs YCWICHHS CYXKICHHI aBTOpa, HaIpUMeEp:
...[Ipomeasvl mo2ym paziuuamvci no CmMpYKmype u MeXamusmy Kamaiusa.
Hanpumep, npomeasza BUY — acnapmunvuas, a npomeasa supyca cenamuma C —
cepunosas [39], m.e. OHU OMHOCAMCA K pA3HbIM KIACCAM U UMEIOM PA3HblUL Me-
XaHU3M Oelcmeust...

Kpome Toro, ciemyer OTMETUTh U KOHCTPYKTUBHYIO (PYHKIIMIO, KOTOpast
peanusyercs B TEX Cllydasix, KOr/la B HAyYHO-IIOMYJISIPHBIM TEKCT BBOJUTCS 4y-
’KO€ BBICKA3bIBAHUE C IEJIbI0 IKOHOMUU COOCTBEHHBIX PEUYEBBIX YCUIIUHM, MBICIb
00 o0BekTe QopMyIHpPYETCS 3a CYET «IYXKOTO CJIOBa», HAIPUMED:
...[Ipeononacaemcs, umo, c6:a3v16a5Cb ¢ OOHUM U3 KIEMOYHbIX Peyenmopos, Gu-
PYC MOdHcem nonacms 6 S10epHyio KIemkKy, Ymo no3604um emy 3anycmums npo-
yecc camopenauxkayuu [2] ...

Wrak, nmpoBEAEHHBIN aHAM3 TMOATBEPKAAECT MMEIOIIMECS B CHEIUATBHON
JUTEpaType MPEJICTABICHHUS O TOM, YTO JUAJIOTUYHOCTh SIBJSIETCSI CYHIHOCTHBIM
MPU3HAKOM HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO TeKcTa. BmecTe ¢ TeM, MoiydeHHbIC JTaHHBIC
MO3BOJIAIOT YTOUHUTh OINKCAHUE CPEACTB CO3JaHUSl ITUAJOTUYHOCTH M UX COOTHO-
HICHUS] B HAYYHO-TIOMYJISIPHOM TeKcTe. MMeroluiicss B Halem pacnopsiKeHUH Ma-
TepUaJl TIOKA3bIBACT, YTO JOMUHUPYIOIIUM THUIIOM SIBJISIETCS BHYTPEHHSS TUAJIO-
TMYHOCTh, KOTOPas TMO3BOJISET CO3/IaTh «MHOJHM(POHUYECKYI0 HH(POPMATHBHOCTHY
HAy4YHOTO TE€KCTa U CHOPMHUPOBATH €0 MHOTOCIIONHYIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY,

OTpAXKAIOIMIYIO PA3JIMIHBIC TOYKH 3PCHUSA B UX COIIOCTABJICHUHU U BSaHMOHeﬁCTBHH.
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Annotation. The article is devoted to a general overview of scientific research meth-
ods in biology. Particular attention is paid to microscopic, bacteriological and biological re-
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In biology, as in many other sciences, fundamental research methods are
used, such as microscopic, bacteriological and biological methods. However,
we, as students of the Faculty of Biology of the 2nd year, do not use all methods
of study, but only microscopic and bacteriological. For example, when studying
staphylococcus, we used the bacteriological method of research.Widespread
staphylococcal infections, starting with upper respiratory disease, can affect the
entire body. Due to the predominant lesion of certain organs, sputum, pus,
blood, rinsing nasopharyngeal swabs, urinary tract discharge, food products
(mainly dairy and confectionery products), swabs from infected surfaces, vomit,
exudates can be material for research in staphylococcal infections. selected
in strict accordance with the rules of aspects. When analyzing the material, mi-
croscopic, bacteriological (isolation of a pure culture of microbes and their iden-
tification) and biological methods are used [1].

The Microscopic method Detection of gram-positive cocci (in groups
of 2-3 cells) in smears from the patient's Gram-stained material Serological
method of RNGA or PH for the determination of a-antitoxin in the blood serum
of patients with chronic staphylococcal infections. IFA for the determination
of antibodies to staphylococcus. The bacteriological method of 1 day has an

auxiliary value. Seeding of the material into cups with yolk-salt (GSA), blood
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MPA, sugar MPB. Day 2 — taking into account the nature of colony growth.
Staphylococcus colonies with smooth edges, smooth surface, an iridescent co-
rolla around, color — from golden to white. On the blood MPA — hemolysis
zones, in the MPB — uniform turbidity. In a smear from colonies in Gram—
colored cocci in the form of grapes. Transplanting the remaining part of the col-
ony to the mown MPA to obtain a pure culture, and from the sugar MPB to the
blood MPA and GSA to obtain isolated colonies. Day 3 — identification of the
isolated culture of staphylococcus, differentiation of species by biochemical
properties, determination of sensitivity to antibiotics and phage. Isolation of pure
culture from GSA and blood MPA. Day 4. Conclusion about the type of staphy-
lococcus. Identification of the culture isolated from sugar MPB. 5 day. Conclu-
sion about the type of staphylococcus isolated from sugar MPB [2].

The bacteriological method is the isolation of a pure culture of pathogens
and their identification.Staphylococci are among the most common microorgan-
isms. They are also found in healthy people. Therefore, to diagnose the disease,
to establish its staphylococcal nature, it is very important to prove the patho-
genicity of the isolated bacteria. The solution of the diagnostic problem is close-
ly related to the clarification of the issues of epidemiology, treatment and pre-
vention of this infection. On this basis, the bacteriological method consists
of several stages and directions. Diagnosis of the disease is the isolation of a
pure culture of staphylococcus and the establishment of its virulence. Identifica-
tion of sources of infection and possible ways of its spread — phage typing of
staphylococci isolated from different, but interconnected sources. The choice of
the most effective method of treatment is to determine the sensitivity of cultures
to antibiotics and therapeutic bacteriophage, in particular, polyvalent pyophage,
monovalent staphylophage. The isolation of a pure culture of the pathogen
should be carried out taking into account its cultural characteristics of halo-
philicity (good development in the presence of an excess content of table salt
while inhibiting other microflora), a high need for proteins and carbohydrates.
This is achieved through the use of elective nutrient media, which simultaneous-
ly perform the functions of differential diagnostics [2].

Composition of nutrient media for staphylococcus
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7.5 % salt MPA with pH 7.2-7.4: meat water — 100 ml, peptone — 10 g,
sodium chloride — 75 g, agar-agar — 20.0. The medium is sterilized at +100 °C —
30 minutes.Milk-salt MPA is prepared from 7.5% salt MPA, but with the addi-
tion of 10-20 % sterile skimmed milk to the melted and cooled to 45 °C medi-
um. After that, fractional sterilization is performed for 3 consecutive days for 30
minutes. Blood MPA is prepared from ordinary MPA by adding 5 % defibrinat-
ed rabbit or sheep blood to it. The use of human blood is inappropriate. When
performing the analysis, the following possibilities of deviation from the typical
characteristics of staphylococci should be taken into account. The usual gram-
positiveness of staphylococci can be lost in the process of their variability: when
drug resistance occurs, when exposed to ultraviolet rays, lysozyme. This should
be kept in mind when making smears from blood, cultures from blood MPA.
Pigmentation in recent years has ceased to be a stable sign of staphylococci due
to the widespread use of antibiotics and their variability. The pigment may
change during reseeding. The golden pigment does not always coincide with the
pathogenicity of the pathogen, and the presence of white and other pigments
does not exclude the participation of this staphylococcus in the etiology of the
disease. Using the bacteriological method, we isolated a pure culture of the
pathogen, identified it, diagnosed the disease and determined its virulence using
the methods described below [3].

The main indicators of the virulence of staphylococci are hemolytic ac-
tivity, the production of the enzyme plasmacoagulase and necrotoxicity. When
assessing the degree of pathogenicity of cultures, Gross tests are widely used,
according to which all staphylococci can be divided into three groups. The first
group of unconditionally pathogenic staphylococci includes bacteria that have
(sharp hemolytic activity, coagulate citrate plasma for 1-2 hours and have pro-
nounced necrotizing properties. The second group of opportunistic or moderate-
ly pathogenic staphylococci are stamps that give slight hemolysis on agar with
5% rabbit or sheep blood, coagulating plasma later than 6 hours, and when ad-
ministered intradermally to a rabbit, causing redness and infiltration. The third
group of non-pathogenic staphylococci includes cultures that do not hemolyze

erythrocytes, do not coagulate plasma and do not have necrotizing properties.
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Thus, the assessment of the virulence of the isolated staphylococcus is based on
a comprehensive test of three indicators of pathogenic action.At the same time,
there are official indications that when staphylococci are isolated from lactic ac-
id products, especially those stored in a refrigerator for a long time, individual
signs of pathogenicity may disappear while maintaining the ability to toxin for-
mation as a whole. Therefore, staphylococci that lack one of the signs of patho-
genicity should be considered pathogenic (Instructive letter of the Erisman Insti-
tute of 1967). Determination of hemotoxin is performed by direct inoculation of
culture on blood MPA containing 5-10 % defibrinated rabbit or sheep blood.
The addition of human blood is undesirable, since staphylococci that secrete al-
pha-hemolysin do not destroy human erythrocytes and, therefore, the judgment
about the pathogenicity of this strain isolated from a sick person will be unrelia-
ble. Sometimes, as a result of the variability of staphylococci, as well as during
long-term storage of cultures under unfavorable conditions, the hemolytic activi-
ty of the latter is weakened or completely disappears. To restore the hemolytic
ability of bacteria, it is advisable to add to the medium on which hemotoxicity is
tested, a reducing mixture at the rate of 0.015 g for every 10 ml of medium. The
mixture consists of one part Na2SO3 (sodium sulfate) and two parts Na HSO3
(sodium bisulfate). The reconstituting mixture is kept in the dark and added to
the molten medium ex tempore. In order to preserve the hemolyticity of the exo-
toxin in a staphylococcal culture, it is also recommended to add 100 ml of a sat-
urated solution of Na2S203 (reducing agent) and 250 ml of a saturated solution
of hydroquinone (stabilizer) to 100 ml of the culture filtrate. VI Ioffe proposes to
restore hemolytic activity to add only 0.1 ml of 1% solution of sodium sulfate
Na2SO03 for every 0.4 ml. Determination of plasmocoagulase is carried out by
seeding a culture of staphylococcus in a narrow test tube with 0.5 ml of 5 %
rabbit or human citrate plasma. Crops are placed in a thermostat for 6-10 hours
with registration of results after 1, 2, 3 and 6 hours. Human blood plasma gives
inconsistent results, and donor plasma with glucose and merthiolate is not suita-
ble at all. If it is impossible to replace human plasma, it is used only after a 10-
fold dilution with saline.Along with the classical method for determining plasma

coagulase, a plasma coagulation reaction on glass or an accelerated "slide test" is
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also used. This methodological technique is based on the ability of coagulase-
active staphylococci to stick together with blood plasma and coagulate it. Coag-
ulase-negative strains do not have this property. To perform the reaction, a drop
of water is taken, the test culture is suspended in it, after which one drop of di-
luted rabbit or human blood plasma is added. After 15-60 seconds, a plasma clot
is formed. A later (after a minute) reaction is considered doubtful, and a reaction
that occurs after 3 minutes is considered negative [2].

Determination of necrotoxin is performed by intradermal injection
of 0.2 ml of a suspension of 2 billion daily agar culture of staphylococcus aureus
in physiological solution to a rabbit. Animals are monitored for 24-48 hours.
As a positive reaction, only an infiltrate with a yellowish center, a dark rim and
a bright red border along the periphery, followed by necrosis, is regarded. Deter-
mination of the hyaluronidase enzyme is carried out by testing the culture
on a substrate containing hyaluronic acid. As the latter, an extract from the umbil-
ical cords of a newborn is used. To do this, the umbilical cords in the amount
of 3-5 pieces, collected in a 0.5% solution of carbolic acid, are thoroughly
washed from the blood with distilled water, cleaned of blood vessels, finely
chopped and passed through a meat grinder twice. Then the minced meat is
weighed and poured with one and a half volume of distilled water, after which it
is left at room temperature for 30 minutes, shaking occasionally. Then all this
mass is poured into a funnel with 2-3 layers of sterile gauze, filtered, squeezed,
thrown into boiling water for a minute, quantitatively corresponding to the initial
weight of the crushed cords. Let it boil. The liquid is quickly filtered through
a double layer of sterile gauze into sterile test tubes, and a few drops of chloro-
form are added to each of them to preserve the substrate. Then the test tubes are
closed with a cotton plug and put in the cold for preservation. The extract remains
under these conditions almost unchanged for several months.The test tubes are
placed in a thermostat at 37 °C for 15 minutes, after which 2-3 drops of a 15 %
acetic acid solution are added, gently shaken, and the results are read by the for-
mation of a clot. The titer of hyaluronic acid is considered to be its minimum
amount, which, under the action of acetic acid, gives a clear clot. In this example,

the titer of the hyaluronic substrate is 0.2 ml. The same amount is taken as
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a working dose.The entire contents of the test tubes are mixed, first placed in
a thermostat for 15 minutes, then in the cold for 5 minutes, and 2—3 drops of 15 %
acetic acid are added. The presence of hyaluronidase in bacteria is recorded by the
absence of a clot in the test sample. A good clot should appear in the control tube
due to the presence of whole hyaluronic acid here.For a more accurate quantita-
tive determination of the hyaluronidase activity of the test culture, the sample is
placed according to the following detailed scheme.The definition of fibrinokinase
is based on the ability of staphylococcus to lyse fibrin clots of fresh blood. For the
test, take 0.5 ml of a daily broth culture of staphylococci, add to 0.2 ml of fresh
human plasma or blood with 0.8 ml of saline. Then gently mix, after adding 0.5 ml
of a 0.25 % solution of calcium chloride. The control in this reaction is a test tube
with all the same components, but without bacteria. The tubes are placed in
a thermostat at 37 °C. Within the first 15 minutes, clotting occurs. From this point
on, the course of dissolution of the formed clot is monitored. Typically, pathogen-
ic cultures provide complete fibrinolysis within 24 hours [6].

Preparation of the medium: 3.3 ml of 0.1 % aqueous solution of gentian vio-
let or crystal violet is added to 1 liter of 3.5 % MPA. The prepared medium
1s poured into cups. After hardening, it has a grayish-lilac color. Pathogenic staphy-
lococci give purple or orange colonies on it, non-pathogenic — white or lilac. Dif-
ferentiation of pathogenic staphylococcus in relation to mannitol is carried out on
a liquid Giosa medium containing 0.5 % polyhydric alcohol — mannitol. Pathogenic
staphylococci mannitol destroy after 36 hours, non-pathogenic much later. This
symptom is very unstable and is not an independent indicator of pathogenicity [4].

Accelerated bacteriological method for isolation and identification of
pathogenic staphylococcus according to Pyotu Danila. The method is based on
the complex use of conventional blood MPA with sheep erythrocytes and a me-
dium with mannitol, sodium chloride and potassium tellurite, the recipe of
which was developed by Petru Danila. Wednesday petro danil has the following
composition: distilled water — 100 ml; peptone — 0.5 g; sodium chloride — 10 g;
mannitol or lactose — 0.5 g; potassium tellurite — 0.5 g; bromtimoblau — 0.004 g.
Medium preparation: dissolve peptone, salt in warm water, add 2 ml of

bromthymolbau solution (0.1 g per 3.2 ml of N/20 sodium hydroxide solution
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and 50 ml of distilled water), sterilize at +120 °C for 15 minutes. After cooling,
add 5 ml of a 10% aqueous solution of mannitol or lactose, sterilized by boiling,
and 5 ml of a 1% aqueous solution of sodium tellurite, sterilized in an autoclave.
The medium is dark green, pH — 7.6. When the color is blue, a few drops of 10%
hydrochloric acid are added to it. The medium is poured in 1-2 ml into test
tubes.Yellowing of Petru Danila medium 24 hours after inoculation and hemoly-
sis around staphylococcus colonies indicate the isolation of pathogenic bacteria.
Accelerated comprehensive identification of pathogenic staphylococcus accord-
ing to Pyotu Danila. Differentiation of pathogenic staphylococci is carried out in
one test tube. The method is based on the ability of pathogenic staphylococci to
agglutinate in the presence of human plasma, coagulate it, and also cause agglu-
tination of homologous erythrocytes. To perform the test, 10 ml of physiological
saline and 0.05 ml of erythrocyte mass settled under the plasma are added to 1
ml of nitrate human plasma. The tube is shaken and 0.5 ml of the mixture is
poured into another tube. As much of the culture of staphylococcus as possible
1s added here, which is carefully rubbed on the wall of the test tube close to the
liquid substrate, lightly touching its surface. Rubbing is continued until a homo-
geneous suspension is obtained. Pathogenic staphylococcus is agglutinated by
plasma, and homogenization does not occur, non-pathogenic - forms a uniform
homogeneous mass. Next, the test tube is placed in a thermostat at a temperature
of +37 °C and the agglutination of erythrocytes in its own plasma is checked.
At the same time, plasma coagulation is monitored every hour. Pathogenic
staphylococci, when rubbing the culture in a plasma substrate, form a granular
inhomogeneous suspension, and after incubation in a thermostat cause hemag-
glutination of erythrocytes and plasma coagulation. In this case, non-pathogenic
stamps form a uniform cloudy suspension, and plasma coagulation and erythro-
cyte agglutination do not occur. Dry cups with freshly prepared 1.25 % MPA in
a thermostat for 1-1.5 hours. Divide the bottom of the cup with a pencil on the
glass into 23-24 squares, in each of which sign the types of bacteriophages un-
der test. Inoculate a dish with 0.2 ml of a 3—4 hour culture of isolated staphylo-
coccus aureus and spread evenly over the surface of the medium with a spatula.

Dry the crop in a thermostat at +37 °C for 30—45 minutes. Apply a drop of the
164



corresponding bacteriophage in a tenfold dilution (1:10) produced in Hottinger's
broth into each square with a loop. Dry a drop of phage, put the cups upside
down in a thermostat for 18—20 hours. Accounting for the results and determina-
tion of the staphylococcus phage type is carried out by the presence of a sterile
spot at the site of culture lysis. A result is considered positive if the degree
of lysis is determined by at least 2 plus. In this case, the lysis zone is about 50 %
of the area at the site of bacteriophage application. In many cases, cultures
of staphylococci are lysed not by one, but by several phages, forming a kind
of phagomosaic of sterile spots. Staphylococci that show the same mosaic or dif-
fer by 1 phage are considered identical [2].

The biological diagnostic method is used only if food intoxication caused by
enterotropic staphylococci that produce enterotoxin is suspected. Its principle boils
down to feeding leftover food suspected of being infected with staphylococcus au-
reus, an isolated culture, and washing water. The best biological model in this case
are 1.5—-2-month-old kittens (for culture studies) and adult cats (if enterotoxin is de-
tected). With drip staphylococcal infections, this method is not used [3].

In the study of staphylococcus in our scientific work, the bacteriological
method was used, with the help of which we learned to identify the nature of the
disease and characterize the causative agent of a particular disease. In further
scientific work we plan to apply all methods of study and rise to a higher scien-
tific level [5].
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ANIbHBIX BONPOCO8 COBPEMEHHOU Nedazo2uyeckoll HayKu — hopmuposanue Hagblka yHKYuo-

HAbHOU cpamonmHocmu Ha nepeom smane cpeOHeeo o6pa306aHu;1. Cmambus umeem npakmu-

YECKYI0 HanpaejlerHoCcmy, nmakK KakK 6 Hell npedcmaeﬂeubl AUYHbIE MemoouyecKue pa3pa60m1<u

no paseumuro gbyHK'Zﬂ/tOHaﬂbHOIZ cpamomnrocmu MAAOUIUX WKOTbHUKOB 6 pamkKkax npenodaea-

emblx npedmemoe.
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Abstract. The paper refers to one of the most actual questions of modern pedagogical
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B coBpemenHoi memaroruke Bce Yaille BCTpeYaeTcsl MOHATHE «(DyHKIHO-
HaJlbHasE TPaMOTHOCTHY» [4]. BmepBbie naHHOE€ TOHSTHE OBUIO TPEACTABICHO
B0 BpeMs ceccuit UNESCO B cBsi3u ¢ HAMEpEHUEM YICHOB OpraHU3aluu MPOBECTH
TOTAJILHOE MCKOPEHEHHE OE3rpaMOTHOCTH Cpeiu HaceneHus Tutanetsl [1]. Tlepo-
HavaJbHO IPEIOJIarajsoch, 4To MO JaHHBIM TEPMHUHOM HEOOXOAMMO MOHUMATh
MUHUMAJILHBIA HA0OP HABBHIKOB YTCHUS, TMCbMa U apU(PMETUKH, KOTOPBIC ObI 1MO3-

BOJIWJIU TPKJIaHUHY 0€300JI€3HEHHO CYIIIECTBOBATh B Cpe/ie JIFOOOTO COLyMa.
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B coBpemMeHHOM MUpE TaHHOE MOHATHE MPUOOPETO TOCTATOYHO Pa3HOO00-
pa3HbIe JIOMOJHUTEIbHBIE XAPAKTEPUCTUKH, MO3BOJISIONIME PEIIATh IIUPOKUIM
CIIEKTP COLMAIIBHBIX U )KU3HEHHBIX 3a/1a4 [6].

[To MHeHHIO OONBIIMHCTBA HCCIIEOBATENCH JAaHHYIO CUTYalldi0 Mbl MO-
KeM HaOJto/1aTh Ha MpUMeEpE MOKOJIEHUS HAIIUX POAUTENEH, KOTOPbIe MOTyUYUB
OomnbIol 00BEM 3HAHWN B MPO(ECCHOHATBHBIX YYIIIMIAX W WHCTUTYTaX,
HE CMOTJIM MPUMEHUTh X Ha MPaKTUKE, HEMOCPECTBEHHO MPUCTYMHB K TPYJ0-
BOM aestenbHOCTU [2]. CnegoBaTenbHO, IpU pehOPMUPOBAHUM CUCTEMBI 00pa-
30BaHMS U PEMIAIOINICH POJU MPAKTHKO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUCHUS U TIpUME-
HEHUs Pa3JIMYHBIX METOIUK, BCTAJI BOMPOC O PAa3BUTUU (PYHKIIMOHAIBHOU TIpa-
MOTHOCTH MJIQJIIIUX IIKOJIHBHUKOB, TaK KaK OHH SIBJISIOTCS MPEICTaBUTEISIMU
HOBOT'O TTOKOJICHUSI YYEHHUKOB [3].

B pamkax mKoabHOM IpOrpaMmsbl pa3BUTHE (PYHKIHUOHAIBHOW IPaMOTHO-
CTHU MPOMUCXOJIUT Ha PA3JIUYHBIX YpOKax [5], HampuMep, B Kypce «OKpyKaromuii
MHUpP», KOTOPBIH TMO3BOJISIET YUYCHUKAM y3HATh O Pa3IMYHBIX METOJaX B3aHMO-
JEUCTBUS C OKPY>KAIOIIUM UX MUPOM.

Tak, Hanpumep, 1711 3HAKOMCTBA JAECTEH C SIBICHUSMHU OKPYKAIOIIEro Myupa
B BECEHHUU MEPUOJ, MPeAjiaracTcsi TaKoW BUJ JEATEILHOCTH, KaK OpraHU3aIlus
AKCKYPCHH 10 POAHOMY ropoAy. B pamkax naHHOM 9KCKypCHUU TIPOBOAUTCA pabo-
Ta MO0 03HAKOMJICHUIO C Pa3UYHBIMU BUIAMU JE€PEBHEB U KYCTAPHUKOB, KOTOPHIE
MPOM3PACTAIOT HA TEPPUTOPUU ACTpaxaHCKOW OOJIACTH U OKA3bIBAIOT TOJIOKHU-
TEJIbHOE BJIMSHUE HA KJIMMAaTUYECKHE YCIOBHUS. B JaHHOM ciydae MOXXHO OTMe-
TUTH TOT (PaKT, YTO JEPEBhS U KYCTAPHUKHU HE TOJHKO HACHIIIAIOT BO3IYX KUCIIO-
pPOJIOM, y4acTBYs B mpoliecce (POTOCHHTE3a, HO TAKXKE€ UMEIOT U OTPaXIAarollyro
OT TIeCYaHbIX Oyphb QYHKIMIO. B COBpEeMEHHBIX YCIOBUSAX ACTpaxaHCKOW 00JacTH
MoCJIeIHEE SBIISIETCS] HanboJee akTyallbHbIM, TaK KaK KIMMaT ACTpaxaHCKOM 00-
JIACTH TOJIBEPKEH MOCTOSHHBIM M3MEHEHMSIM M TOCJICIHEE BpeMs BO3HUKHOBE-
HUE TIECUaHBIX OYpPb ABIISACTCS HEOTHEMIIEMBIM (DaKTOPOM BECEHHETO TIEPHO/Ia.

B pamMkax 3KCKypCHOHHOTO M0X0j1a, KOTOPbIA MPOBOJUTCS C MJIAIITUMHU
IIKOJIbHUKAMHA BO BpEMsI yUEOHBIX 3aHSATHH, MOCPEJCTBOM HU3YYCHHUS PaCTH-

TCJIBbHOTI'O MHpPA KaK BOKPYI' IOKOJIBI, TAK M 3a €€ NpcAciaMu, ICTU 3HAKOMATCIA
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C TAKMMHU JIEPEBBSIMU KAK JIUMA U TOMOJIb. PacCMOTpUM Ka)k10€ U3 BILIEIIPUBE-
JICHHBIX PACTEHUN OTIIEIIBHO.

Jluna sBAsSETCS CaMbIM MPUTATATEIbHBIM PACTEHUEM [JISl PA3JIMYHBIX
HAaCEKOMBIX, TaK KaK BOKPYI JAHHOT'O BHJIa PACTEHHS BCErJa MOXKHO YBHUJIETh
OO0JBIIIOE KOJIMYECTBO PA3HOOOPA3HBIX HACEKOMBIX. Y TPEBHUX CIIABSH JaHHOE
JIEPEBO CUUTANIOCH <«JIEPEBO-MaThy», JaHHAs XapaKTepHUCTHKA IMPUCBAUBAIACH
JAHHOMY PacTEHHUI0O UMEHHO B CBSI3M C TEM, YTO U3 JAHHOTO BUJA JIPEBECUHBI
JieNalluch MpeaMeThl 00MXo/1a, oSk abl. [JaHHOe pacTeHue J1ake CUUTaIoch Jie-
4eOHBIM PACTEHUEM U IIBETKH JIUIIHI MPUMEHSUTUCHh B HAPOTHOU METUITHE.

[ToMmuMo ocHOBHOM HHGpOPMAIIMK O PACTEHUU JIETAM TMpeJjIaraeTcs co-
OpaTh JIMCTOYKU JAHHOTO PACTEHUS B IIKOJIbHBIM repOapuii, KOTOPbIA OOBIYHO
coOupaeTcsi B K&KJOM KJIacce Ha4allbHOM IIKOJIBI.

Takxe, B AcTpaxaHCKOM 00JIaCTU MPOMU3PACTAET TOMOJIb. OTHOCUTEIBHO
JAHHOTO PAaCTeHHs MIIQJIIMM IIKOJIbHUKAM MPEACTABISAECTCS CIEAYIOIIAsl WH-
dopmanus. O3eneHeHuE ropojaa MOCPEACTBOM BBICAJAKM TOMOJEH Hayanoch
B IIOCJIEBOCHHBIE 50-€ TOJbl MPOLLIOrO BeKa. /[aHHOE pacTeHHe SIBIAETCS TaK
HAa3bIBAEMBIM (PHIIBTPOM, KOTOPBIM OYHIIAET TOPOJ OT ra3oB U rpsizu. Heobxo-
JMMO O00paTUTh BHUMAHHUE IIKOJBHUKOB Ha TO, YTO TOMOJISI B OCHOBHOM Ca)aju
BJIOJIb TIPOE3KEN YaCTH, TaK KaK UMEHHO B JAaHHOW YacTH Topojia HaOJroaaeTcs
OO0JBIIOE CKOIJIEHUE TPSA3M U ra3oB. Tomojb sABIsAETCA ObICTPOPACTYIINM U HE-
MPUXOTIIUBBIM PACTEHUEM, KOTOPOE JIETKO MPUKUBAETCA B YCIOBUSIX 3aCYILIH-
BOT0 KJIMMaTa AcTpaxaHcKoi oOnacTu. Tak e JaHHOE pacTeHHE XOpOIIo mepe-
HOCHUT TeMIEepaTypHble KoJIeOaHUs, KOTOPbIE TaK)KE€ CBOMCTBEHHBI PETHOHY
Hallero npoxuBaHus. HemManoBaxxHbIM (PaKTOM SBJISIETCS W TO, YTO Y TOMOJIS
KpoHa (popmMupyercs B BepX, a HE B pa3HbIe CTOPOHBI, UTO CYIIECTBEHHO MO3BO-
JSI€T S3KOHOMHUTH TOPOJICKOE MTPOCTPAHCTBO.

[Tocne 3HaKOMCTBA C JAHHBIM PACTEHUEM IIKOJIbHUKAM MPEJIaraeTcs co-
OpaTh JIMCTOYKH JIJIS MIKOJIBHOTO TepOapusi.

B 3akmmtoueHun crieayer oTMETUTh, YTO MOJ0O0HBIN MOIX0 B BUAE IKCKYP-
CHIA TTO3BOJISIET TIPOBOIUTH 3aHSTHS B 00JIee OTKPBITOM U HEMPUHYKICHHOM 00CTa-
HOBKE, YTO TO3BOJISIET MOBLICUTh MOTHBAIIMIO JIETEH K M3YyYEHUIO JTAHHOTO Mpe/I-

METa, a TAaKXKe MPHU3BIBAET X K OEPEIKHOMY OTHOIICHUIO K TIPUPO/IE POTHOTO Kpasi.
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VJIK 81-11

JTE®UHULNOHHBIN AHAJIN3 JEKCUYECKOW EJMHALILI
«STRANGER» IO JJAHHBIM TOJKOBBIX CJIOBAPEI
AHTJIUACKOT O SI3BIKA

A.H. Tpogpumosa
Accucmenm
Acmpaxanckuii 20cyoapcmeerHblll YHU8epcumem

anutkatrofimova@yandex.ru

Annomayun. Cmamvsi noceésAueHa NPoBeOeHU0 0eUHUYUOHHO20 AHAIU3A JIeKCUYe-
cKoU eOunuysl «strangery. Hccneoosanue npogoounocs no OaHHbIM A8MOPUMEMHBIX JIeKCU-
Ko2paguueckux UCMOYHUKOS AH2NIUNICKO20 sA3blKA. B cmamuve npusedenvt danmuvie, 83amuvle u3
Oxford Learner's Dictionary, pacnonoxcennom na cavime www.oxfordlearnerdictionary.com,
Merriam-Webster Dictionary, pacnonosicenHom Ha catime www.merriam-webster.com
u Collins Cobuild Dictionary, pacnonosxcennom Ha caiime www.collinsdictionary.com.

Knroueswle cnosa: nexcuveckas eounuya «strangery, 0euHUYUOHHbIU aHaus, oeu-

HUYUOHHA XapaKkmepucmuka, JleKCMKOZPCI@u’{eCKMZZ UCMOYHUK

DEFINITIONAL ANALYSIS OF THE LEXICAL UNIT «STRANGER»
ACCORDING TO THE ENGLISH DEFINING DICTIONARIES

A.N. Trofimova

Teaching Assistant
Astrakhan State University

anutkatrofimova@yandex.ru

Abstract. The article is devoted to the definitional analysis of the lexical unit
«stranger». The analysis was carried out according to the authoritative lexicographical
sources of the English language. The data were taken from Oxford Learner's Dictionary located
at www.oxfordlearnerdictionary.com, Merriam-Webster Dictionary, located at www.merriam-
webster.com u Collins Cobuild Dictionary, located at www.collinsdictionary.com.

Key words: lexical unit «strangery, definitional analysis, definitional characteristics,

lexicographical source

174


mailto:anutkatrofimova@yandex.ru
http://www.oxfordlearnerdictionary.com/
http://www.merriam-webster.com/
http://www.collinsdictionary.com/
mailto:anutkatrofimova@yandex.ru
http://www.oxfordlearnerdictionary.com/
http://www.merriam-webster.com/
http://www.merriam-webster.com/
http://www.collinsdictionary.com/

B coBpeMeHHBIX HCCIIeIOBAaHUAX MOCIEAHUX JAECATHICTUI OOJBIIOE BHU-
MaHUe yIeIsSeTCs U3YICHHUIO Pa3IMdHbIX 00pa3oB. [[aHHbIC Hccaeq0BaHUS TIPO-
BOJSITCS HA CTHIKE Pa3IMYHBIX HAYK: KYJIbTYpOJOTHH, TICUXOJOTHUHU, COIHOJIO-
TUH, TUHTBUCTUKH. OTHUM U3 HanOoJiee MOMYJISIPHBIX B COBPEMEHHOW JIMHTBU-
cTuke siBisierca obOpa3 «Yyxkoi». B crpykTypy nanHoro o0Opasza BXOJUT He-
CKOJIPKO JIGKCMUECKUX enuHuIl: alien, stranger, unfamiliar, borrowed, foreigner,
outsider, stranger in blood, KOTOpbIE COCTABIISIIOT CHHOHUMUYHBIHN PsIJI.

B Hacrosimieil cratbe mpescTaBleHbl Pe3ybTaThl UCCIEIOBAHUs, POBE-
JEHHOTO Je(UHUIIMOHHOTO aHaIn3a JIEKCHUYEeCKOW eMMHMIIBI «stranger». ledu-
HUIMOHHBIA aHaNMKU3 ABIsieTCs YOPEKTUBHBIM CPEJICTBOM HU3YUYEHUS S3BIKOBOTO
Marepuana [2].

B coorBercTBUU ¢ MHeHHeM W.B. ApHOibA OTHOCUTENHHO NEPUHUIIUOH-
HOTO METO]1a, 3HaUYCHHE CJI0Ba MPUPABHUBACTCS K €r0 CJIOBAPHOMY TOJKOBAHHIO.
[To MHeHUIO0 y4yeHOoro, aHanu3 AeUHUIIMNA OCHOBAH HA YCTAHOBUBIIEHCS B JIO-
TUKE OIEpaldy OMPECICHUS TMOHATHNA, B YACTHOCTH YKa3aHHs OJIMKaiIiero
poJia Ui KJacca K KOTOpOMY OTHOCHUTCS mipeamer [1].

OpnHOM M3 OCHOBHBIX TPOOJIEM COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS SBIISICTCS
CTPYKTypa 3Ha4eHHUsS CJIOBa. B COBpeMEHHO# JIMHTBUCTHUKE CYIIECTBYET OOb-
10€ KOJIMYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX UCCIIEAOBAHMM, MOCBSIIIEHHBIX UCCIIEIOBAHUIO
CTPYKTYPBI 3HAUCHHUS JIEKCHUIECCKOU STUHUIIBI.

CrnoBo, ABIISISICH OJJHOM M3 OCHOBHBIX €IMHMII SI3bIKA, MPEOJIaraeT MHO-
TOACIEKTHOCTh €r0 OMpE/IEICHUS, BBI3bIBAs TPYAHOCTH pa3pabOTKU €AWMHON Je-
¢bununuu. B cnoBe codeTaroTcs pa3nMyuHbIE JIMHTBUCTUYECKHUE MPU3HAKU: MOP-
dbonoruueckue, GoHETUUECKUE, CHHTAKCUYECKHE, JIEKCUKoJornueckue. Bee aTo
MO3BOJISIET OMPECIISITh CIOBO C PA3HBIX CTOPOH.

Paznmuunbie uccienoBaTenn ONPEACNSIIOT HEO0OXOAMMOCTh OOpaIieHus
K Je(OUHHUIMSIM JTAaHHBIM B Pa3JIMYHBIX CJIIOBAPSX CICIYIONTUMHU (haKTOpaMHu:

1) BO3MOXHOCTBIO OTpPaKEHUSI B Pa3HBIX CJIOBAPSX 3HAUCHHI, HE OTMeE-
YCHHBIX B APYTHX JCKCUKOTPahUUICCKUX UCTOUYHUKAX;

2) BO3MOKHOCTBIO TIPEJCTABICHUS PA3IMYHOTO METas3bIKOBOTO OIHCA-

HUA OJHUX U TEX KC 3HAUYCHUM B Pa3HbIX J'ICKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKI/IX HCTOYHHKAX,
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3) BO3MOXKHOCTBIO M3YYEHUS PA3IUYHBIX MO0 CEMAHTUYECKOMY HAroJHe-
HUIO U KOJIMYECTBY MPECTABICHHBIX OMHMCAHUN OJTHOTO M TOTO K€ 3HAUYCHUS
B Pa3HbIX JIEKCUKOTPahUUECKUX UCTOUHUKAX;

4) BO3MOYKHOCTH PAa3HOI0 MOpPAJKA MEPEUUCICHHS 3HAYEHUN B COCTaBE
UCCIIeTyEeMOM JIEKCUYECKON eTMHUIIBI.

Ananmu3 nepuHULIMN U3 PA3NUUYHBIX JIEKCUKOTPAQHUECKUX HCTOYHHKOB
MO3BOJISIET MOTYYUTh HauOoJIee TIOJHOE OMMCAaHUE 3HAYEHUS CIIOBA, TaK KAaK BCE
OTIpEJICNICHHs JOTOJIHSIOT APYT APYTa, pacKpbiBasi MOJHYIO KapTUHY 3HAYEHUS
UCCIIEyeMOM JIEKCUUECKON eAuHUIIbI [3].

[lenbto TaHHOTO HUCCIIEIOBAHUS SIBISETCS BBIACIECHUE B CEMaHTHUYECKOM
CTPYKTYpE CJIOBa CEMAaHTHUYECKHX XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIC 3aJI0KEHBI B SAPO
uccieayeMoro oopasa.

B naHHOW cTaThe MpeACTaBICHO OMMCAHWE 3HAYEHUM CJIOBa «stranger»,
B3SITHIX U3 PA3IMYHBIX JIEKCUKOTPAaQUUECKUX MCTOYHHKOB AHTJIMICKOTO S3bIKa,
npenacrabieHHbIX B ceTd UHTepHeT: Oxford Lerner's Dictionary, Merriam Web-
ster  Dictionary  Collins-Cobuild  dictionary,  pacnonoXeHHbIX  Ha
www.oxfordlearnerdictionary.com, www.merriam-webster.com, www.collins
dictionary.com COOTBETCTBEHHO.

Jlexcuueckuit (OHJ COBPEMEHHOTO AHTJIMHACKOTO SI3bIKa MPEACTaBICH 00-
IIUPHBIM KOJTMYECTBOM JIGKCHUECKUX €IWHUII, CPEAN KOTOPHIX JIEKCHUECKHE €I-
HUIIBI, OTpaxkaroe o0pa3 «Hykoi» 3aHMMAIOT He mocienHee mecto. PaccMort-
pHUM OTIpeIeNIeHHsI JIEKCUYECKON €MHUIIBI «Stranger), TpeiCcTaBIeHHbIE B HAau0O0-
Jiee aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPa()UIECKIX UCTOUYHUKAX aHTIIMICKOTO SI3bIKA, TAKUX
kak Oxford Lerner's Dictionary, Merriam Webster, Collins Cobuild Dictionary.

CornacHo nekcukorpaduueckomy uctounuky Oxford Lerner's Dictionary
JIeKCUYecKas eIMHUIA «stranger UMeeT CIEAYIOIINE 3HAUCHHUS:

1) a person that you do not know;

2) a person who is in place that they have not been in before.

Takum 06pazoM, MpoaHaIM3UPOBAB ACPUHUILINN, OTIPEICICHHbIC B CIIOBA-
pe, HeoOX0IMMO CclielaTh BBIBOJ O TOM, YTO CIIOBO «stranger», UMEET CIEAYIo-
M€ XapaKTePUCTHKHU: 1) 4enmoBeK, ¢ KOTOPHIM BBl paHee HE OBUIM 3HAKOMBI,

2) 4enoBeK, BIIEPBBIC MOSBUBIIHIICS B KAKOM-JIMOO OMPEIEIEHHOM MECTE.
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B cnoBape Merriam Webster Dictionary mpeacTaBieHbl CIeIyIOIINE 3Ha-
YEeHHsI 3TOTO CIJIOBA:

1) one who is strange: such as:

A) 1. a foreigner;

2. aresident alien;

B) One in the house of another as a guest, visitor, or intruder;

C) A person or thing that is unknown or with whom one is unacquainted;

D) One who does not belong to or kept from the activities of a group;

E) One not privy or party to an act, contract, or title: one that interferes
without right;

2) One ignorant of or unacquainted with someone or something.

AHanu3 TOJKOBAaHUN JIAaHHOM JIEKCUYECKON €TMHUIIBI, PETPE3CHTUPYEMBIX
B Merriam-Webster Dictionary, BbISIBHII CIEAYIOIIUE XapaKTEPUCTUKU UCCIIETY-
€MOT0 MOHATHUS: 1) HHOCTPAaHHBIN IPAKIAHUH, B TOM YKCIIE, TOCTOSHHO MPOKU-
BAOIIMKA Ha TEPPUTOPHH MHOCTPAHHOTO TOCYJAPCTBA, 2) YETOBEK BIIEPBBIC OKa-
3aBIIMICS B JOME€ B KA4yeCTBE IOCETUTENS, TOCTSA, B TOM YHCIE HE3BaHOTO,
3) HEM3BECTHBIN WJIM HE3HAKOMBIH YEJIOBEK WM Bellb, 4) JHUII0 HE IpUHAJJIC-
JKalee K TpyIne WA Jepikalieecs B CTOPOHE OT €€ JCUCTBUi, 5) uenoBek
HE TIOCBSIIICHHBIA WU HE SIBJSIONMNACA YYaCTHUKOM KaKOToO-THOO JEeHCTBUS,
MPEANPUATHAS WM HE WMEIOIIHMKA TpaBa COOCTBEHHOCTH: TOT, KTO BTOprcs 0e3
mpasa, 6) 1o He HHHOPMHUPOBAHHOE WJIM HE 3HAIOIIEE YETO-TO UIIH KOTO-TO.

CnoBapp Collins-Cobuild dictionary onpenensier uccieayemMyro JeKcude-
CKYIO €ITUHUILY KaK:

1) someone you have never met before.

Takum oOpa3om, HCXOAS €3 TOJKOBAHMS JICKCHYSCKOM EIUHHUIIBI
«stranger», npencraBieHHoi B Collins Cobuild Dictionary, M0OXHO BBISIBUTB
CIICYIOIIYIO XapaKTePUCTUKY: YEIOBEK, C KOTOPHIM paHbIIIe HE BCTpeUascs.

JlepUHUILIMOHHBINA aHAJIU3 UCCIIeNyeMON JIEKCUUECKON eIMHUIIBI MTOKa3al,
YTO B Pa3HBIX JCKCUKOTpAhUICCKUX M3TaHUSIX JaHHAS JIEKCHYECKas SIUHUIIA 110~
Jy4Ywia pa3IndHyl0 CTENeHb penpe3eHTamu. Takum o0pa3oM, MpeacTaBisieTcs

HCO6XO)II/IMBIM CpaBHUTL BbIABJICHHBIC XapPaKTCPUCTUKKN JIA TIPCACTABICHUA
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IIOJIHOI'O 06p333 «stranger» 110 JaHHBbIM CJIOBapeI\/'I U IOpEACTaBUTb OAaHHBLIC

B TaOJIMYHOM OTOOpakeHUH (CM. TabIL.).

Ta0muna

I[e(l)l/IHI/IIIl/IOHH])Ie XapaKTEPUCTUKHU JeKCHYeCKOoM C¢INHHUIBbI «stranger»

Mo JaHHBbIM JIeKCI/IKOFpa(l)I/I‘IeCKI/IX HCTOYHHUKOB aHIJIMICKOIO SI3bIKA

Kakoi-10o uHpopmarmen

Oxford Merriam- Collins

JebuHUIIMOHHBIC XapaKTEPUCTHKU Learner's Webster Cobuild
Dictionary | Dictionary | Dictionary
YEJIOBEK, C KOTOPHIM BbI paHee He ObLIIN 3HAKOMBI,
+ + +

HE3HAKOMEII;
YEIIOBEK, BIICPBHIC TOSBUBIIHICS B KaKOM-THOO
ONPENECIICHHOM MECTE; + + —
WHOCTPaHHBIA TPakIaHWH, B TOM YHCJE, MOCTO-
STHHO TIPO’KHUBAIOIIUN Ha TEPPUTOPUU WHOCTpPAH- - + -
HOTO TOCYIapCTBa;
JUI0, HE TIPUHAJUICKAIIEE K TPYIIE I JIepiKa- N
nieecss B CTOPOHE OT €€ JICHCTBHIA; - -
YEJIOBEK HE MOCBAILICHHBIN WU HE YYaCTHUK ACil-
CTBUSI, TPEANPUATUS WX HE WUMEIONIUA IpaBa - + -
COOCTBEHHOCTHU: TOT, KTO BTOPTcs Oe3 IpaBa;
JUI0 He WHPOPMUPOBAHHOE WIIM HE BJIAJICIOIICE N

HOI[BOI[?I HUTOI' BCCMY BBINICCKA3aHHOMY, CICAYCT OTMCTHUTL, UTO caMou

aKTyaJJbHOM XapaKTEPUCTUKOM JIEKCMYECKOW EIWMHHUIBI «stranger» sBIsSeTCs

«YCJIOBCK, C KOTOPBIM BLEI PaHCC HEC BCTPCHAINCH, HC3HAKOMCID> JaJICC 110 aKTy-

AJIbHOCTH PaAcCIIojJaracrca XapaKTCPpUCTHKA «YCJIIOBCK, HC OBLIBaBIIHI paHce

B OIIPCACIICHHOM MCCTC». Haumenee AKTYaJIbHBIMU SBJIAIOTCA XapPaKTCPUCTHUKH:

«MHOCTPAHHBIN I'PAXKJIaHUH, B TOM YHUCJIE NOCTOSHHO MTPOXKUBAIOIINN HA TEPPU-

TOPUU UHOCTPAHHOTO FOCYAAPCTBay», «JIMI0, HE MPUHAMIEKAIIEE K KaKOH-TN00

TPYIIIE WU JIepKallleecsl B CTOPOHE OT €€ JIEUCTBUNY», «UEIOBEK HE MOCBSIICH-

HBI WM HE SBJISIIOUIMICS YYaCTHUKOM KaKUX-JIMOO ACHCTBUM, MpEeAnpUSTHS

WM HE UMEIOIIHM TIpaBa COOCTBEHHOCTHU: TOT, KTO BTOPICs O€3 MpaBa» U «JIUI0

He UH(HOPMHUPOBAHHOE WM HE BIIAJICIONIEE KaKOM-In00 HHpopManuen».
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JlaHnHblil (akT CBUAECTENBCTBYET O TOM, YTO B CO3HAHUU aHTJIOTOBOPSIIIIUX
JOJIeH TIOHATHE «stranger» B MEPBYIO0 oYepehb MPEACTaBISET COO0M HE3HAKOM-
112, YeJIOBEKa C KOTOPBIM paHbIlle HEe BCTpeyascs. MeHee 4acTo JaHHasl JIEKCH-
YyecKasi €IMHUIA UCTIONb3YETCSl HOCUTEIISIMU aHTJIMHUCKOTO A3bIKa IIPU OMUCAHUU
0o0BbEKTa, BIIEPBbIE OKAa3aBLIETOCsd B OIpPEACICHHOM MecTe. MeHee Bcero
«stranger» IS HOCUTENS AHTIMKUCKOTO SI3bIKa MPEACTAECT B BHUAEC CYOBEKTa,
HE IPUHAJIKAIIETO K ONpPEACIICHHON TpyIne, JM00 He NMPUHUMAIOIIETo yya-
CTHSl B €€ JCHCTBUAX, a TakXKe JIMIIO, HE Blajecrolee uHpopManuen, 1ubo He

MOCBAIIIEHHOE BO YTO-JI10O.
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Absract. The article provides modern information that characterizes the system
of intercultural communication in the fields of tourism and country studies. Its features and
aspects of existence and development are revealed.
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MexkynbTypHass KOMMYHHKaIMS — aIeKBaTHOE B3aMMOIOHUMAHHE JABYX
YY4aCTHUKOB KOMMYHHUKATHUBHOTO aKTa, MPUHAAJIEKAIINX K PA3HBIM KyJIbTypaMm.
TpaauinoHHO, OJT MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMEH MOHUMAETCSL OCOOBIN THUIT
KYJbTYpPbI npecTaBUTeNeH pa3IMYHbIX ATHUYECKUX rpymn,
XapaKTePU3YIOMIMICS B3aUMOJICHCTBUEM OJTHHYECKUX KYIBTYp, KOTOpPBIE
HPOSIBIISIIOTCA B ’THUYECKOM CaMOCO3HAHHMM, 3THOKYJIBTYPHON KOMIUIEKCHOCTH
JUYHOCTH, TEPIICHUH, a TAK)KE B CTPEMIICHUH K MEKHAIIMOHAIBHOMY CO3HAHHIO
B pas3nuuHbIX cdepax oOmecTBeHHON ku3HU. COCTAaBHBIMHM 3JIEMEHTaMH
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIMHM SIBISIOTCSI, MPEXKIE BCEro: ATHUYECKOE
CaMOCO3HAaHUE, MEXKHALMOHAIBHOE COIJIaCHe, fA3BIK MEKHALMOHAJIBHOTO
oOLIEHUs, a TAKXKE APYTue 3MeMeHTHI [ 1].

TepMuH «MEXKyIbTYypHasi KOMMYHUKALMSD» B Y3KOM CMBICIIE IOSBUJICS
B auteparype B 1970-x romax. B wu3BectHom yueOHuke JI. CamoBapa
u P. Iloprepa Komynukauusa mexnay kyiabTypamu (Communication between
Cultures), BmepBbie omyOJWKOBaHHOM B 1972, mpUBOAUTCS OMNpelClICHUE,
aHaJIOTUYHOE JaHHOMY BbIme. K aToMy BpeMeHHn cPOopMHUPOBAIOCH U HAYYHOE
HaIpaBJIEHUE, CEPILEBUHON KOTOpPOro CTaJl0 H3Y4YeHHE KOMMYHHKATHBHBIX
HEyJa4 W WX TMOCIEACTBUH B CHUTYalUsAX MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHUS.
BrocnenctBum  mpou30LUIO  pacIIMpPeHHE  MOHSTHS — MEXKYJIbTYpPHOI
KOMMYHHUKAIIM Ha Takue o00JlacTH, Kak TeopHus TMepeBojaa, oO0ydeHHe
MHOCTPAHHBIM  SI3bIKaM, CpPAaBHUTENbHAs KYyJbTYpOJIOTHs, KOHTpacTHBHAs
nparmaTtuka u ap. K HactoseMy MOMEHTY HaydHbIE MCCIIEIOBaHUS B 00JIaCTH
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIMH (OKYCHPYIOTCSI Ha TOBEACHHUU JIIOJICH,
CTAJIKUBAIOIIUXCS C KYJbTYPHO OOYCJIOBICHHBIMU Pa3IMYUsIMHU B SI3BIKOBOM
JESTEIbHOCTH U TOCIEICTBUSAMU ITHX pa3Iuuuid. Pe3ynbraTamMu nccienoBaHuit
cTajiu OTHCaHUS KyJIbTYpPHOMH crielupuKu npu BBIPAXECHUU
Y MHTEPIPETUPOBAHUN CUTYaTUBHBIX SI3BIKOBBIX JEHCTBHI KOMMYHHKAHTOB.

MexKkynbTypHass KOMMYHHKAIIMsS Kak OOIIECTBEHHBIM ¢GeHoMeH Oblia
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BbI3BaHA K JKU3HM MPAKTUYECKUMHU MOTPEOHOCTSIMU TOCIEBOCHHOTO MHpa,
MOAKPEIUIABIIMMHUCS UACOJIOTMYECKH TEM HHTEPECOM, KOTOpbIA ¢ Hayana 20 B.
(dbopMHUpOBaJICS B HAYYHOU cpejie U B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHMHM IO OTHOIICHHUIO
K TAK HA3bIBAEMBIM «IK30THUYECKHUM» KyJIbTypaM Hu s3blkaM. [Ipakthueckue
NOTPEOHOCTH BO3HUKIIN BCJIEJICTBUE OYPHOTO0 SKOHOMHYECKOIO Pa3BUTHSI MHOTHUX
CTpaH W PETUOHOB, PEBOJIOLMOHHBIX M3MEHEHWW B TEXHOJIOTMH, CBSI3aHHOMU
C 3TUM TJI00aTM3allMi SKOHOMUYECKON AedaTelbHOCTU. B pe3ynbraTte Mup crai
3HAUUTEIBHO MEHBUIE IUIOTHOCTh M HWHTEHCHUBHOCTHh IPOAOJKUTEIBHBIX
KOHTAaKTOB MEXJly [MPEICTABUTEISIMA PAa3HbIX KYJbTYp OYEHb BBIPOCIU
U TIPOJIOJDKAIOT YBENMUMBATHCA. [lOMHUMO COOCTBEHHO SKOHOMMKH BaKHEUITUMU
30HaMU TPO(ECCHOHATBHON M COLMAIbHOW MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIUU
cTasu oOpa3oBaHue, Typu3M, HayKa, CTpaHOBeJeHuE [3].

B Hacrosmee BpeMsi IOCTATOYHO AaKTHBHO Pa3BUBAECTCS HUCTOPHUKO-
KyJBTYPHBI Typu3M M CTpaHOBeleHHe. Beab 3T cdepbl MPeIoOCTaBISIOT
OTPOMHBIE BO3MOKHOCTH ISl 3HAKOMCTBA C JIPYTUMU KyJIbTypaMmHu. |'ymManuTapHoe
3HAYEHUE TYpU3Ma U CTPAHOBEICHUS 3AKIIOYACTCA B MCIOJIb30BAaHUU €r0
BO3MOXKHOCTEH JUI Pa3BUTHSL JINYHOCTH, €€ TBOPYECKOI0 NOTEHIIMANA, PACILIMPEHUS
TOPU30HTA 3HAHWU. 3HAYUT, COBMEILICHUE OTAbIXa C MO3HAHUEM YKU3HU, UCTOPUEH
U KyJIbTYpOH APYroro Hapojia — OJiHa U3 3a/1a4, KOTOPYIO B IOJHOW Mepe CIIOCOOHBI
pemark Typu3M U CTpaHoOBeAcHWE. MIMEHHO MOATOMY TYpU3M M CTPAaHOBEICHUE
SABISIFOTCS  (DYHIaMEHTAIBHOM OCHOBOM  Tpollecca pa3BUTHS, COXPaHEHUS,
YKPEIUIEHUS HE3aBUCUMOTO CYBEPEHUTETA U CaMOOBITHOCTH HApO/1a.

Typusm u cTpaHoBeeHHE UTPAIOT OOJBINYI0O POJIb TaKKe B Pa3BUTHU
Kpyro3opa CTyJEHTA, I0Jy4YeHUsI HOBBIX 3HaHUM U ymeHuu [9]. [Ipu noaroroske
CHEIUAINCTOB B JaHHBIX 00JIACTAX HEOOXOoauMO (HOPMHUPOBATH y OYIYIIMX
pabOTHUKOB JAaHHOM OTpacii KOMMYHUKATHBHYIO KYJbTYpY, TBOPYECKOE
HA4yaJI0, YMEHHUE MPUMEHATh TEOPETUUYECKUE 3HAHUS HA MPAKTUKE, YTO NIEJIAET
UX KBUIM(DUIIMPOBAHHBIMU clienHaiucTaMu. Kaxkmoe HOBOE TMOKOJICHHE
CHEIUAIMCTOB B 00JacTW TypusMa JOJDKHO HapalluBaTh KYJIbTYPHBIN
noTeHnuan  obmiectBa. ComepkaHMe W pe3yJAbTaThl  MEKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMM BO MHOIOM 3aBUCAT OT IMPeoOJialaloniuX B KaKOH-THOO

KyJbType LEHHOCTEW, HOPM MOBEIECHUA, YCTAaHOBOK M T.I. Bo B3ammocssA3n
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KyJbTYPbl U KOMMYHHUKAIIMU TPOUCXOIUT B3aUMHOE BIMSIHUE APYT Ha Apyra [2].

B TypusmMe H CTpaHOBEIEHHWH MPOSBISAIOTCS PA3JIUYHBIE ACIEKThI
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU - TOJUTUYECKUN, COUUATBHBIN, KyIbTYPHBIH,
bunocodckuii, TyXOBHBIA, UYepe3 KOTOpbIE TYpHU3M TMPOSBISIET ceds Kak
KyJIbTYpHO W COIMAJbHO 3HAYUMOE sBJICHHE. B pamMkax MOJIUTHYECKOM
U TYMaHUCTUYECKOM HaAIPaBIEHHOCTU packpbIBaeTcs TypUCTCKas
U CTpaHOBEIYECKasl cpefa, KoTopas BKIIOYAaeT YeJIOBEKa, OOIIEeCTBEHHBIC
OTHOUIEHUS U KyJNbTypy. JIyXOBHBIN acnekT, B TKaHb KOTOPOTO BIUICTCHBI
MuU(BI, 00bIYal W TPAAHMIMU PA3TUYHBIX HApPOJOB, COACHCTBYET MO3HAHUIO
IPEIMETHOTO Y YyBCTBEHHOTO MHpA YEJIOBEKA U TEM CAMBIM CO3AAET CUTYALIHIO
KyJIbTYpHOTO OOHIeHusl. B Hell HeoOXOIMMO BBIAEIUTH POJb HAIMOHAIBHBIX
KyJbTyp Kak OCHOBaHUE M1 (OpMHpPOBaHMUS CIOCOOHOCTH IOHUMAaHMS
KYyJBTYpbl CBOEH CTpaHbl M KyJbTYp IPYyTHX HapoAoB. Kak pe3ynpTar KuBOU
KOMMYHHMKATUBHOW CBSI3U TYpU3M M CTPAHOBEJIECHHUE JAIOT TBOPUECKUI UMITYJIIbC
JUTSL PA3BUTHS KYJBTYPbl M 3aTEM CTAHOBATCS CPEACTBAMU JIJISl €€ JaTbHEHIIEro
CYUIECTBOBAHMS, B YEM pEAIM3YyIOTCS TyMaHWUTapHas poJib U  MHUCCHS
MEKIyHApOJIHOTO TypU3Ma U cTpaHoBeaeHus [4, 8].

B nHacTossmmii MOMEHT B ACTpPaxaHCKOM TOCYJapCTBEHHOM HWHCTHUTYTE
IPOUCXOIUT aKTUBHOE BHEAPEHHE U Pa3BUTHUE MEXKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKa-
1uii B cepe Typusma u CTpaHoBeaeHus [7].

Tax, HanpuMep, B YHHUBEpPCUTETE B paMKax peayiu3zauuu npoekra Pilot
courses in Practice Enterprise to implement the University-Enterprise
Cooperation for the development of Caspian Area — «IIunoTHsie Kypchl Ha 0aze
y4eOHO-IPOU3BOJICTBEHHBIX LIEHTPOB C LEJIbI0 peaju3alud COTPYAHUYECTBA
MEXIy YHUBEPCUTETaMHU W MpeanpusaTusMu i pa3Butus Kacnuiickoro
peruona» (PICASP) B AI'Y paspaborana u yTBEpKJeHA JOMOJHUTEIbHASL
npodeccroHanpHas MporpaMma MOBHIIICHUS KBATA()UKAIIHH.

Crnymarenu mporpammbl Management of the hospitality industry in the
cross-cultural space of the Lower Volga region nmo3Hakomsrcsi ¢ 0cOOEHHOCTAMU
BEAYIIUX HAIMOHAIBHBIX OW3HEC-KYyJIbTYP M OCHOBHBIMH XapaKTEpPHCTUKAMHU
HAI[MOHAJILHBIX MOJENIe MEHEKMEHTa OpraHu3aliuK, HaydaTcsl KiacCupuupo-

BaTh MEKKYJIbTYPHBIE TTAPAMETPbl, UCIIOJIB30BATh MEXKYJIBTYPHbIE OCOOEHHOCTH
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yYOpaBJIEHUs ISl NPUHATUS ONTUMAIIbHBIX PEIICHUN B KOHKPETHBIX YCIOBUSX.
Y4acTHUKU TakKe y3HAIOT, KaK MpU BbIPAOOTKE W MPUHITUH PEIICHUS HCIOJb-
30BaTh MOBEACHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTU M OCOOEHHOCTH, MPHUCYIIUE pa3iiny-
HBbIM HAlIMOHAJIBHBIM KYJIbTYpaMm, CMOTYT BBISBIIATh PUUMHBI MEKKYJIbTYPHBIX
KOH(JIMKTOB U BEIOMPATh CIIOCOOBI ¥ METOJIbI UX KyMHPOBAHUS C YUETOM HAIU-
OHAJIBHBIX U MEXKYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH WU OleHUBATh 3(PHEKTUBHOCTD
YOPaBJIECHYECKUX IEHUCTBUI IO PA3BUTHUIO OPraHU3ALMU C YYETOM HAIMOHAJb-
HBIX MOJIEJIEW MEHEIKMEHTA.

B pamkax Kypca ciymareny u3ydaT IpeAMET U IPUHIUIIBI COBPEMEHHO-
0 KpPOCC-KYJIbTYPHOIO MEHEKMEHTA, TUIIOJIOTMH HAlUHUOHAIBHOW KYJIbTYpPBI
TOCTEIPUUMCTBA PA3JIMYHBIX 3THOCOB, OCHOBHBIE IOHSTHS KPOCC-KYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAIIMHM, T[OHATHE MYJbTUKYJIbTYpaJu3Ma B COLMaIbHOM  cdepe
U TIOHSTHE KPOCC-KYJIBTYPHOTO IIOKAa M OIUMOKA KOMMyHUKauuu. Kpome Toro,
uMu OyZeT yCcBOeHa MHpOpMaIys 00 OCHOBAaX KPOCC-KYJIBTYPHOTO MEHEIKMEH-
Ta, €r0 COBPEMEHHBIX MOJEISX, KPOCC-KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTSX Ipoliecca
KOMMYHUKAIIMi, PYKOBOJCTBE BEICHUEM IEPErOBOPOB M YPEryJIUPOBAHUEM
KOH(JIMKTOB, yIOBJIETBOPEHUM IMOTPEOHOCTEN KIMEHTOB B MHAYCTPUM TOCTE-
NPUUMCTBA U TYpU3M€, KYJIbTYPHOM CHHKPETHU3ME B cpepe TIOCTENPUHUMCTBA
pasnuyHbIX KyibTyp. Takke oOywaromiuecs MO MporpaMMe Y3HAaIT O Kpocc-
KYJbTYPHOM COCTaBJISIFOLIECH pa3BUTUsI TOCTMHUYHOro OusHeca Hwuknero Ilo-
BOJDKbSI HA IPUMEPE BBICOKOKATETOPUITHOIO CETMEHTA, U3ydaT OCHOBHBIE TEH-
JeHIUKu pa3BuTus cepsl rocrenpurmMcta B Himkaem IloBomkbe, MexaHU3Mbl
Y UHCTPYMEHTHI CO3/IaHUsI OU3HEC-TIPOAYKTOB B chepe rocTenpunumMcTBa [5].

Takum o0pa3zoM, chepsl Typu3Ma U CTPAHOBEACHUS BCErla CIYXKUIH
Y JIOJKHBI CITYXKUTh, MPEXKIIE BCEro, LEISAM CIUIOUEHUS, €IMHEHUS, B3aUMOIIOHU-
MaHUs 1 MUpa MEX]y HApOJAaMHU U KyJIbTypaMHu. JTO OHA U3 UX OCHOBHBIX MUC-
cuil. Ha MexxnyHapoaHOM M HAllMOHAJIBHOM YPOBHE JIOJIKHBI NPUJIAraTh YCHUIIHS
M0 HAJIAXKMBAHUIO MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIMU B TYpU3ME U CTPAHOBEJICHUU
[6]. K uncny Takux mep ciienyeT OTHECTH MOATOTOBKY CHEIUAIMCTOB MEXIYHA-
POJIHOM TYpUCTCKOM U CTPAHOBEAUECKOM NIEATENBHOCTH B 00JACTH MEXKYJIBTYp-
HBIX KOMMYHHKAIMI, KOTOpas JaBaja Obl ClIeHUalIN3UPOBAHHBIC 3HAHUS, YMEHUS

Y HaBBIKH, CITIOCOOCTBYIOMKE 3P (HEKTUBHOMY MEKKYIHTYPHOMY OOIICHHUIO.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION
AS A COLLISION OF CULTURES

A.V. Shchepetova
Assistant of the Department of English Language
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Astrakhan State University
shchepetoval 3(@mail.ru

Abstract. Active migration of the population has led to a noticeable change in the eth-
nic composition in many regions. Many cases have appeared when representatives of various
cultures live side by side, which inevitably leads to the intensification of the processes of in-
tercultural communication.

Keywords: individualism, collectivism, culture clash, culture shock, assimilation,
tolerance

Hacenenue ctpemMurcss MUTPUpPOBATH Ty/Ia, T1IE, KaK €My KaXXeTCs, CO3/1a-
HBI 00JIee KOM(POPTHBIC YCIOBHS KU3HHU.

Bonbias yacTe MUTPAlIMOHHBIX TTOTOKOB yCTpEMIIIETCS B HauOoJiee mpe-
CTYDKHBIC MECTa JIJIs TPOKMBAHMS, TaKMe Kak cTpaHbl 3amaaHoit EBporer u Ce-

BEPHOU AMEPHKHU.
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['mobGanu3anus BHECA CyIIECTBEHHbIE KOPPEKTUBBI B MUTPALIMOHHBIE MPO-
necchl. B yacTHOCTH, psii €BpONENHCKUX CTpaH OKa3allMCh HE B COCTOSIHUU acCH-
MUJIMPOBATh TPaXkiaH, MPUOBIBIIMX HA MOCTOSHHOE MECTO JKUTENbCTBA, YTO MPHU-
BEJI0 K BO3HUKHOBEHUIO AHKJIABOB, COCTOSIIIMX W3 BBIXOALEB C JAPYTUX KOHTH-
HEHTOB. AHKJIaB BO3HHMKAE€T, KOTJa KOJMYECTBO HOBONPUOBIBIIUX HAa JAHHON
TEPPUTOPUU HACTOJIBKO BEITUKO, YTO ACCUMUWISIIIUU HE MPOUCXOIUT. B coBpeMeH-
HOM MHpE OOJBIIMHCTBO aHKIJIABOB HE MMEIOT 4YeTKUX rpanull. Kak mpasuo,
B HEMOCPEACTBEHHON OJM30CTH MPOXKUBAIOT MPEICTABUTENN PA3IAYHBIX KYJIb-
TypHBIX OOmHOCTEH. OgHAKO, KOTJAa HA OMPEACIICHHON TEPPUTOPHH HAYWHAET
npeodiiaaTh HEKOPEHHOE HACEJIEHNE, CTAHOBUTCSI BO3MOKHBIM TOBOPUTH O BO3-
HUKHOBEHUM aHKJaBa. IMEHHO B cllydae HECTIOCOOHOCTU KOPEHHOH KYJbTYpPHI
aCCUMUJIMPOBATh HEKOPEHHBIE KYJIBTYPhI U MTPOUCXOIUT CTOJIKHOBEHHUE KYJIBTYD.

Tak yX CII0OXKHUJIOCH, UTO 3allaJIHbIe KyJIbTYpbl TATOTEIOT K WHIUBUAYAJIU-
CTUYECKON MOJIEH, a BOCTOUHbBIE — K KOJUJIEKTUBUCTCKOM. J[o Toro, kak rioba-
Ju3aIus 3asBuia o cede, BOMPOC O CTOJIKHOBEHUU KYJbTYp HE CTOSJI Ha MOBECT-
ke nHa. B 21 Beke sTa mpoOiema cTana Kak HUKOTJAa OCTPOM, U BCTaJl BOIPOC:
Kakas mojienb g dekrruBHee? B KOHKypeHTHOU cpene O6oJee yCrenHbl KOUIeK-
TUBUCTHI C BBICOKMM YPOBHEM CIUIOYEHHOCTU. UTO e KacaeTcs MpeIcTaBUTe-
JIell MHIUBUTYTUCTUYECKHUX KYJIBTYpP, TO UM B OOJIBIIMHCTBE CBOEM MPUXOIUT-
Csl paCCUMTHIBATh HA COOCTBEHHBIE CUIIBI.

Eme onHuM BaXHBIM aCNEKTOM CTOJKHOBEHHUS KYJBTYp SIBIISIETCS JEMO-
rpaduyeckuii. B ycrnoBusix MHAUBHAyadu3Ma CEMEHHBIE IIEHHOCTU OTXOAST Ha
BTOpo¥ miaH. Kapbepa u maTepuanbHOe 0JIAromoiyuyne CTAHOBSITCS TJIABHBIMH
EHHOCTSIMU WHIUBHUIYaTUCTUUECKOTO cooOiiecTBa. KoIEKTUBUCTCKHUE COO0-
IECTBA, TEM BPEMEHEM, CKJIOHHBI K OONTMHHOMY 00pa3y >KW3HH, UYTO B CHILY
CJIOKUBIIUXCS TPATUIIMN TIpeArnosaraeT 0ojiee CTPOroe pacrpenesieHue COIH-
albHBIX pojied. B pesynbrare monyyaercs, 4To y OT/IEIBHOTO YeJIoBeKa OOJIbIie
BO3MOYKHOCTEH JIJIi CAMOBBIPAXEHUS U PEaTU3alMK B YCIOBHUSIX WHIMBHIYaJH-
ctuyeckoro coodbmiecrsa. KoHeUHO, B KOJIJIEKTHBUCTCKOM COOOIIECTBE J1€10 00-
CTOUT POBHO HA000pOT. OTACNBHBIN €€ MPeACTaBUTENb, KaK MPaBUIIO, OTPAHU-

YCH B BO3MOXHOCTH CaMOBBIPAXXCHHA KaK JIMYHOCTHU W BBIHYXXICH ITOCTOAHHO
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YUUTBIBaTh MHTEPECH! OOIIMHBI, HO MaTpuapXaibHbIi YKJIaJ KU3HU NMOOYKIaeT
TaKOTr'0 Y€JIOBEKAa K CO3/IaHMIO CEMbH U MPOJICHUIO )KU3HU. CEMENHAs JIMHHUSL.

Ilepenacenenue cruMmynmpyer Murpanuo. Korma akTuBHOE nepecercHue
HapoA0B B 3anajHyo EBpomy TONBKO HAYMHAIOCh, KOPEHHBIE €BPONEHIIBI yOExK-
Jany ce0si, 4To JOCTAaTOYHO HAayUUThCSI TOJEPAHTHOCTH, M MPEICTABUTEIN pPa3-
HBIX KYJIBTYp CMOTYT XHTh OOK 0 OOK, HE Memiasi Apyr Apyry. TyT-TO u IpoHU30-
II€J JIFOOOMBITHBIN ciy4ail: OOJIBIIMHCTBO €BPOIEHIEB IECHCTBUTEIBHO HAay4H-
JUCh OBITh TEPIUMBIMU K BBIXOJLIAM U3 APYTUX CTPaH, HO IMOCJIEIHUE B CHILY
KYJIBTYPHBIX U PEIUTMO3HBIX OCOOCHHOCTEW HE JKealli YUUThbcs ToMy ke. [loka
MUTPaHTbl ObLIM B MEHBIIMHCTBE, OHU HE MPUBJIECKAIU OCOOOT0 BHUMAaHMUA,
HO B TE€X PErHOHax, IJie€ UX YHUCICHHOCTh CTala MPEeBbIIIATh YHUCIEHHOCTh KOPEH-
HOTO HaceJIeHMs, BCE Yallle OOHApYKUBAIOTCS CAydau AUCKPUMHUHALIMU TI0 paco-
BOMY WJIM PEJIMTMO3HOMY MPU3HAKY CO CTOPOHBI HEKOPEHHOTO HACEJICHUS.

ITo muenuto C. b. Ilepecneruna, 3anagHble KyJabTypbl CTPaAarOT 00Jie3-
HBIO, XapaKTEPU3YIOLIECHUCS TEM, YTO €IMHBIM 3aKOH, IPOHU3BIBAIOIINI BCE CTO-
POHBI KU3HU U MOPOKIAIOIINNA BHATHBIE HOPMBI IOBEIECHUS, CBOJUTCS K IOpU-
JUYECKOMY 3aKOHY, YCTAaHOBJIEHHOMY JIIOJIBMH W JUIS JIFOZEH; YEJIOBEK, CyIle-
CTBYIOIIMM B paMKax TAKOM LMBUJIM3ALMOHHOW CTPYKTYpBI, CUATAET, YTO Ipa-
BOBOE OOIIECTBO OXBAaThIBAET HE TOJBKO HOCHUTENEH pa3yma, HO U >KMBOTHBIX,
U K€ MEPTBYIO MIPUPOY.

Ha npoTspkeHuM necATWIETHH NMPEACTaBUTENH 3allaJHbIX KYJIbTYp IpH-
JEPKUBATUCH JTUOEPaTbHON MOJENH MOBEAEHUS, MbITAACHh MPEAOCTABUTH BCEM
paBHbIE ITpaBa U BO3MOXHOCTH BHE 3aBUCHMOCTH OT KYJIbTYPHOH IpPUHAIJICK-
HOCTH, HO JIeJIaJii 3TO 0€3 OrJIsAKA Ha HAMOHAIbHO-KYJIbTYPHYIO CIELU(PUKY.
TosbKO KOTJa OEHCTBUTEIBHOCTh BHOBb M BHOBb CTalla CBUJAETEIBCTBOBATH
0 Hed(DPEKTUBHOCTU TAKOTO MOX0/A, €BPOMEHITbI ObLIA BBIHYKICHBI TPU3HATH
OUYEBHJIHOE: HAIIMOHAJIbHBIE KYJIBTYPHI )KUBYT MO PA3HBIM 3aKOHAM.

Munuctp I'epmanuu o nenam cembu K. llpenep, Boictymas 10 oktsaOps
2010 r. mo 0oJHOMY M3 rOCYIAPCTBEHHBIX TEIEKAHAIOB, 3asIBUJI, YTO MHOTHUE Jie-
TH U3 STHUYECKUX HEMELKHX CEMEN MOJBEPraroTCs YHUKEHUAM U JUCKPUMUHA-
MU CO CTOPOHBI AETE MUTPAHTOB. BO MHOTOM TakO€ IOJIOKEHUE JIEN CTaHO-

BUTCA BO3MOXHBIM IIO O‘leBHI[HOI;‘I IIPpUYHUHC. KOPCHHBIC eBponeﬁuH, cienys
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ujeanaM MHAMBUAYaIu3Ma U Jdubdepaan3Ma, 0ObeIUHSIOTCA B TPYMIbI TOpa3zio
MEJJICHHEE U MEHEE OXOTHO, YEM PYCCKHME MHIPAHThI, KOTOPbIE, KaK MPABUIIO,
MpUOBIBAIOT U3 CTPAH, T/I€ TOCHOJCTBYET KOJIEKTUBU3M.

Kakast momens npeoGmagaer B Poccun, B pycckoit KynsType? Cpasy oroBo-
pUMCS: MbI pacCMaTpUBaeM TMOHSTUS «PYyCCKasi KYJIbTypa», «pycCKas MEHTalb-
HOCTH» M T.II. B PACHIMPEHHOM TOJKOBAaHUM, TO €CThb PYCCKHH U1 HacC — 3TO HE
TOJIBKO TOT, KTO UMEET PYCCKUX POAMTEINIEH, HO U TOT, KTO MPUHAUICKUT K PYCCKO-
MY KyJbTYpPHOMY IIPOCTPAHCTBY HE3ABUCUMO OT €T0 3THUUYECKOM MPUHAIJICKHOCTH.

MHorue coBpeMeHHBIE UCCIIEIOBATENM «I10 HHEPLIMM HA3bIBAKOT PYCCKUX
KOJUIEKTUBUCTAMM, UYTO YK€ HE COOTBETCTBYET ACHCTBUTEIBHOCTH.

On0TOM pyCcCKOro KOJUIEKTUBU3MA Obljla KPECThIHCKAsl OOIIMHA, BHYTPU
KOTOPOM COXPaHSUINCh U MEPENABAIUCH U3 MOKOJICHHUS B MOKOJIEHUE TPaIULIUH
co0OpHOCTU U B3auMonomoiy. HekoTopsie aBTOpbl OTMEUAIOT U3/IaBHA MIPUCY-
U poccUsiHAM WHIUBUIyalU3M B padote. B To ke Bpems psia dbunocodos ro-
BOPSAT O COOOPHOCTH, OTPUIIAIONICH WHIWBUAYAINU3M, KOTOPBIA OBLUI MPUCYII
pycckomy Hapoay Ao Hadana XX Beka. Eciu paccmartpuBaTh cOOOPHOCTH Kak
CTpEeMJICHHE OCO3HaTh ce0s YacThled Hapoaa, TO MOXHO TOBOPUTH 00 M3BECT-
HOM Ipeo0JaaHuK KOJUIEKTUBH3MAa B CO3HAHUU POCCHUSH Toro nepuona. Kpe-
cThsiHCTBO Poccuu, Takum o0pa3om, SIBISIIOCH OCHOBHBIM HOCUTEJIEM KOJUICKTH-
BHUCTCKOM MOJIEIH MOBEICHMSI, HECMOTPS HA HAJIMYKME UHJIMBHUIyall3Ma B TPY/IE.
Hpyrum o0wseaunstonuM ¢aktopom Obuta MoHapxus. [locie orpeuenust Huko-
nas Il B cTpaHe Havanach aHapXusl, YeMy CIOCOOCTBOBAIM OOJBIIEBUKHU, KOTO-
pbI€ BCKOpPE y3ypIUPOBAJIU BIACTh B CTPAHE.

KpecTbsiHCKOE HaceleHHEe aKTUBHO MHUIPUPOBAIO B Topoja, MO BceH
CTpaHe KyJbTUBUPOBAJICS IPUHIIUI BCEOOIIETO HEOBEPUS U JOHOCA.

[Tocne mameHWs CTATMHCKOTO PEXHUMa TMPUHIUIBI WHIUBHUIyaTN3Ma
HACaXJAJIUCh C MEHBIIEH arpeCCUBHOCTHIO, HO CyMEJIU TTyOOKO YKOPEHHUTHCS.
OpHaxbl 3aJaHHBIA BEKTOpP Pa3BUTHS YK€ HEBO3MOXKHO OBLIO OCTAHOBUTH.
[ToTpeboBascs enie 0lMH CUIIbHBIN yAap MO PYCCKOM KyJIbType, YTOObl MHIUBH-
JTyaIUCTUYECKOE MBIIUICHUE, HAKOHEIl, MEePEBECUIO KOJUIEKTUBUCTCKOE. Peub
unet o pacnage CCCP. B kpaxe coBeTCKON cUCTEMBbI ObLJI0 OBl MaJIO PEBOJIIOLIN-

OHHOI'0, €CJIHN Obl OH HE COIMPOBOKAAJICA AKTHMBHBIM BHCAPCHHCM 3alldJIHBIX
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LIEHHOCTEN B POCCUIICKOE OOIIECTBO, YTO MPEAOIPENETNIO OKOHYATENIbHBIN I1e-
pPEIOM B MUPOBO33PEHUH, XapAKTEPU3YIOLIEM PYCCKYIO KYJIBTYPY.

3a xopotkuil nepuoa B 70 JET, BhINABIIMN Ha JIOJII0 COBETCKOM BJIACTH,
PYCCKUI Hapoj M3 KOJUIEKTHBHUCTA MpEBpaTWiICS B MHAMBUAyanucTa. Cienyer
HOJYEPKHYTh, UYTO HU OJHO OOIIECTBO HE XapaKTEPU3YyeTCsl aOCOJIOTHBIM KOJI-
JIEKTUBU3MOM WJIH aOCONIOTHBIM MHANBUAyaIn3MoM. B 1ro60M obiiectse B TOM
WIM MHOU CTENEHU MPUCYTCTBYIOT YEPThl 00eux Mojenel moBeneHus. TpaHc-
(dopMaruio, MPOU30LIEALIYIO B PYCCKON KYJIbTYpE, MOKHO OOBSICHUTD KYJIbTYp-
HBIM IIIOKOM, KOTOpPBIA poccusiHe ucnbiTand B 1991 rogy, korga ux MouiHoe
roCyJapCTBO BHE3AIHO IPEKPATUIIO CBOE CYLIIECTBOBAHUE.

B pesynprare Takux NOTPSICEHUN NOBEAECHYECKUE, STUUECKUE U MUPOBO3-
3pEHYECKHE YCTAaHOBKH TpeOOBaIM KapAMHAJIbHBIX U3MEHEHUH, HO UX HEIb3s
BBIOpAaTh B KOPOTKHUE CPOKH. BBIIIE MbI BBISICHUIIM, YTO B COBPEMEHHOM MUPE
KOJUIEKTUBUCTCKAsi MOJEIIb PAa3BUTHUS ABJISIETCSI TPUOPUTETHOU. Clie10BaTEIBHO,
IIPU COXPAHEHWHU CIIOKUBIICHCS TEHICHIIMU IPOTHO3 JAJbHEUIIEH 3BOIIOLHU

pYCCKOI?I KYJIbTYPbI MOXCT OBITH TOJILKO HETaTHBHBIM.
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Abstract. The article is devoted to the possibility of using the case study method for the
formation of communicative competence in German speaking. The essence of this method,
types of cases, stages of their implementation are described. Also, as an illustration of the
theoretical material, a case for the 7th grade in German on the topic "Schulleben" is given.

Keywords: case method, case, speaking training, formation of communicative compe-

tence in speaking

HoBble HOpMBI U MpaBuiia 00yYEeHUs yJalluxcsi TpeOYIoT OT Iejarora yme-
HUSl TPaMOTHO OPTaHM30BaTh MPOIECC O0yUYEHHsI, YUTOOBI JOCTHYh ONTHUMAIbHBIX
pe3yabTaTOB OOYYEHHUs, TOOUTHCS YCIIEUIHOIO YCBOEHHS WHOCTPAHHOIO SI3bIKA,
a TaKkxke cOPMHUPOBATh U Pa3BUTh COITMAILHO-3HAYMMBbIE KadecTBa JuuHoCcTH. Ho-
BBIE WM3MEHEHMS IOAPAa3yMEBAIOT IEPECMOTP PAHEE HCIIONB3YEMBIX IPUEMOB
JUIS BBISIBIICHUST HanOoJIee ONTUMAIILHOIO, OTBEYAIOIIETO COBPEMEHHBIM TpeOOoBa-
HUSIM METOJIa JIJIsl €70 pealn3aliy B Mpolecce 00y4eHrss THOCTPAHHOMY S3bIKY.

Ha naHHBIE MOMEHT KEHCOBBI METOJI CTAHOBUTCS Bce OoJiee TMOIyJIsIp-
HBIM B 00JIaCTH MHOSI3BIYHOTIO 00y4deHusl. MeTol KeiiCOB — 3TO aKTUBHBIN MpoO-
OJIEMHO-CUTYallMOHHBIN aHaIN3, OCHOBAHHBIA HAa OOYYEHUHU IyTEM pEIICHUS
KOHKPETHBIX 3a7a4 — cuTyanuit (pemenue keiicon) [1, ¢. 186—188.]. Cyts aTOr0
METOJAa 3aKJIKYaeTCsd B TOM, YTO TpyNIa Y4Yalluxcs, ITPOAHAIM3UPOBAB KOH-
KPETHYIO CUTYaIUIO, MOJDKHA MPEAJIONKUTh PEIICHUs] TTOCTABICHHOU MPOOIEMBI
U BbIpAa00OTaTh AJITOPUTMBI JaibHEero pa3sutus [22, c. 532-534]. Ilouck my-
TH BBIXOJIa U3 CIIOXKHUBIICHCS TPOOJIEMHON CHUTyaIllud MOKET OBbITh YCIOKHEH
HEOJHO3HAYHBIMU TO3UIUAMH €€ YYaCTHUKOB (IMPOTArOHUCTOB), BPEMEHHBIMU
OTPaHUYCHHSIMH, a TAKXKE JPYTUMH OOBEKTHUBHBIMH (DaKTOpaMU WU KOMILICK-
COM pa3JInYHbIX yciioBuid. Ho riaBHOE pu 3TOM, HE MOKET OBITh OHO3HAYHOTO
BBIXO/Ia U3 JJAHHOW MPOOJIEMHOMN CUTYaIIHH.

Haubonee cnoxuas 3amada Jjisi Kelc-MeTo/la — TMOWCK MaTepuayia s
Keiica. Ero MoXkeT moaHOCThI0 pa3paboTarh caM y4uTesb. [ J1aBHOE, YTOOBI BhI-
OpaHHas npobJieMa He Tpeanoaraia 0JJHO3HAYHOTO PEIICHHUS.

CyniecTByIOT pa3jinyHble KiIacCU(PUKALUU KEMCOB, TOCKOJIBbKY B OCHOBE
KaXIO0M U3 HUX 3AJI0KEHBI pa3Hble KpuTtepuu. Mcxons u3 CII0KHOCTU KEHCOB,

pa3InyaroT:
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e  WUIIOCTPATUBHbIE Y4E€OHbIE CHUTyallUd — KEWCHI, 1IeJIb KOTOPbIX —
Ha OMPEJICTICHHOM MTPAKTUYECKOM MPUMEpPEe O0yUUTh aITOPUTMY TPHUHSITHS Ipa-
BUJILHOTO PEILICHUS B ONIPE/ICIICHHON CUTYaIlNH;

e yueOHBIC CHUTyallMH — KEHCHI ¢ (GOpMUPOBAHUEM MPOOJIEMBI, KOTOpas
MPE/ICTaBIICHA B CUTyallud B KOHKPETHBIN MEepUOJ BPEMEHHU, JETKO BBISIBIISICTCS
U 9eTKO (hOpMyIUpyeTcs; 1ellb TAaKOro Keica — MUarHOCTHPOBAHHUE CUTYyaIluu
U CaMOCTOATENIbHOE NMPUHSTHE PELISHUs N0 YKa3aHHOU npobiieme;

e y4cOHBIC CUTyaIluu — Keichl 0e3 popMupoBaHUs MPOOJIEMBI, B KOTO-
PBIX OMUCHIBACTCS OOJIee CII0KHASI CUTYaIUs, TIPA 3TOM Mpo0JeMa YETKO HE BbI-
SBJICHA, a TIPEJICTABIIEHA B CTATUCTUYECKUX JAHHBIX, OIEHKAX OOIIECTBEHHOTO
MHEHHUS U T.J.; IIeJTb TAKOTO Keica — CaMOCTOATEILHO BBISIBUTH MTPOOJIEMY, yKa-
3aTh allbTEPHATUBHBIC MYTH €€ PEIICHUS C aHAJTU30M HAJIUMYHBIX PECYpPCOB;

e TIPUKJIAIHBIC YIPAKHEHHUS, B KOTOPHIX OIMHUCHIBACTCS KOHKPETHAS CJIO-
YKUBIIIASICS CUTYAIIUS; 1IeJTb TAKOTO Keiica — IMOUCK IMyTeH pelieHus mpooIeMsbl.

CrnenyoomuM KputepueM KiaacCUu(UKaIM MOXKET SBISITHCS pa3Mep Kew-
coB. [Ipu sToM paznuyaror:

e TIOJIHBIE KeWCHl (B cpenHeM 20-25 cTpanuir) Juisi KOMaHIHOW pabOThI
B TEUCHUE HECKOIBKUX JTHEH U KOMAH/IHOTO BBICTYIUICHHUS,

e CXaThle KeHchl (3—5 crpanun) aig pa3dopa HEMOCPEACTBEHHO Ha 3a-
HATUH U OOIIEH TUCKYCCHUU;

e MUHHU-KeWchl (1-2 cTpaHullel) g pa3dopa B Kjacce B KauecTBE HII-
JIOCTpAIUU K TEOPHH, TTPETN0IaBaeMOI Ha 3aHATHH.

C MeToMYeCcKON TOYKHU 3pECHUSI MOJIeNIb OPTaHU3aIuU 3aHITHII HA OCHOBE
JAHHOM TEXHOJIOTHH MPETyCMaTPUBACT TPHU MOCIIEIOBATEILHBIX dTama:

1. BBoaHbIii 3Tan padoThI C KeiiCOM M €ro 3aJa4u:

e (hopMHUpOBaHKE MAJIBLIX TPYIII — BRIOOP JUACPA B KAXKIOW TPYIIIIE;

e KOMMEHTApUi MpernojaBaTelisi 0 NpeacTosIel paboTe ¢ KecoM;

e MEPBUYHOE 3HAKOMCTBO YYalllUXCA C coJepKaHueM kerca [3, c. 185].

2. K 3agayamM 0CHOBHOIO 3Tana padoThbl ¢ KeCOM OTHOCATCS:

e JCTAJIbBHOC U3YYCHUC CUTyalluH O6y‘-IaIOH_[I/IMI/IC5I;
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e TIOMCK pENICHUH MO MpodiieMe colepikaHus Keiica, B TpoIecce KOTo-
pOro BBICKA3aHHBIE WJEH MOABEPTAIOTCS aHAIU3y, OLEHKE U B UTOre (OopMyIu-
pyeTcsi OKOHUATENIBHBIN BapUaHT MPeIaracMoro PeIIeHuUs;

e pa3paboTKa IUIaHa MPE3eHTAIUN O0IIeTo PEIIeHHS o mpobieme.

3. 3ajauu 3aBepuUIAKOILIErO ITAana padoThl ¢ KelicoM:

e BBICTYIUICHUE JIUJAEPOB MOATpynm (MPEACTaBICHUE ONTHUMAIbHOTO
criocoba pelreHust o npoodseMe coepKaHus Keiica),

e TIpoBeAcHHE OOMmIeH (MEXIpyNIOBOH) JUCKYCCHU IO TPEACTaBIICH-
HBIM BapuaHTaM pelIeHUs IpoOJIeMBbI C LIETbI0 BEIOOpa Harboee parroHaIbHO-
ro ¥ 000CHOBAaHHOTO U3 HUX;

e TIOJBEJCHHE UTOTOB M OIICHKA MPEIoaaBaTeeM padoThl yIaCTHUKOB.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE ATambl MPOBEJIEHUS YpPOKa C HCIOJIb30BAaHUEM
MeTona keiicoB. Tema kelica Ha ypoke — «Schulleben». Bun keiica — cxaTblit
B BUJIE NIPUKJIQIHOTO yIipaxkHeHus. Bpems peanmzaru — 40 MUHYT.

B xeiice «Schulleben» coaepskarcs Tpu npoOeMbl: BO3MOKHOCTh JEICHUS
IIKOJIbHBIX MPEAMETOB Ha 00s3aTebHbIC U JIOMOJHUTENIbHBIE, HEOOXOAUMOCTh
JIOMaIHero 3ajanus U 3GGHEKTUBHOCTH IIKOIBHOTO/ToMaliHero ooy4deHusi. Cu-
Tyallusi B TEKCTE TMPEJACTaBJIeHa CIEIYIOIMMM 00pa3oM: IOHOIIA PacCKa3bIBAeT,
YTO €My HE HPABUTCS YYHUTHCS B IIKOJIC, YTO Y HETrO MPOOJIEMbl ¢ HEKOTOPHIMU
IpeIMeTaMu, BHITIOJTHEHHUE TOMAITHUX 33JJaHuii OTHUMAeT MHOTO BpEMEHH U, 00-
Jiee TOTO, OH CUMTAET, YTO MOT OBl YUYUTHCS JIyUIlIEe IOMA, YEM B IIKOJIE.

Yuurens 3aaeT HABOASIINE BOIPOCHL:

1) Peter hat gesagt, er hat Probleme mit Mathematik und Physik. Und du?
Findest du diese Schulfiacher auch schwierig und obligatorisch?

2) Bereitest du dich jeden Tag auf die Stunden vor? Gefillt es dir, Haus-
aufgaben zu machen?

3) Wiirdest du lieber zu Hause bleiben oder zur Schule gehen? Warum?
Stimmst du Peter zu, dass alles in der Schule langweilig ist?

Yuutenp UHTEpPECYETCs, KAKME BO3MOJKHBIE MPOOJIEMbl YUCHUKH HAIIUIA
B TEKCTE, 3alMCBIBACT WX Ha JIOCKE, 3aTeM paclpeeseT YYCHUKOB Ha TpPH
TPYIIBI ¥ MpeyIaraeT Kax a0l U3 TPYINT PEIIUTh Ty WM HHYIO Tipooiemy. [lpu

9TOM, HUCIIOJIb3YyA I/IHTCpHeT WM MaTCpualibl, MPCIIOKCHHBIC YYHUTCIICM,
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ydaiuecss MOTYT MPEACTaBUTh BO3MOXKHBIC PEIICHUS TPOOIEMBI B Pa3IMdyHOM
BUJIE: TAaOIHUIIBI 00S3aTENBPHBIX U HEO0S3aTEIbHBIX MPEIMETOB B IIKOJIE, IJIaKaTa
O TUTIOCaX M MUHYyCaXxX JIOMAIllHUX 33JlaHui, pacckaza 00 3¢(heKTUBHOCTH 00yye-
HUS JJOMa WK B LIKOJIE.

Jlist coctaBieHust TaOMUIBI yYalllMMCs TPEUIaraeTcs UHTEPHET-pecype
o tTeme «Das einfachste Fach in der Schule. Die wichtigsten Schulfiacher nach
Meinung der Russen», BKIIOYAIOMUN CTATUCTUYECKHUE MTaHHBIC, TEKCTOBBIM
Y WIITIOCTPATUBHBIN MaTepua: https://ik-ptz.ru/de/istoriya/samyi-legkii-
predmet-v-shkole-samye-vazhnye-shkolnye-predmety-po-mneniyu.html.  VYua-
IIMECST MOTYT COCTAaBUTh CBOIO TaOJMIly OOs3aTENbHBIX M HEO0O0S3aTENbHBIX
peIMETOB B IKoJie. OHU JOJKHBI ApTyMEHTHPOBATh, TOYEMY OTHECIIH TOT WU
WHOM TIpeIMET K OTpeeNIEHHON TpyTIIe.

Jlnis co3maHusl TUlakata MIKOJIbHUKAM TpeJiaraeTcs HHTEPHET-Pecype 1Mo
teme «Hilfreich oder lastig: Brauchen wir Hausaufgaben noch?»
https://www.yaez.de/schule/hilfreich-oder-laestig-brauchen-wir-hausaufgaben-
noch/. Cnenyer 3apanee npeaoCcTaBUTh [IBETHBIC KapaH/IaIllld U BaTMaH.

Pemas mpoGiemy oOydeHust B 1IKoJie, 00ydaronmecs 3HaKOMSITCS C MPHU-
BEJICHHBIMU aprymMeHTamMu B uHTepHeT-pecypce «Schulpflicht und Lernen: Zu
Hause oder in der Schule?: https://redaktion.hanisauland.de/wissen
/spezial/miteinander/lernen-zuhause-wissen-testen-spass-haben/aktionen-gegen-
langeweile-kapitel-2-mitmachen-und-mitreden.html/deine-meinung-schulpflicht.
OHM MOTYT 3aHSTh OINPEIEICHHYIO MO3UIIUIO U, TOTIOJIHUB apryMEHTHI, COCTABUTh
CBSI3HBIN PaccKas, MOYEeMY CUUTAIOT TO WM HHOE 00y4ueHue Oosee dPPEeKTHBHBIM.

Ha »stane npe3enTanuu cBOMX 3aJaHUIl MIKOJIBHUKH MOTYT KOMMEHTHPO-
BaTh apTryMEHTHI IPYTUX TPYIII, a TAKKe 3a71aBaTh UM BoOIpockl. [locie auckyc-
CUU YYUTENh TIOJIBOAUT UTOTH M OLICHUBACT pa0OTHl y4aCTHUKOB.

Takum 00pazom, UCHOIB30BaHUE KEMCOBOTO METO/Ia CIIOCOOCTBYET IIO-
BBIIIICHUIO MOTHBAITMU K U3YYCHUIO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA M JAJIbHEHIIIEMY pa3-
BUTHUIO MHOSI3IYHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHIIMU B TOBOpeHUU. Kpome To-
ro, peaym3alusi Keic-o0yueHus: Ha ypoKax WHOCTPAHHOTO s3bIKa TTIOMOTAET Op-
TaHU30BBIBATh AyTCHTUYHOE B3aUMOJICUCTBHE, a TaKke (OPMHUPOBATH U PA3BU-
BaTh y 00yYaOIIMXCS ICJIBIH KOMIUICKC Pa3IMYHBIX YMEHUHN (YMEHHUE BBICKA3bI-
BaTh CBOE MHEHHE, YMEHHE paboTaTh B KOMaH/AC, YMCHHE IPUHUMATh PEIICHHE,

YMEHHC TBOPUYCCKN CaMOCTOATCIIbHO MBICIINTD U le)
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